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Brand of:
Milk Design BV

Joolz HQ

Distelweg 89

1031 HD Amsterdam
The Netherlands
info@joolz.com
+31206 304 887

Joolz USA Inc.

PO Box 4530

New York

NY 10163-4530
info.us@joolz.com
+1 (347) 252-4556

joolz.com

facebook.com/my Joolz

JooLz %P JooLz

lifetime Birth Forest
warranty one pushchair
register.joolz.com one tree
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At Joolz, we believe that good parenting
is all about being happy. That's why we offer
you the building blocks to spark your life
with positivity. So, whatever defines your
happiness, go after it and live it.

Our ergonomic pushchairs, car seats and
(organic) accessories are designed to

make sure you enjoy the ride.

JOOLZ5:E
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introducing the Joolz Day*
Einfihrung des Joolz Day*-

what’s in the box?

Was ist im Karton? -

get me ready
Vorbereitung -

assembling the seat

Zusammenbau Sitz -

how to use
Nutzungshinweise -

how to use the cot
Wie nutze ich die Wanne -

how to use the seat
Wie nutze ich den Sitz -

only for Australia

Nur fir Australien -

only for The United States

Nur fir Die Vereinigten Staaten -

how to use the restraint system
Wie nutze ich den Sicherheitsgurt -

how to use the buckle
Benutzung der Schnalle -

how to use the brake

Nutzungshinweise Bremse -

6 JOOLZ
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how to use the LED light
Verwendung des LED-Lichts -

how to change the battery

Batteriewechsel -

compact storage
Kompakte Aufbewahrung -

how to fold with the cot & the large basket

Zusammenklappen mit Wanne und grof3em Korb -

how to fold with the seat & the large basket

Zusammenklappen mit Sitz und gro3em Korb -

how to lock - only for Australia

So funktioniert die Transportverriegelung - Nur fiir Australien -

warnings

Warnhinweise -

maintenance
Pflege -

warranty

Garantie -

how to movies:
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®

introducing the Joolz Day*

Einfihrung des Joolz Day* -

45-75cm/17.7-29.5 in

1 handlebar Schiebegriff -

6 7 2 cot/seat frame Wannen-/Sitzrahmen -

3 cot fabric Wannenbekleidung -

4 chassis Gestell -

2 (v) . 5 large basket fabric Einkaufskorbbezug -
s . 10
6 cot cover Wannenabdeckung -
O sun hood frame Sonnenverdeckrahmen -
4
5 8  sun hood fabric Sonnenverdeck -

" 9 hood hinge Verdeckscharnier -
10 unlock buttons Entriegelungsknopfe -

11 clip for locking front wheels Taste um Vorderréader zu sperren -

67-100 cm/26.4-39.4 in

12 recline button Runde Verstellknopfe -

16
13 rear light Ricklicht -
17 14 brake Bremse -
18 15 rear wheels Hinferrader -
16 rotatable bumper bar Sicherheitsbigel -
13
19 17 restraint system Rickhaltesystem -
18 detachable seat fabric Abnehmbare Sitzbekleidung -
14
19 front light Vorderlicht -
15 20

20 front wheels Schwenkrader -

8 JOOLZ
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sizes MaBe -

unfolded Auseinandergeklappt -

folded without seat and wheels
Zusammengeklappt ohne Sitz und Réder -
folded with seat and wheels
Zusammengeklappt mit Sitz und Rédern -
cot outside Wanne auflen -

cot mattress size Matratzengréfe Wanne -
front wheel Schwenkréder -

rear wheel Hinterréder -

weights Gewichtsangaben -
Joolz Day* with seat Joolz Day" mit Sitz -
chassis incl. basket Gestell inkl. Korb -
chassis without wheels Gestell ohne Rader -
seat Sitz -

cot Wanne -

weight capacity Kapazitét -
Joolz Day* with seat Joolz Day” mit Sitz -
Joolz Day* with cot Joolz Day” mit Wanne -
large basket Grofier Korb -

* for the USA the Ibs maximum weight capacity has been tested

Joolz - Manual - Day+ - EMEA.indd 9

84x59x100-111 cm/33x23x39-44 in
69x55x23 cm/27x22x9 in

95x58x42 cm/37x23x17 in

86x39x23 cm/33x15x9 in
76x34x3 ¢cm/30x13x1 in
7 inch

12 inch

12,5 kg/27.6 Ibs
8,9 kg/19.6 Ibs
5,6 kg/12.3 Ibs

4kg/8.8 lbs
4,5kg/9.9 lbs

22 kg/50 Ibs* max
9 kg/20 lbs max
5kg/11 Ibs max

instruction manual
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what’s in the box?

Was ist im Karton? - dans la boite?
NOTE cot frame = seat frame

HINWEIS Wannenrahmen = Sitzrahmen
REMARQUE cadre de la nacelle = cadre du hamac

1x chassis + 1x large basket 1x cot/ seat frame + 1x cot fabric + 1x mattress +
Gestell + Grofler Korb 2x cot tensioner + 1x cot cover
chassis + panier Wannen-/Sitzrahmen + Wannenbekleidung +

Matratze + Wannenspanner + Wannenabdeckung
cadre de la nacelle/du hamac +

habillage de la nacelle + matelas +

‘ tendeur pour nacelle + tablier de la nacelle

1x sun hood + 1x extended sun hood 1x rotatable bumper bar
Sonnenverdeck + Erweitertes Verdeck Sicherheitsbigel
pare-soleil + pare-soleil déplié arceau de maintien rotatif

2x front wheel + 2x rear wheel 1x seat fabric + 1x footrest
Schwenkréder + Hinterrader Sitzbezug + FuB3stiitze
roue avant + roue arriére habillage du hamac + réglable
10 JOOLZ
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reusable packaging
hello boat, goodbye box j}(

see all the possibilities on joolz.com

R T JooLzi

4 lifetime warranty

lifetime stroll always & forever
warranty

apply your warranty within 6 months on register.joolz.com

Birth Forest %P

one pushchair, one tree [ NI

experience our meaningful journey on joolz.com

instruction manual Joolz Day” 11
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% get me ready O

Vorbereitung - préparons-nous! 5 min

-

/N

click!

WARNING: to avoid injury ensure that your
child/ children are safe from moving parts when
unfolding, folding and adjusting this product.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass lhr
Kind beim Aufklappen und Zusammenklappen des
Wagens aufler Reichweite ist, um Verletzungen
zu vermeiden.

AVERTISSEMENT: pour éviter les blessures,
assurez-vous que votre enfant est en sécurité, a
I’écart des piéces en mouvement lors du dépliage,
du pliage et de |I’ajustement de ce produit.

12 JOOLZ
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assembling the seat ©

Zusammenbau Sitz - montage du hamac 10 min

[ ] =

jU

NOTE: Use the frame and sun hood for the seat.
HINWEIS: Nutzen Sie den Rahmen und das
Sonnenverdeck fir den Sitz.

REMARQUE: Utilisez le cadre et le pare-soleil

pour le hamac.

instruction manual Joolz Day* 15
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how to use

Nutzungshinweise -

how to use the cot
Wie nutze ich die Wanne -

how to use the seat
Wie nutze ich den Sitz -

only for Australia
Nur fir Australien -

only for The United States

Nur fisr Die Vereinigten Staaten -

how to use the restraint system
Wie nutze ich den Sicherheitsgurt -

how to use the buckle

Benutzung der Schnalle -

how to use the brake

Nutzungshinweise Bremse -

how to use the LED light
Verwendung des LED-Lichts -

how to change the battery

Batteriewechsel -

instruction manual 17
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®

v how to use the cot

Wie nutze ich die Wanne -

o

18 JOOLZ
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®

v how to use the seat

Wie nutze ich den Sitz -

20 JOOLZ
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only for Australia
Nur fiir Australien -

click!
\l/
> |

NOTE: The strap can be fixed to the back of the seat

in three different seat positions. Use the tightest strap

position possible.

only for The United States

Nur fir Die Vereinigten Staaten -

click!
\l/
> |

NOTE: Fix the strap to the chassis when the backrest is in

the most upright use position.

22 JOOLZ
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| ®

v how to use the restraint system

Wie nutze ich den Sicherheitsgurt - comment utiliser le systeme de sécurité

v how to use the buckle

Benutzung der Schnalle - comment utiliser la boucle d’attache

instruction manual Joolz Day* 23
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v how to use the brake

Nutzungshinweise Bremse -

1
e]s
/N

click!

WARNING: always apply the swivel lock on the front wheels when folding the
pushchair. Failing to do so can result in obstruction of the tyres, leading to deformation,
especially in a hot environment.

WARNUNG: Stellen Sie die Schwenkréder immer fest, wenn Sie den Kinderwagen
zusammenklappen. Wenn Sie dies versaumen, kann dies, vor allem in heifler Umgebung,
zur Beschadigung und Verformung der Vorderrader fishren.

24 JOOLZ
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4 how to use the LED light

Verwendung des LED-Lichts -

instruction manual 25
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4 how to change the battery

Batteriewechsel -

26 JOOLZ
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compact storage
Kompakte Aufbewahrung -

how to fold with the cot & the large basket

Zusammenklappen mit Wanne und groflem Korb -

how to fold with the seat & the large basket

Zusammenklappen mit Sitz und groBem Korb -

how to lock - only for Australia

So funktioniert die Transportverriegelung - Nur fir Australien -

instruction manual 27

Joolz - Manual - Day+ - EMEA.indd 27 @ 31-03-2020 10:37



®

' how to fold with the cot & the large basket
@

Zusammenklappen mit Wanne und groBem Korb -

& s
/I\

click!

WARNING: always apply the swivel lock on the front wheels when folding the
pushchair. Failing to do so can result in obstruction of the tyres, leading to deformation,
especially in a hot environment.

WARNUNG: Stellen Sie die Schwenkréder immer fest, wenn Sie den Kinderwagen
zusammenklappen. Wenn Sie dies versaumen, kann dies, vor allem in heifler Umgebung,
zur Beschadigung und Verformung der Vorderrader fishren.

28 JOOLZ
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WARNING: to avoid injury ensure that your child/ children are safe from moving parts
when unfolding, folding and adjusting this product.

WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass lhr Kind beim Aufklappen und
Zusammenklappen des Wagens aufler Reichweite ist, um Verletzungen zu vermeiden.

instruction manual 29
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®

' how to fold with the seat & the large basket
@

Zusammenklappen mit Sitz und groBem Korb -

/1N

click!

WARNING: always apply the swivel lock on the front wheels when folding the
pushchair. Failing to do so can result in obstruction of the tyres, leading to deformation,
especially in a hot environment.

WARNUNG: Stellen Sie die Schwenkréder immer fest, wenn Sie den Kinderwagen
zusammenklappen. Wenn Sie dies versdumen, kann dies, vor allem in heiler Umgebung,
zur Beschadigung und Verformung der Vorderrader fishren.

30 JOOLZ

Joolz - Manual - Day+ - EMEA.indd 30 @ 31-03-2020 10:37



° WARNING: to avoid injury ensure that your
child/ children are safe from moving parts
when unfolding, folding and adjusting this
product.

WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass lhr
Kind beim Aufklappen und Zusammenklappen
des Wagens aufler Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.

instruction manual 31

Joolz - Manual - Day+ - EMEA.indd 31 @ 31-03-2020 10:37



®

\l= howto lock - only for Australia

So funktioniert die Transportverriegelung - Nur fir Australien

Z click!
N

WARNING: ensure that the storage latch is engaged when lifting or carrying the
pushchair. To avoid injury ensure that your child/ children are safe from moving parts
when unfolding, folding and adjusting this product.

WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass die Transportverriegelung beim Anheben oder
Tragen des Kinderwagens eingerastet ist. Vergewissern Sie sich, dass lhr Kind beim
Aufklappen und Zusammenklappen des Wagens auf3er Reichweite ist, um Verletzungen
zu vermeiden.

32 JOOLZ
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IMPORTANT: PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USAGE AND
KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE. FOLLOW THE MANUFACTURER “S INSTRUCTION.

/A WARNING

+ The seat unit is intended for children
from 6 months.

+ The seat unit is intended up to maximum
weightof 22 kg and maximum height of
100 cm.

+ For USA the seat unit is tested for
a maximum weight of 50 Ibs and
maximum height of 40 inch.

+ The seat unit is not suitable for children
under 6 months.

+ The carrycot is only suitable for a child
who cannot sit up unaided, roll over
and cannot push itself up on its hands
and knees. Maximum weight of the
child: 9 kg/20 Ibs.

+ This product is not suitable for running
or skating.

+ Never leave the child unattended.

+ To avoid injury, ensure that your child/
children are kept away when adjusting,
unfolding and folding this product.

+ Be aware of finger entrapment when
folding or unfolding the pram/stroller.
Due care should be exercised.

+ Avoid serious injury from falling or
sliding out. Always use the restraint
system.

+ Ensure that all locking devices are
engaged before use.

+ Check that the carrycot, seat unit or car
seat attachment devices are correctly
engaged before use

+ The Joolz Day* carrycot and seat unit
are only compatible with the Joolz
Day* chassis and vice versa.

+ Any load aftached to the pushbar and/
or on the back of the backrest and/or
on the sides of the vehicle will affect the
stability of the vehicle.

+ Parcels or accessory items, or both,
placed on the unit may cause the unit

Joolz - Manual - Day+ - EMEA.indd 34

to become unstable. Excessive weight
may cause a hazardous unstable
condition.

+ The carrycot or seat unit can each carry
only one child at a time.

+ Only use car seats, replacement or
spare parts and accessories that are
supplied or approved by Joolz.

+ Do not use any pillow, comforter, or
additional mattress for padding that are
not supplied or approved by Joolz.

+ Car seats used in conjunction with a
chassis do not replace a cot or a bed.
Should your child need to sleep, then it
should be placed in a suitable crib, bed
or approved sleeping area based on
your child’s requirements

+ Check the pushchair chassis, carrycot,
seat unit and accessories regularly for
signs of damage and tear.

+ Do not use the pushchair if any of the
parts are damaged, torn or missing.

+ Always apply the swivel lock on
the front wheels before folding the
pushchair. Failing to do so can lead to
deformation of the tires, especially in a
hot environment.

+ The brakes should always be engaged
when placing and removing the
children.

+ Make sure that the brake pedal is fully
engaged when applying the brake.

+ The maximum weight of the shopping
basketis 5 kg/11 lbs.

+ The maximum weight of the backrest
pocket is 2 kg/4.4lbs.

+ Make sure that children do not climb
into the pushchair.

+ Do not let a child/children play with
this product.

JOOLZ
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/A WARNING

FOR THE CARRY COT

+ The Joolz Day* carry cot is only suitable
for a child who cannot sit up unaided,
roll over and cannot push itself up on its
hands and knees. Maximum weight of
the child: 9 kg/20 Ibs.

+ Never leave the child unattended.

+ This product is only suitable for a child
who cannot sit up unaided.

+ Only use on a firm, horizontal level and
dry surface.

+ Do not let other children play
unattended near the carry cot.

+ Do not use if any part of the carrycot is
damaged, broken, torn or missing.

+ Only use replacement or spare parts
and accessories that are supplied or
approved by Joolz.

+ Use only the mattress provided by
Joolz. Don’t put an additional mattress
on the mattress provided by Joolz.

+ Keep the Joolz Day* away from open
fires and other sources of heat

+ The handles and the bottom of the carry
cot should be inspected regularly for
signs of damage and wear.

+ Always ensure that the bumper bar is
correctly engaged to the carry cot units
before use.

+ The head of the child in the carrycot
should never be lower than the body of
the child.

+ Overheating can endanger the life
of your child! Take into account the
ambient temperature and the child’s
clothing and ensure that the child is not
too cold or too warm.

SUFFOCATION HAZARD: Infant
carrier can roll over on soft surfaces and
suffocate child. NEVER place carrier on
beds, sofas, or other soft surfaces.

FALL HAZARD: Child’s movement can
slide carrier. NEVER place carrier near
edges of counter tops, tables, or other
elevated surfaces. NEVER use this carrier
as a means to transport an infant in a
motor vehicle.

The LED requires 2 AAA batteries. Batteries not included.

/A WARNING

FORLED

+ Dispose of used batteries immediately.
Keep new and used batteries away
from children. If you think batteries
might have been swallowed or placed
inside any part of the body, seek
immediate medical attention.

+ Batteries should be replaced by adults
only.

+ Non-rechargeable batteries are not to
be recharged.

Joolz - Manual - Day+ - EMEA.indd 35

+ Rechargeable batteries should be
charged under adult supervision.

+ Different types of batteries or new and
used batteries are not to be mixed.

+ Batteries are to be inserted with the
correct polarity (+ and - ).

+ Exhausted batteries are to be removed
from the toy.

+ The supply terminals are not to be short-
circuited.

instruction manual
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MAINTENANCE/WASHING
INSTRUCTIONS

Clean the fabric with lukewarm water and soap. Rinse
with fresh water and leave to dry. Never use bleach or
other chemical detergents. Periodically (approximately
once a month) treat the wheels and metal parts with
Teflon or silicon spray to ensure the pushchair continues
to run smoothly.

WA AR
¥ &

The aluminium parts of your Day” pushchair are
anodized to protect it from external influences such as
corrosion. Anodized aluminium parts are vulnerable
to acidic cleaners or grease, which can cause stains
and discoloration of the aluminium parts. We therefore
advise you to clean the aluminum parts of your
pushchair with warm water and a soft cloth.

WARRANTY

Joolz offers lifetime warranty on the Joolz Day*. The
warranty covers all material and manufacturing faults, but
not the exchange or return of the product. To be eligible
for the lifetime warranty, all you have to do is register
your Joolz pushchair on register.joolz.com within six
months of purchase and keep your original proof of
purchase including a purchase date. If you do not register
your Joolz pushchair within six months after purchase,
you will receive a two-year warranty.

The warranty is only valid if you supply the following
items to your retailer along with the defective product:
1) Your warranty certificate,
2) Any form of personal identification,
3) A copy of the receipt of purchase

(including a purchase date),
4) A detailed description of the defect.

You will receive the warranty certificate after you
have registered your Joolz pushchair on our website
register.joolz.com.

If your retailer cannot assist you with your complaint,
contact Joolz. Please note, any repairs do not extend the

warranty period.

Joolz - Manual - Day+ - EMEA.indd 36

THE WARRANTY DOES NOT COVER:

1) Defects caused by ordinary wear and tear, such
as worn wheels and fabrics by everyday use,
scratches on the aluminium and/or metal and natural
discolouration of materials over time or by not
following the maintenance instructions.

2) Damage to wheels such as holes and tears.

3) Damage caused by accidents, improper use,
negligence, fire, contact with liquids or another

external cause.

4) Damage resulting from non-compliance with the
instruction manual, instruction movies or other Joolz
guidelines.

5) Damage caused by another product, including
accessories.

6) Damage by service or repair by an unofficial

representative of Joolz.
7) Theft.
8) Air transportation or freight damage.

Safety was an important consideration throughout the
development of the Joolz Day* pushchair and cot. Our

products therefore meet the following safety standards:

Europe: EN 1888-2:2018,

EN 1466:2014/AC:2015

United States: ASTM F833 — 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Please visit joolz.com, facebook.com/myjoolz or contact
your retailer for any questions and/or comments.

JOOLZ
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IMPORTANT: PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USAGE AND
KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE. FOLLOW THE MANUFACTURER’S INSTRUCTION.

/A WARNING

+ The stroller is intended for children from
6 months, up to maximum weight of 22

+ To avoid injury or death: always apply
the brakes whenever the pram/stroller
is stationary.

+ Do not leave children unattended

+ Secure the child in the harness at all
times

+ Do not carry extra children or bags on
this pram/stroller.

+ Make sure children are clear of any
moving parts if you adjust the pram/
stroller. Otherwise they

+ may be injured.

+ Seat usage is not recommended for a
child under 6 months.

+ Use the tether strap to stop the pram/
stroller from rolling away.

+ Do not use the seat with any other
models of pram/stroller.

+ Never leave a harness buckled when
not fitted to a child in the pram/
stroller because the harness can form
loops which may pose a strangulation
hazard.

+ Be aware of finger entrapment when
folding or unfolding the pram/stroller.
Due care should be exercised.

+ Regularly inspect the pram/stroller,
chassis and accessories regularly for
signs of damage and tear.

Joolz - Manual - Day+ - EMEA.indd 37

+ Only use car seats, replacement or
spare parts and accessories that are
supplied or approved by Joolz. Using
non-approved accessories is unsafe.

+ Care should be taken if the pram/
stroller is used on stairs or escalators.

+ The pram/stroller should not be used
near an open fire or exposed flame.

+ The maximum weight of the shopping
basket is 5 kg.

+ The maximum weight of the backrest
pocket is 2 kg.

+ The vehicle is designed for use on flat
or gently sloping surfaces and may be
unstable on higher sloping and uneven
surfaces.

+ Make sure storage latch is engaged
when lifting or carrying the stroller.

+ To use the tether strap stick your hand
through the loop and wrap the strap
around your wrist.

instruction manual
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/A WARNING

FOR THE BASSINET

+ The Joolz Day* bassinet is suitable for a
child who cannot sit up by itself, roll over
and cannot push itself up on its hands
and knees. Maximum weight of the
child: 9 kg.

+ This product is only suitable for a child
who cannot sit up unaided.

+ Only use on a firm, horizontal level and
dry surface.

+ Do not let other children play unattended
near the bassinet.

+ Do not use if any part of the bassinet is
broken, torn or missing.

+ Keep the Joolz Day* away from open
fires and other sources of heat, such as
electric bar heaters, gas fires, etc.

+ The handles and the bottom of the
bassinet should be inspected regularly
for signs of damage and wear.

+ The head of the child in the bassinet
should never be lower than the body of

the child.

+ Don't put an additional mattress on the
mattress provided by Joolz.

+ Only spare parts supplied or
recommended by Joolz should be used.

SUFFOCATION HAZARD: bassinet
can roll over on soft surfaces and
suffocate child. NEVER place carrier on
beds, sofas, or other soft surfaces.

FALL HAZARD: Child’s movement can
slide bassinet. NEVER place bassinet
near edges of counter tops, tables, or
other elevated surfaces. NEVER use this
bassinet as a means to transport an infant
in a motor vehicle.

The LED requires 2 AAA batteries. Batteries not included.

/A WARNING

FORLED

+ Dispose of used batteries immediately.
Keep new and used batteries away
from children. If you think batteries
might have been swallowed or placed
inside any part of the body, seek
immediate medical attention.

+ Batteries should be replaced by
adults only.

+ Non-rechargeable batteries are not to
be recharged.
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+ Rechargeable batteries should be
charged under adult supervision.

+ Different types of batteries or new and
used batteries are not to be mixed.

+ Batteries are to be inserted with the
correct polarity (+ and - ).

+ Exhausted batteries are to be removed
from the toy.

+ The supply terminals are not to be
short-circuited.

JOOLZ
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MAINTENANCE/WASHING
INSTRUCTIONS

Clean the fabric with lukewarm water and soap. Rinse
with fresh water and leave to dry. Never use bleach or
other chemical detergents. Periodically (approximately
once a month) treat the wheels and metal parts with
Teflon or silicon spray to ensure the pushchair continues
to run smoothly.

WA R AR
¥ &

The aluminium parts of your Day” pushchair are
anodized to protect it from external influences such as
corrosion. Anodized aluminium parts are vulnerable
to acidic cleaners or grease, which can cause stains
and discoloration of the aluminium parts. We therefore
advise you to clean the aluminum parts of your
pushchair with warm water and a soft cloth.

WARRANTY

Our goods come with guarantees that cannot be
excluded under the Australian Consumer Law. You are
entitled to a replacement or refund for a major failure and
for compensation for any other reasonably foreseeable
loss or damage. You are also entitled to have the goods
repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable

quality and the failure does not amount fo a major failure.

Joolz offers lifetime warranty on the Joolz Day*. The
warranty covers all material and manufacturing faults, but
not the exchange or return of the product. To be eligible
for the lifetime warranty, all you have to do is register
your Joolz pushchair on register.joolz.com within six
months of purchase and keep your original proof of
purchase including a purchase date. If you do not register
your Joolz pushchair within six months after purchase,
you will receive a two-year warranty.

The warranty is only valid if you supply the following
items to Anstel Brands along with the defective product:
1) Your warranty certificate,
2) Any form of personal identification,
3) A copy of the receipt of purchase

(including a purchase date),
4) A detailed description of the defect.
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You will receive the warranty certificate after you
have registered your Joolz pushchair on our website
register.joolz.com.

Please contact Anstel Brands for any warranty claims.
Please note, any repairs do not extend the warranty
period.

THE WARRANTY DOES NOT COVER:

1) Defects caused by ordinary wear and tear, such
as worn wheels and fabrics by everyday use,
scratches on the aluminium and/or metal and natural
discolouration of materials over time or by not
following the maintenance instructions.

2) Damage to wheels such as holes and tears.

3) Damage caused by accidents, improper use,
negligence, fire, contact with liquids or another
external cause.

4) Damage resulting from non-compliance with the
instruction manual, instruction movies or other
Joolz guidelines.

5) Damage caused by another product, including
accessories.

6) Damage by service or repair by an unofficial
representative of Joolz.

7) Theft.

8) Air transportation or freight damage.

SAFETY

Safety was an important consideration throughout the
development of the Joolz Day* pushchair and cot. Our
products therefore meet the following safety standards:

Europe: EN 1888-2:2018, EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 - 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

instruction manual 39

31-03-2020 10:37



WICHTIG: DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN. ANWEISUNGEN DES HERSTELLERS BEFOLGEN.

/A WARNUNG

+ Dieser Sitz ist fir Kinder ab 6 Monaten mit einem
Hachstgewicht von 22 kg und einer maximalen
Gréfe von 100 cm.

+ Diese Sitzeinheit ist nicht fir Kinder unter 6 Monaten
geeignet.

+ Die Wanne ist nur fir Kinder geeignet, die nicht ohne
Hilfe aufrecht sitzen, sich herumdrehen oder sich
mit den Handen und Knien hochdriicken kénnen.
Hachstgewicht des Kindes: 9 kg/20 Pfund.

+ Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten
geeignet.

+ Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.

+ Halten Sie Ihr Kind/Kinder beim Einstellen,
Auseinander- oder Zusammenklappen dieses
Produktes fern, um Verletzungen zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass lhre Finger beim Zusammen-
oder Auseinanderklappen des Buggys nicht
eingeklemmt werden.

Seien Sie dabei vorsichtig.

+ Vermeiden Sie schwere Verletzungen durch
Herausfallen oder -rutschen. Verwenden Sie immer
das Rickhaltesystem.

+ Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

+ Vor der Verwendung das ordnungsgeméfe Einrasten
der Befestigung von Babyschale, Sitzeinheit oder
Kindersitz prifen.

+ Die Joolz Day* -Wanne und -Sitzeinheit sind nur mit
dem Joolz Day*-Rahmen kompatibel und umgekehrt.

+ egliche Last am Schiebebigel und/oder der
Rickseite der Rickenlehne und/oder an den Seiten
des Wagens beeintréchtigt seine Stabilitat.

+ Der Transport von Paketen oder Accessoires —
oder beidem — an der Einheit kann den Wagen
instabil machen. Schwere Gegenstéinde kénnen zu
geféhrlicher Instabilitét fihren.

+ Babyschale oder Sitzeinheit wurden fir den Transport

von nur einem Kind konzipiert.

40
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Verwenden Sie ausschlieBlich Sitze, Autositze,
Ersatzteile und Zubehdr, die von Joolz bereitgestellt
und werden.

Verwenden Sie kein(e) Kissen, Kuscheltuch oder
zusétzliche Matratze als Polster, die nicht von Joolz
bereitgestellt und werden.

Autositze, die in Kombination mit einem Gestell
verwendet werden, kénnen eine Wiege oder ein Bett
nicht ersetzen. Wenn |hr Kind schlafen muss, sollten
Sie es entsprechend seinen Bedirfnissen in eine
geeignete Wiege, ein geeignetes Bett oder einen
zuléssigen Schlafbereich legen.

Rahmen von Kinderwagen, Wanne, Sitzeinheit und
Zubehsr regelméfBig auf Schéden und Verschleifs
prifen.

Verwenden Sie den Kinderwagen nicht, wenn eines
der Einzelteile beschadigt oder gerissen ist oder ganz
fehlt.

Aktivieren Sie vor dem Zusammenklappen des
Kinderwagens immer den Lenkstopp an den
Vorderradern, andernfalls kénnen die Reifen verformt
werden, insbesondere in warmen Umgebungen.
Wenn ein Kind hineingesetzt oder herausgenommen
wird, sollten die Bremsen immer angezogen sein.
Achten Sie darauf, dass das Bremspedal vollkommen
eingerastet ist, wenn Sie die Bremse betétigen.

Der Einkaufskorb hat eine maximale Tragkraft von
5kg.

Das Héchstgewicht der Tasche in der Riscklehne
betragt 2 kg/4,4 Pfund

Achten Sie darauf, dass kein Kind in den
Kinderwagen klettert.

Lassen Sie das Kind/die Kinder nicht mit diesem
Produkt spielen.

JOOLZ
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A NARNUNG

+ Die Joolz Day* -Wanne ist nur fir Kinder geeignet,

die nicht ohne Hilfe aufrecht sitzen, sich herumdrehen

oder sich mit den Handen und Knien hochdriicken

kénnen. Hochstgewicht des Kindes: 9 kg/20 Pfund.

+ Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.

+ Dieses Produkt ist nur fir Kinder geeignet, die nicht
ohne Hilfe aufrecht sitzen k&nnen.

+ Nur auf einer festen, waagerechten und trockenen
Fléche verwenden.

+ Keine anderen Kinder unbeaufsichtigt in der Néhe
der Wanne spielen lassen.

+ Nicht verwenden, wenn ein Teil der Wanne
beschédigt oder gerissen ist oder ganz fehlt.

+ AusschlieBlich Ersatzteile und Zubehor verwenden,
die von Joolz bereitgestellt oder freigegeben
wurden.

+ Nur die von Joolz bereitgestellte Matratze
verwenden. Keine zusétzlichen Matratzen auf die
von Joolz bereitgestellte Matratze legen.

+ Halten Sie den Joolz Day* von offenem Feuer und
anderen Wérmequellen fern.

+ Die Griffe und die Liegefléche der Wanne sollten
regelméBig auf Anzeichen von Beschadigung und
Verschleif} untersucht werden.

+ Vor der Verwendung immer sicherstellen, dass der
Sicherheitsbiigel korrekt an der Wanne eingerastet
ist.

+ Der Kopf des Kindes darf sich in der Wanne niemals
niedriger als der Kérper befinden.

+ Ein Uberhitzen kann das Leben deines Kindes
gefdhrden! Umgebungstemperatur und Kleidung des
Kindes beriicksichtigen und sicherstellen, dass das

Kind nicht zu kalt oder zu warm ist.

ERSTICKUNGSGEFAHR: Die Wanne kann auf
weichen Flachen umkippen und zum Ersticken des
Kindes fishren. Die Wanne NIEMALS auf Betten, Sofas

oder andere weiche Fléchen stellen.

STURZGEFAHR: Die Wanne kann durch die Aktivitat
des Kindes wegrutschen. Die Wanne NIEMALS auf
Arbeitsplatten, Tische oder andere erhéhte Flachen
stellen. Diese Wanne NIEMALS als Transportmittel
eines Kindes in einem motorisierten Fahrzeug

verwenden.

Die LED benétigt 2 AAA-Batterien. Die Batterien sind nicht im Lieferumfang enthalten.

FUR LED

+ “Batterien sofort entsorgen.
Neue und gebrauchte Batterien auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahren. Bei der
Vermutung, dass Batterien eventuell verschluckt
wurden, oder in das Kérperinnere gelangt sind,
sofort einen Arzt aufsuchen.”

+ Batterien sollten nur von Erwachsenen gewechselt
werden.

+ Nicht wiederaufladbare Batterien dirfen nicht

aufgeladen werden.
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+ Aufladbare Batterien sind unter der Aufsicht von
Erwachsenen aufzuladen.

+ Verschiedenen Batterietypen oder neue und
gebrauchte Batterien nicht gleichzeitig verwenden.

+ Die Batterien mit der richtigen Polaritét (+ und -)
einsetzen.

+ Entladene Batterien aus dem Spielzeug nehmen.

+ Die Versorgungsklemmen nicht kurzschlieBen.
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WARTUNG/WASCHANLEITUNG
Reinigen Sie den Stoff mit lauwarmem Wasser und
Seife. Spiilen Sie ihn mit klarem Wasser aus und lassen
Sie ihn trocknen. Verwenden Sie niemals Bleiche oder
chemische Reinigungsmittel. Behandeln Sie die Réder
und Metallteile regelméfig (etwa einmal im Monat) mit
Teflon- oder Silikonspray, um sicherzustellen, dass der
Kinderwagen weiterhin reibungslos funktioniert.

WA AR
¥ &

Die Aluminiumteile des Day* Buggy sind beschichtet, um
sie vor duBeren Einflissen wie Korrosion zu schitzen.
Beschichtete Aluminiumteile reagieren empfindlich auf
sdurehaltige Reinigungsmittel oder Fett, die Flecken

und Verfarbungen der Aluminiumteile verursachen
kénnen. Wir empfehlen deshalb, die Aluminiumteile des
Kinderwagens mit warmem Wasser und einem weichen
Tuch zu reinigen.

GARANTIE

Joolz bietet eine lebenslange Garantie auf den

Joolz Day*. Die Garantie umfasst alle Material- und
Herstellungsfehler, nicht aber den Umtausch und

die Riickgabe des Produktes. Fiir den Anspruch auf

die lebenslange Garantie musst Du Deinen Joolz-
Kinderwagen einfach innerhalb von sechs Monaten nach
dem Kauf auf register.joolz.com registrieren und Deinen
Originalkaufbeleg mit Kaufdatum aufbewahren. Wenn
Du Deinen Joolz-Kinderwagen nicht innerhalb von sechs
Monaten nach dem Kauf registrierst, erhéltst Du eine

zweijahrige Garantie.

Die Garantie kann nur gewdhrleistet werden, wenn
Folgendes zusammen mit dem defekten Produkt beim
Héndler vorgelegt wird:
1) Dein garantiezertifikat,
2) Jede form einer persanlichen identifikation,
3) Eine kopie des kaufbelegs
(einschlieBlich kaufdatum),
4) Eine detaillierte beschreibung des mangels.

Du erhdltst das Garantiezertifikat, nachdem Du
Deinen Joolz-Kinderwagen auf unserer Website

register.joolz.com registriert hast.
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Wenn Dein Handler bei der Reklamation nicht
weiterhelfen kann, wende Dich bitte an Joolz. Bitte
beachte, dass Reparaturen den Garantiezeitraum nicht

verldngern.

DIE GARANTIE DECKT FOLGENDES

NICHT AB:

1) Defekte, die durch gewshnlichen Verschlei3
verursacht werden, wie z. B. abgenutzte Réder
und Stoffe bei alltéglichem Gebrauch, Kratzer auf
dem Aluminium und/oder Metall und natiirliche
Verférbung von Materialien im Laufe der Zeit oder bei
Nichtbeachtung der Wartungsanweisungen.

2) Schéden an den Radern, wie Locher oder Risse.

3) Schéaden durch Unfslle, unsachgeméfBien Gebrauch,
Fahrlassigkeit, Feuer, Kontakt mit Flissigkeiten oder

anderen @uferen Ursachen.

4) Schéaden, die sich aus der Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung, Anleitungsvideos oder anderer
Joolz-Richtlinien ergeben.

5) Schaden, die durch ein anderes Produkt,
einschlieBlich Accessoires, verursacht werden.

6) Schéden durch eine Wartung oder Reparatur durch

einen inoffiziellen Vertreter von Joolz.
7) Diebstahl.
8) Lufttransport- oder Frachtschéden.

Sicherheit war ein wichtiger Aspekt beim gesamten
Entwicklungsprozess des Joolz Day". Unsere Produkte
erfillen daher folgende Sicherheitsstandards:

Europe: EN 1888-2:2018,

EN 1466:2014/AC:2015

United States: ASTM F833 — 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Bei Fragen und/oder Anmerkungen kénnen Sie unsere
Webseite joolz.de oder facebook.com/myjoolz

besuchen, oder sich an lhren Handler wenden.

JOOLZ
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BELANGRIJK: NEEM DEZE AANWIJZINGEN VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG DOOR
EN BEWAAR ZE VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK. VOLG DE INSTRUCTIES VAN DE

FABRIKANT OP.

A WAARSCHUWING

Dit stoeltje is bedoeld voor kinderen vanaf 6
maanden met een maximaal gewicht an 22 kg en
een maximale lengte an 100 cm.

+ Het stoeltje is niet geschikt voor kinderen jonger dan
6 maanden.

+ De reiswieg is vitsluitend geschikt voor kinderen die
niet zelfstandig kunnen zitten, die zich niet kunnen
omdraaien en die niet op handen en knieén kunnen
gaan zitten. Maximaal gewicht van het kind: 9 kg.

+ Dit product is niet geschikt om mee te joggen of te
rolschaatsen.

+ Laat het kind nooit achter zonder toezicht.

+ Voorkom letsel en houd kind(eren) uit de buurt tiidens
het aanpassen en in- en vitklappen van dit product.

+ Let op dat vingers bekneld raken tijdens het in- of
vitklappen van de wandelwagen/kinderwagen. Ga
zorgvuldig te werk.

+ Voorkom ernstig letsel als gevolg van eruit te vallen
of glijden. Gebruik altijld de gordels.

+ Zorg dat alle sluitingen voor gebruik zijn
vastgemaakt.

+ Controleer voor gebruik of de wieg, het autostoeltie
of de bevestigingsonderdelen op de juiste manier zijn
bevestigd.

+ De wieg en het stoeltje van de Joolz Day" reiswieg
en het stoeltje passen alleen op het onderstel van de
Joolz Day* en omgekeerd.

+ Gewicht dat aan de duwbeugel wordt bevestigd en/
of aan de achterkant van de rugleuning en/of aan
de zijkanten van het voertuig kan het voertuig uit
evenwicht brengen.

+ De wagen kan onstabiel worden als er pakketies
of accessoires, of beide, aan de wagen worden
bevestigd. Extra gewicht kan mogelijk leiden tot
gevaarlijke onstabiele omstandigheden

+ De reiswieg of het stoeltje is geschikt voor het vervoer

van één kind per keer.
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+ Gebruik vitsluitend door Joolz goedgekeurde
autostoeltjes, vervangende onderdelen of
reserveonderdelen en accessoires.

Gebruik voor opvulling geen kussens, dekens, of
extra matrassen die niet door Joolz zijn geleverd of
goedgekeurd.

Een autostoeltie dat gebruikt wordt met een onderstel
is geen vervanging voor een wieg of bed. Leg
kinderen die willen slapen in een geschikt ledikantie,
bed of goedgekeurd slaapgedeelte dat is aangepast
aan de behoeften van het kind.

Controleer het onderstel van de kinderwagen, de
reiswieg, het stoeltje en de accessoires regelmatig op
beschadigingen en slijiage.

Gebruik de kinderwagen niet als er onderdelen
beschadigd, gescheurd of incompleet zijn.
Vergrendel altijd eerst de voorste zwenkwielen
voordat de kinderwagen wordt ingeklapt. Als deze
aanwijzing niet wordt opgevolgd, kunnen de banden
vervormd raken. Met name in een warme omgeving.
De vergrendeling moet altijd worden gebruikt bij het
plaatsen en verwijderen van kinderen.

Zorg dat het rempedaal bij gebruik van de rem
volledig wordt ingedrukt.

Het maximale gewicht van de boodschappenmand
is 5 kg.

Het maximale gewicht voor het vak in de rugleuning
is 2 kg.

Zorg dat kinderen niet in de kinderwagen kunnen
klimmen.

Laat kinderen niet met dit product spelen.
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/A WAARSCHUWING

VOOR DE REISWIEG

+

De Joolz Day* reiswieg is vitsluitend geschikt voor
kinderen die niet zelfstandig kunnen zitten, die zich
niet kunnen omdraaien en die niet op handen en
knieg&n kunnen gaan zitten. Maximaal gewicht van
het kind: 9 kg.

Laat het kind nooit achter zonder toezicht.

Dit product is uitsluitend geschikt voor kinderen die

niet zelfstandig kunnen blijven zitten.

Alleen gebruiken op een solide, egaal en droog
oppervlak.
Laat andere kinderen niet zonder toezicht in de buurt

van de reiswieg spelen.

Niet gebruiken als er onderdelen van de reiswieg
beschadigd, defect, gescheurd of incompleet zijn.
Gebruik vitsluitend door Joolz goedgekeurde
vervangende onderdelen of reserveonderdelen en
accessoires.

Gebruik vitsluitend matrassen van Joolz. Plaats geen
extra matras op het matras van Joolz.

Houd de Joolz Day* uit de buurt van open vuur en

andere hittebronnen.

Controleer de handgrepen en de onderkant van de
reiswieg regelmatig op beschadigingen en slijtage.
Zorg dat de veiligheidsbeugel voor gebruik altijd
correct is bevestigd aan de onderdelen van de
reiswieg.

Het hoofd van het kind mag in de reiswieg nooit
lager liggen dan het lichaam van het kind.
Oververhitting kan gevaarlijk zijn voor het leven van
je kind! Houd rekening met de omgevingstemperatuur
en de kleding van het kind en zorg dat het kind het
niet te koud of te warm heeft.

VERSTIKKINGSGEVAAR: Het wiegje kan omvallen
op zachte ondergronden en kan het kind verstikken.
NOOIT op bedden, sofa’s of andere zachte
ondergronden plaatsen.

VALGEVAAR: Het wiegje kan verschuiven als het
kind beweegt. NOOIT in de nabijheid van randen van
aanrechten, tafels of andere verhogingen plaatsen.
Gebruik dit wiegje NOOIT om een kind in een
motorvoertuig te vervoeren.

Gebruik 2 AAA-batterijen voor de ledverlichting. Batterijen niet inbegrepen.

/A WAARSCHUWING

DE LEDVERLICHTING

+

44

Gooi gebruikte batterijen direct weg. Houd nieuwe
en gebruikte batterijen uit de buurt van kinderen.
Raadpleeg direct een arts als het vermoeden
bestaat dat batterijen zijn ingeslikt of in een bepaald
lichaamsdeel zijn geplaatst.

Batterijen mogen alleen door volwassenen worden
vervangen.

Laad niet-oplaadbare batterijen niet opnieuw op.
Laad oplaadbare batterijen op onder toezicht van
een volwassene.

Gebruik verschillende soorten batterijen of nieuwe en
gebruikte batterijen niet door elkaar.

Plaats batterijen met de juiste polariteit (+ en -).
Verwijder lege batterijen uit de kinderwagen.

Macak geen kortsluiting in de stroomaansluitingen.
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AANWUZINGEN VOOR
ONDERHOUD/REINIGING

Reinig de stof met lauw water en zeep. Spoel

af met schoon water en laat drogen. Gebruik geen
bleek of andere chemische reinigingsmiddelen.
Behandel de wielen en de metalen onderdelen
regelmatig (ongeveer een keer per maand) met Teflon
of met siliconenspray, zodat de kinderwagen soepel
blijft werken.

WA B AR
W <

De aluminium onderdelen van de Day" kinderwagen
zijn gecoat en zodoende beschermd tegen externe
invloeden zoals corrosie. Gecoate aluminium
onderdelen zijn slecht bestand tegen zure
schoonmaakmiddelen of vet, waardoor vlekken en
verkleuringen kunnen ontstaan. Wij raden dan ook aan
om de aluminium onderdelen van de kinderwagen te

reinigen met warm water en een zachte doek.

GARANTIE

Joolz biedt levenslange garantie op de Joolz Day™.
Alle materiaal- en fabricagefouten worden gedekt door
de garantie, maar dit geldt niet voor het ruilen

of terugbrengen van het product. In aanmerking

komen voor de levenslange garantie?

Registreer je kinderwagen binnen zes maanden

op register.joolz.com en bewaar het originele
aankoopbewijs met de aankoopdatum. Indien je jouw
Joolz kinderwagen niet registreert binnen zes maanden
na aankoop, dan krijg je standaard een garantie van

twee jaar.

De garantie is alleen geldig als het defecte product bij
de winkelier wordt afgeleverd samen met het volgende:
1) Je garantiecertificaat,
2) Een legitimatiebewijs,
3) Een kopie van het aankoopbewijs

(met aankoopdatum),
4) Een vitgebreide beschrijving van het mankement.
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Het garantiecertificaat krijg je nadat je jouw Joolz
kinderwagen hebt geregistreerd op de website
register.joolz.com.

Neem contact op met Joolz, als je winkelier je niet
kan helpen met je klacht. Let op: de garantieperiode
wordt niet verlengd als er reparaties moeten worden
vitgevoerd.

HET VOLGENDE WORDT NIET GEDEKT

DOOR DE GARANTIE:

1) Gebreken die worden veroorzaakt door gewone
slijfage, zoals wielen en stoffen die versleten raken
door alledaags gebruik, krassen op het aluminium
en/of metaal en de natuurlijke verkleuring van
materialen die na verloop van tijd ontstaat, of door
het niet opvolgen van de onderhoudsvoorschriften.

2) Schade aan wielen, zoals gaten en scheuren.

3) Schade door ongelukken, oneigenlijk gebruik,
nalatigheid, vuur, contact met vloeistoffen of een

andere externe oorzaak.

4) Schade als gevolg van het niet opvolgen van
de gebruiksaanwijzing, instructiefilms of andere
richtliinen van Joolz.

5) Schade door toedoen van een ander product,
inclusief accessoires.

6) Schade door service of reparatie door iemand die

geen officiéle vertegenwoordiger is van Joolz.
7) Diefstal.
8) Luchttransport of vrachtschade.

Tijdens het ontwikkelen van de Joolz Day" is
veel aandacht besteed aan veiligheid. Onze
producten voldoen derhalve aan de volgende

veiligheidsstandaarden:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 — 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Vragen of opmerkingen2 Ga naar joolz.com,

facebook.com/myjoolz of neem contact op met je

winkelier.
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IMPORTANT: VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT
UTILISATION ET CONSERVEZ-LES POUR REFERENCE ULTERIEURE. RESPECTEZ LES

CONSIGNES FOURNIES PAR LE FABRICANT.

/\ AVERTISSEMENT

+ Le siége est destiné aux enfants d’au moins 6 mois,
jusqu’a un poids maximum de 22 kg et une taille
maximum de 100 cm.

+ Ce siége ne convient pas aux enfants de moins de
6 mois.

+ La nacelle ne convient qu’aux enfants qui ne peuvent
pas encore s'asseoir seuls, se fourner, ou se lever sur
les mains et les genoux. Poids maximum de |'enfant:
9 kg.

+ Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou
des promenades en rollers.

+ Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

+ Afin d’éviter toute blessure, assurez-vous de maintenir

votre enfant/vos enfants & I'écart lorsque vous
réglez, pliez et dépliez ce produit.

+ Attention de ne pas vous coincer les doigts lorsque
vous pliez ou dépliez la poussette. Manipulez
toujours ce produit avec les précautions qui
s'imposent.

+ Evitez les blessures graves que peuvent entrainer les
chutes ou les glissades. Utilisez toujours le systéme
d’attache.

+ Vérifiez que tous les dispositifs de verrouillage sont
correctement enclenchés avant I'utilisation.

+ Vérifiez que les dispositifs de fixation de la nacelle,
du hamac ou du siége auto sont correctement
enclenchés avant |'utilisation

+ La nacelle et le hamac de la Joolz Day* ne sont
compatibles qu’avec le chassis Joolz Day”, et
inversement.

+ Toute charge fixée au guidon et/ou & I'arriére du
dossier et/ou sur les catés du produit affectera sa
stabilité.

+ Les paquets et/ou les accessoires placés sur le
produit sont susceptibles d'affecter sa stabilité. Un
poids excessif peut entrainer des conditions instables

et dangereuses.
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+

+ Llanacelle et le hamac ne peuvent respectivement
transporter qu’un seul enfant & la fois

N'utilisez que des siéges auto, des pieces de
rechange et des accessoires fournis ou approuvés
par Joolz.

N'utilisez pas de coussin, de couverture ou de
matelas supplémentaire non fournis ou approuvés
par Joolz.

Les siéges auto utilisés en conjonction avec un chassis
ne constituent pas un berceau ou un lit adéquat. Si
votre enfant a besoin de dormir, il doit étre installé
dans un berceau, un lit ou autre endroit approprié &
cet usage et aux besoins de votre enfant.

Vérifiez réguliérement le chéssis, la nacelle, le hamac
et les accessoires de la poussette afin de déceler
d’éventuels signes de détérioration ou d'usure.
N'utilisez pas la poussette si I'une des piéces est
endommagée, usée ou manquante

Verrouillez toujours les roues pivotantes & I'avant
lorsque vous pliez la poussette. Le non-respect de
cette consigne peut entrainer la déformation des
pneus, surtout dans un environnement chaud.

Les freins devraient toujours &tre engagés lorsque
vous installez votre enfant dans la poussette ou |'en
sortez.

Veillez & enfoncer complétement la pédale de frein

lorsque vous actionnez le frein

+ Le poids maximum du panier est de 5 kg.

+ La pochette du dossier peut contenir 2 kg maximum.

+ Ne laissez jamais votre enfant grimper tout seul dans

la poussette.
Ne laissez pas votre enfant/vos enfants jouer avec

ce produit.

JOOLZ
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/\ AVERTISSEMENT

POUR LA NACELLE

+

La nacelle de la Joolz Day* ne convient qu’aux
enfants qui ne peuvent pas encore s'asseoir seuls, se
tourner, ou se lever sur les mains et les genoux. Poids
maximum de |'enfant: 9 kg.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

Ce produit ne convient qu’aux enfant qui ne peuvent
pas encore s'asseoir seuls.

N'utilisez que sur une surface horizontale ferme,
plane et séche.

Ne laissez pas d’autres enfants jouer & proximité de
la nacelle sans surveillance.

N'utilisez pas la nacelle si l'une de ses piéces est
endommagée, cassée, usée ou manquante.
N'utilisez que des piéces de rechange et des
accessoires fournis ou approuvés par Joolz.
N'utilisez que le matelas fourni par Joolz. Ne placez
pas de matelas supplémentaire sur le matelas fourni
par Joolz.

Tenir la Joolz Day* & I'écart du feu et de toute autre
source de chaleur.

Les poignées et le fond de la nacelle devraient étre
réguliérement examinés pour détecter tout dommage
ou signe d'usure.

La LED fonctionne avec 2 piles AAA. Piles non fournies.

/\ AVERTISSEMENT

POUR L’ ECLAIRAGE LED

+

Recycler immédiatement les piles usées. Tenir les
piles neuves et usées hors de portée des enfants. Si
vous pensez qu’un enfant a pu avaler des piles ou
les insérer dans une partie de son corps, consultez
immédiatement un médecin.

Les piles ne doivent étre changées que par des
adultes.

Les piles non rechargeables ne doivent pas étre
rechargées.

Les piles rechargeables ne doivent étre rechargées

que sous la surveillance d'un adulte.
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+ Vérifiez toujours que I'arceau de sécurité est

correctement fixé & la nacelle avant toute utilisation.

+ Lorsque vous placez votre enfant dans la nacelle,

veillez toujours & ce que sa téte soit positionnée plus
haut que son corps.

+ Une chaleur excessive peut mettre en danger la

vie de votre enfant | Prenez toujours en compte la
température ambiante et les vétements que portent
votre enfant, et veillez & ce qu'il n’est ni trop chaud,
ni trop froid.

RISQUE D’ASPHYXIE: La nacelle peut basculer sur
des surfaces souples et asphyxier I'enfant. Ne placez
JAMAIS la nacelle sur des lits, canapés ou autres

surfaces souples.

RISQUE DE CHUTE: Les mouvements de |’enfant
peuvent faire bouger la nacelle. Ne placez JAMAIS
la nacelle au bord d’un plan de travail, sur une table
ou autres surfaces élevées. N'utilisez JAMAIS cette

nacelle pour transporter un enfant & bord d'une voiture.

+ Ne pas mélanger différents types de piles, ou des
piles neuves avec des piles usées.

+ Veillez & insérer les piles en respectant la polarité (+

et-).

Les piles vides doivent &tre retirées de |'emplacement.

+

+

Ne pas court-circuiter les bornes de la pile.
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CONSIGNES D’ ENTRETIEN/DE
NETTOYAGE

Nettoyez la housse & I'eau tiede et au savon. Rincez
a I'eau froide et laissez sécher. N'utilisez jamais
d’eau de javel ni ‘autres détergents chimiques. Traitez
réguliérement (environ une fois par mois) les roues

et piéces métalliques avec un spray de Téflon ou

de silicone pour que la poussette continue & rouler

correctement.

WA B AR
W <

Les piéces en aluminium de votre poussette Joolz Day*
sont vernies pour les protéger des éléments externes,
tels que la corrosion. Les piéces en aluminium verni sont
sensibles aux nettoyants acides ou aux graisses, qui
peuvent provoquer des taches et une décoloration des
piéces en aluminium. Nous vous conseillons donc de
nettoyer les piéces en aluminium de votre poussette &
I'eau chaude et avec un chiffon doux.

GARANTIE

Joolz offre une garantie & vie sur la Joolz Day".
Cette garantie couvre tous les défauts de matériel

et de fabrication, mais pas |'échange ou le retour

du produit. Pour bénéficier de la garantie & vie,

il vous suffit d’enregistrer votre poussette Joolz sur
register.joolz.com au cours des six mois suivant son
achat et de conserver votre recu d’origine ou figure la
date d’achat. Si vous n’enregistrez pas votre poussette
Joolz dans les six mois suivant son achat, vous

bénéficierez d'une garantie de deux ans.

La garantie n’est valable que si vous présentez les
éléments suivants & votre revendeur en méme temps que
le produit défectueux:
1) Votre certificat de garantie,
2) Une piéce d'identité,
3) Une copie de la preuve d’achat
(précisant la date d'achat),
4) Une description détaillée du défaut.

Vous recevrez le certificat aprés avoir enregisiré votre

poussette Joolz sur notre site Internet register.joolz.com.
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Si votre revendeur ne peut répondre & votre demande,
contactez Joolz. Veuillez noter que les réparations ne
prolongent pas la période de garantie.

LA GARANTIE NE COUVRE PAS:

1) Les défauts causés par |'usure normale, comme
I'usure des roues et des tissus liée a I'usage
quotidien, les rayures sur |'aluminium et/ou le
métal et la décoloration naturelle des matériaux
dans le temps, ni les dégats dus au non-respect des

instructions d’entretien.

2

Les dégats subis par les roues, tels que trous et
déchirures.
3

Les dégats causés par des accidents, une mauvaise
utilisation, la négligence, le feu, le contact avec des
liquides ou toute autre cause externe.

4

Les dégats résultant du non-respect des consignes
du mode d’emploi, des vidéos explicatives ou
d’autres directives de Joolz.

5

Les dégats causés par un autre produit, y compris les
accessoires.

6

Les dégats consécutifs & un entretien ou une
réparation effectués par un représentant non officiel
de Joolz.

7) Levol.

8) Les dégats subis pendant le transport aérien ou

ordinaire.

Nous avons donné priorité & la sécurité tout au long
du développement de la poussette Joolz Day*. Nos
produits sont conformes aux normes de sécurité

suivantes:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 - 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Veuvillez consulter joolz.com, facebook.com/myjoolz
ou contacter votre revendeur pour toute question et/ou

commentaire.
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IMPORTANTE: LEA ESTAS INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE UTILIZARLO
Y GUARDALAS PARA FUTURAS CONSULTAS. SIGUE LAS INSTRUCCIONES DEL
FABRICANTE.

A ADVERTENCIA

Esta sillita estd disefiada para nifios mayores de 6
meses, con un peso méximo de hasta 22 kg/50 Ib, y
con una altura méxima de 100 cm/42,5 pulg.

La sillita no estd disefiada para nifios menores de 6
meses.

El capazo solo es adecuado para nifios que no
pueden sentarse sin ayuda, girar ni levantarse con la
ayuda de las manos y las rodillas. Peso méximo del
nifio: 9 kg/20 Ib.

Este producto no es adecuado para correr o patinar.
Nunca deje a su nifio solo sin supervisién.

Para evitar que se produzcan lesiones, asegirate de
que los nifios estdn alejados al ajustar, desplegar y
plegar este producto.

Ten cuidado de no pillarte los dedos al plegar o
desplegar el carrito/cochecito. Ten mucho cuidado.
Evita que se produzcan lesiones graves por caidas
o deslizamientos. Utiliza siempre el sistema de
retencion.

Comprueba que todos los dispositivos de bloqueo
estdn activados antes del uso.

Comprueba que los dispositivos de conexién del
capazo, sillita o silla de auto estdn bien colocados
antes de usarlos

El capazo Joolz Day* y lasillita solo son
compatibles con el chasis Joolz Day* y viceversa.
Todas las cargas colocadas en el manillary/o en

la parte trasera del respaldo y/o en los lados del
vehiculo afectan a su estabilidad.

Los paquetes, accesorios, o ambos colocados en

la sillita pueden afectar a su estabilidad. Un peso
excesivo puede causar una inestabilidad peligrosa.
El capazo o la sillita solo pueden ser usados por un
nifio a la vez

Utiliza dnicamente sillitas de coche, piezas de
repuesto y accesorios suministrados o aprobados

por Joolz.
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No utilices como acolchado ninguna almohada,
edredén o colchén adicional no suministrados o
aprobados por Joolz.

Los asientos de coche usados en combinacién con un
chasis no sustituyen a un capazo o a una cama.

Si el nifio necesita dormir, debe ponerse en una
cuna, cama o lugar para dormir adecuados, segin
sus necesidades.

Revisa el chasis de carrito, el capazo, lasillita y los
accesorios regularmente para detectar signos de
dafos y desgaste.

No utilices el carrito si falta alguna pieza o si hay
partes dafiadas o rotas.

Bloquea siempre las ruedas giratorias delanteras
antes de plegar el carrito. De lo contrario, puede
producirse deformacién en los neumdticos,
especialmente en entornos calurosos.

Pon siempre el freno al meter o sacar el nifio del
carrito.

Asegurese de que el pedal de freno esté totalmente
engranado al aplicar el freno.

El peso maximo para la cesta de la compra es de
5kg/11 Ib.

El peso maximo del bolsillo del respaldo es

2 kg/4,4b.

+ No permitas que el nifio se suba encima del carrito.

+ No permitas que los nifios jueguen con este

producto.
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/A ADVERTENCIA

PARA EL CAPAZO
+ El capazo Joolz Day” solo es adecuado para + Comprueba que la barra de seguridad esta
nifios que no pueden sentarse sin ayuda, girar ni colocada correctamente en el capazo antes de
levantarse con la ayuda de las manos y las rodillas. usarlo.
Peso mdaximo del nifio: 9 kg/20 Ib. + La cabeza del nifio colocado en el capazo no debe
+ Nunca deje a su nifio solo sin supervisién. ir en una posicién mds baja que el resto del cuerpo.
+ Este producto solo es adecuado para nifios que no + El sobrecalentamiento puede poner en peligro
pueden sentarse sin ayuda. la vida de tu hijo. Ten en cuenta la temperatura
+ Utilizalo solo sobre una superficie firme, horizontal ambiente y la ropa del nifio, y asegirate de que no
y seca. tenga demasiado frio o calor.
+ No permitas que otros nifios jueguen sin supervision
cerca del capazo. PELIGRO DE ASFIXIA: La sillita de bebé puede volcar
+ No lo utilices si falta alguna pieza del capazo o si en superficies blandas y asfixiar al niio. NUNCA
observas alguna rota o agrietada. coloques la sillita encima de camas, sofés u otras
+ Utiliza dnicamente piezas de recambio y accesorios superficies blandas.
suministrados o aprobados por Joolz. PELIGRO DE CAIDA: La actividad del nifio puede
+ Utiliza dnicamente el colchén proporcionado por mover la sillita. NUNCA coloques la sillita encima
Joolz. No coloques un colchén adicional sobre el de bordes de mostradores, mesas u ofras superficies
colchén proporcionado por Joolz. elevadas NUNCA utilices esta sillita como medio de
+ Mantén el Joolz Day” alejado de llamas abiertas u transporte para nifios en un vehiculo de motor.

ofras fuentes de calor.

+ Las asas y la parte inferior del capazo deben
inspeccionarse periédicamente para detectar signos
de dafios y desgaste.

La luz LED funciona con 2 pilas AAA. Pilas no incluidas.

/A ADVERTENCIA

PARA LED

+ Elimina las pilas usadas inmediatamente. Mantén + Las pilas deberdn insertarse observando la polaridad
las pilas, tanto nuevas como usadas, alejadas de correcta (+y -).
los nifios. Si crees que puede haberse tragado o + Las pilas agotadas deben retirarse del juguete.
infroducido en alguna parte de su cuerpo alguna + No se debe establecer ningin cortocircuito entre los
pila, acude a un médico inmediatamente. bornes.

+ Las pilas solo deben ser sustituidas por adultos.

+ No se deben recargar pilas no recargables.

+ Las pilas recargables deberdn recargarse bajo la
supervisién de un adulto.

+ No se deben mezclar diferentes tipos de pilas o pilas

nuevas y usadas.
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INSTRUCCIONES DE LAVADO/
MANTENIMIENTO

Limpia el tejido con agua templada y jabén. Aclara el
tejido con agua limpia y deja secar al aire. No utilices
lejia ni otros detergentes abrasivos. Trata las ruedas

y las ofras piezas metélicas periédicamente (una vez
al mes aprox.) con spray de silicona o teflén para

garantizar un funcionamiento correcto del carrito.

WA R AR
¥ &

Las piezas de aluminio de tu carrito Day* estén
revestidas para protegerlas de influencias externas,
tales como la corrosién. Las piezas con revestimiento
de aluminio son vulnerables a la grasa y los
detergentes acidicos, lo que puede provocar manchas
y decoloracién de esas piezas. Por lo tanto, te
recomendamos limpiar las piezas de aluminio del

carrito con agua templada y un pafio suave.

GARANTIA

Joolz ofrece garantia de por vida en el Joolz Day".
La garantia cubre todos los defectos de materiales

y fabricacién, pero no el cambio o la devolucién

del producto. Para ser elegible para la garantia de
por vida, todo lo que tienes que hacer es registrar tu
carrito de Joolz en register.joolz.com dentro de
los seis meses posteriores a la compra y conservar tu
comprobante de compra original, incluida la fecha
de compra. Si no registras tu carrito Joolz en los seis
meses posteriores a la compra, recibirds una garantia

de dos afios.

La garantia solo es vélida si entrega los articulos
siguientes a su distribuidor junto con el producto
defectuoso:
1) Tu certificado de garantia,
2) Cualquier forma de identificacién personal,
2) Una copia del recibo de la compra

(incluida una fecha de compral),
3) Una descripcién detallada del defecto.
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Recibirds el certificado de garantia después de que
hayas registrado tu silla de paseo Joolz en nuestro sitio
web register.joolz.com.

Si tu vendedor no puede ayudarte con tu queja,
comunicate con Joolz. Ten en cuenta que las
reparaciones no extienden el periodo de garantia.

LA GARANTIA NO CUBRE:

1) Defectos causados por el uso y desgaste normal,
tales como llantas y tejidos desgastados por el
uso diario, arafiazos en el aluminio y/ o metal y
decoloracién natural de los materiales con el tiempo
o al no seguir las instrucciones de mantenimiento.

2) Dafio a las ruedas, como agujeros y desgarros.

3) Dafio causado por accidentes, uso indebido,
negligencia, incendio, contacto con liquidos u ofra

causa externa.

4) Dafios resultantes del incumplimiento del manual de
instrucciones, videos de instrucciones u ofras pautas
de Joolz.

5) Dafio causado por otro producto, incluidos los
accesorios.

6) Dafio por servicio o reparacién por un

representante no oficial de Joolz.
7) Robo.
8) Transporte aéreo o dafios de transporte.

La seguridad ha sido un elemento clave durante el
desarrollo del carrito Joolz Day*. Por lo tanto, nuestros
productos cumplen con las siguientes normas de
seguridad:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 - 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Visita joolz.com, facebook.com/myjoolz o ponte en

contacto con tu distribuidor si tienes alguna duda o

comentario.
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IMPORTANTE: IMPORTANTE: LEIA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCOES ANTES DA
UTILIZACAO E GUARDE-AS PARA CONSULTA FUTURA. SIGA AS INSTRUCOES DO

FABRICANTE.

A AVISO

+ A cadeira destina-se a bebés a partir dos 6 meses

até ao peso maximo de 22 kg/50 lbs e & altura

méxima de 100 cm/42,5 pol.

+ Esta cadeira ndo é adequada para bebés com

menos de 6 meses.

+ A alcofa de transporte sé é adequada para criancas

que ndo se consigam sentar sozinhas, rodar sobre

si préprias ou colocar-se de gatas. Peso maximo do

bebé: 9 kg/20 Ibs.

+ Este produto ndo é adequado para ser utilizado

enquanto corre ou anda de patins.

+ Nunca deixe o bebé sem supervisdo.
+ Para evitar ferimentos, certfifique-se de que ofs)

bebé(s) se mantém(ém) afastado(s) quando

desdobrar e dobrar este produto.

+ Tenha cuidado para néo entalar os dedos ao dobrar

ou desdobrar o carrinho de passeio. Deverd tomar
as devidas precaucdes.

+ Evite ferimentos graves devido a queda ou

deslizamento. Utilize sempre o sistema de

imobilizacdo.

+ Certifique-se de que todos os dispositivos de

bloqueio estdo engatados antes da utilizacéo.

+ Verifique se os dispositivos de fixacdo da alcofa

de transporte, da cadeira ou cadeiras auto estdo

corretamente engatados antes da utilizacdo.

+ As alcofas e as cadeiras Joolz Day* sGo compativeis

apenas com o chassis Joolz Day* e vice-versa.

+ Qualquer carga presa aos punhos e/ ou a parte de

trés do encosto e/ou nas laterais do veiculo afetard
a estabilidade do mesmo.

+ Os objetos ou acessérios, ou ambos, se colocados

na cadeira, podem torné-la instével. O excesso de
peso pode provocar uma condicéo de instabilidade
perigosa.

+ A alcofa ou cadeira s6 podem transportar uma

crianca de cada vez.

+ Utilize apenas cadeiras, pecas de substituicdo e

acessérios aprovados pela Joolz.
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Néo use nenhum travesseiro, cobertor, ou colchdo
adicional para preenchimento que néo sejam
fornecidos ou aprovados pela Joolz.

As cadeiras auto usadas em conjunto com um chassis
ndo substituem um berco ou uma cama. Se o seu
filho precisar de dormir, deve ser colocado num
berco ou numa cama adequados ou numa drea de
dormir aprovada com base nas necessidades do seu
filho.

Verifique o chassis do carrinho, a alcofa, a cadeira
e os acessérios regularmente para detetar sinais de
danos e desgaste.

Naéo utilize o carrinho se alguma das pecas estiver
danificada, rasgada ou em falta.

Aplique sempre o bloqueio das rodas giratérias
dianteiras quando dobrar o carrinho. Se néo o fizer,
poderd deformar os pneus, especialmente num
ambiente quente.

Os travdes devem estar sempre engatados quando
colocar e retirar o bebé.

Ao travar, certifique-se de que o pedal do travéo é
acionado completamente.

O peso méximo do cesto de compras é de

5kg/11 Ibs.

O peso méximo da bolsa do apoio dorsal é de

2 kg/4,4 Ibs.

Certifique-se de que os bebés ndo sobem para o
carrinho de bebé.

Naéo deixe a(s) criancal(s) brincar com este produto.

JOOLZ
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PARA A ALCOFA DE TRANSPORTE

+ A alcofa de transporte Joolz Day* s6 é adequada
para criancas que ndo se consigam sentar sozinhas,
rodar sobre si préprias ou colocar-se de gatas. Peso
méximo do bebé: 9 kg/20 Ibs.

+ Nunca deixe o bebé sem supervisdo.

+ Este produto s6 é adequado para um bebé que ndo
consiga sentar-se sem ajuda.

+ Utilize apenas numa superficie horizontal firme,
nivelada e seca.

+ Nao deixe que outras criancas brinquem sem
supervisdo perto da alcofa de transporte.

+ Néo utilize se alguma peca da alcofa de transporte
estiver danificada, partida, torcida ou em falta.

+ Utilize apenas pecas de substituicdo ou suplentes e
acessérios fornecidos ou aprovados pela Joolz.

+ Use apenas o colchdo fornecido pela Joolz. Néo
coloque colch&es adicionais no colchdo fornecido
pela Joolz.

+ Mantenha o Joolz Day* afastado de chamas
abertas e de outras fontes de calor.

+ As pegas e a parte inferior da alcofa de transporte
devem ser inspecionadas regularmente quanto a
sinais de danos e desgaste.

O LED precisa de 2 pilhas AAA. Pilhas ndo incluidas.

PARA O LED

+ Eliminar imediatamente as pilhas gastas. Manter
as pilhas novas e usadas afastadas da crianca.
Se achar que a crianca engoliu ou introduziu as
pilhas numa zona do corpo, consulte um médico
imediatamente.

+ As pilhas sé devem ser substituidas por adultos.

+ As pilhas néo recarregdveis ndo podem ser
recarregadas.

+ As pilhas recarregdveis devem ser carregadas com a

supervisdo de um adulto.
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+ Certifique-se sempre de que a barra antichoques
estd corretamente engatada na alcofa/cadeira antes
da utilizacdo.

+ Na alcofa de transporte, a cabeca do bebé nunca
deverd estar abaixo do nivel do corpo.

+ O sobreaquecimento pode colocar em perigo a
vida do seu filho! Tenha em atencéo a temperatura
ambiente e a roupa do seu filho para garantir que

ndo tenha nem frio nem calor.

PERIGO DE ASFIXIA: O sistema de transporte pode
virar-se em superficies moles e asfixiar o bebé. NUNCA
coloque o sistema de transporte em cima de camas,

sofds ou de outras superficies moles.

PERIGO DE QUEDA: A crianca ao mexer-se pode
tombar o sistema de transporte. NUNCA coloque o
sistema de transporte & beira de tampos de cozinha,
mesas ou de outras superficies elevadas. NUNCA use
este sistema de transporte como meio de transporte de

uma crianca num veiculo a motor.

+ Né&o misturar diferentes tipos de pilha nem pilhas
novas com pilhas usadas.

+ Montar as pilhas com a polaridade correta (+ e -).

+ As pilhas gastas tém de ser removidas do brinquedo.

+ Os terminais de fornecimento ndo devem ser
submetidos a curto-circuito.
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MANUTENCAO/INSTRUCOES DE
LAVAGEM

Limpe o tecido com dgua morna e sab&o. Passe

por dgua limpa e deixe secar. Nunca utilize lixivia

ou outros detergentes quimicos. Periodicamente
(aproximadamente uma vez por més), aplique um spray
de Teflon ou & base de silicone nas rodas e pecas de
metal para garantir que o carrinho continua a mover-se

com facilidade.

WA B AR
W <

As pecas de aluminio do carrinho Day* sdo anodizadas
para o proteger de influéncias externas tais como

a corrosdo. As pecas de aluminio anodizado

sdo vulnerdveis a produtos de limpeza dcidos

ou lubrificantes, que podem causar manchas e
descoloracdo nas pecas de aluminio. Recomendamos
que limpe as pecas de aluminio do carrinho com agua

morna e um pano macio.”

GARANTIA

A Joolz oferece garantia vitalicia para o Joolz Day*.
A garantia cobre todos os defeitos de material e de
fabrico, mas néo a troca ou a devolucéo do produto.
Para ser elegivel para a garantia vitalicia, basta registar
o seu carrinho Joolz em register.joolz.com, no prazo
de seis meses apés a compra, e guardar a prova de
compra original com indicacdo da data da compra.

Se ndo registar o seu carrinho Joolz no prazo de seis
meses ap6s a compra, receberd uma garantia de dois

anos.

A garantia é vélida apenas se fornecer os seguintes
itens ao seu revendedor juntamente com o produto
defeituoso:
1) O certificado de garantia,
2) Qualquer forma de identificacdo pessoal,
3) Uma cépia do taldo de compra
(incluindo a data da compral),
4) Uma descricdo detalhada do defeito.

Receberd o certificado de garantia depois de
registar o seu carrinho Joolz no nosso website

register.joolz.com.
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Se o seu revendedor ndo conseguir ajudar com a sua
reclamacéo, contacte a Joolz. Tenha em atencéo que
quaisquer reparacdes efetuadas ndo prolongam o

periodo de garantia.

A GARANTIA NAO COBRE:

1) Defeitos causados por desgaste normal como, por
exemplo, rodas e tecidos gastos pelo uso didrio,
riscos no aluminio e/ou metal, descoloracdo
natural dos materiais ao longo do tempo ou ndo

cumprimento das instrucdes de manutencéo.

2) Danos nas rodas como, por exemplo, furos e
rasgoes.

3) Danos causados por acidentes, utilizacdo
inadequada, negligéncia, incéndio, contacto com
liquidos ou outra causa externa.

4) Danos resultantes do ndo cumprimento do manual
de instrucdes, filmes de instrucdes ou outras linhas
de orientacdo da Joolz.

5) Danos causados por outro produto, incluindo

acessorios.
6) Danos decorrentes de uma assisténcia ou reparacéo
realizada por um representante néo oficial da Joolz.
7) Roubo.
8) Danos decorrentes de transporte aéreo ou frete.

A seguranca foi uma consideracdo importante ao
longo do desenvolvimento do Joolz Day*. Como tal,
0s nossos produtos cumprem as seguintes normas de

seguranca:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 — 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Consulte joolz.com, facebook.com/myjoolz ou
contacte o eu revendedor se tiver dovidas e/ou

comentdrios.
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IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO
E CONSERVARLE COME RIFERIMENTO FUTURO. ATTENERSI ALLE ISTRUZIONI DEL

PRODUTTORE.

/A AVVERTENZA

+ Questa seduta & destinata a bambini dai é mesi d’eta
in su, con un peso massimo di 22 kg e un’altezza
massima di 100 cm.

+ La seduta non & adatta a bambini di etd inferiore ai
6 mesi.

+ La navicella & adatta solo per bambini che non siano
in grado di sedersi, girarsi o sollevarsi da soli su mani
e ginocchia. Peso massimo del bambino: 9 kg.

+ Questo prodotto non & idoneo per correre o
pattinare.

+ Non lasciare mai il bambino incustodito.

+ Per evitare lesioni, assicurarsi di tenere a distanza
i bambini mentre si regola, apre e chiude questo
prodotto.

+ La chiusura o I'apertura del passeggino pud causare
lo schiacciamento delle dita: prestare aftenzione.

+ Evitare lesioni gravi impedendo che cada o scivoli
fuori. Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

+ Accertarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano
inseriti prima dell’uso.

+ Prima dell’uso, verificare che i dispositivi di fissaggio
per navicelle, seggiolini o seggiolini auto siano
correttamente inseriti.

+ La navicella Joolz Day” e il seggiolino sono
compatibili solo con il telaio Joolz Day* e viceversa.

+ Qualsiasi carico fissato al maniglione e/o al retro
dello schienale /o ai lati dell’unita influenzera la
stabilita del passeggino.

+ Pacchi, accessori o entrambi posizionati sull unita
potrebbero renderla instabile. Un peso eccessivo pud
causare una pericolosa condizione di instabilita.

+ Ciascuna navicella o seggiolino pud trasportare un
solo bambino alla volta

+ Utilizzare esclusivamente seggiolini per auto, parti di
ricambio e accessori approvati da Joolz.

+ Non utilizzare cuscini, coperte o materassini
aggiuntivi per imbottitura che non siano forniti o

approvati da Joolz.
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Seggiolini per auto utilizzati unitamente a un telaio
non sostituiscono una culla o un lettino. Se il bambino
ha bisogno di dormire, utilizzare una cullg, lettino o
area idonea in base alle necessita del bambino.
Verificare regolarmente il telaio del passeggino, la
navicella, il seggiolino e gli accessori per verificare
che non siano presenti segni di danni e usura.

Non usare il passeggino se vi sono parti
danneggiate, lacerate o mancanti.

Utilizzare sempre il blocco di rotazione sulle ruote
anteriori quando si chiude il passeggino. In caso
contrario si rischia di deformare gli pneumatici,
soprattutto in ambienti caldi.

Bloccare sempre i freni quando si fanno accomodare
o rimuovono i bambini.

Prima di frenare, accertarsi che il pedale del freno sia
completamente innestato.

Il peso massimo supportato dal cestello della spesa
ammonta a 5 kg.

Il peso massimo consentito nella tasca sullo schienale
& 2kg.

Accertarsi che i bambini non si arrampichino sul
passeggino.

Non permettere ai bambini di giocare con questo
prodotto.
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/A AVVERTENZA

PER LA NAVICELLA

+

Il LED richiede 2 batterie AAA. Le batterie non sono incluse.

La navicella Joolz Day* & adatta solo per bambini
che non siano in grado di sedersi, girarsi o sollevarsi
da soli sumani e ginocchia. Peso massimo del
bambino: 9 kg.

Non lasciare mai il bambino incustodito.

Questo prodotto & adatto solo per bambini che non
siano in grado di stare seduti da soli.

Utilizzare solo su una superficie solida, piana e
asciutta.

Non lasciare che altri bambini giochino incustoditi
vicino alla navicella.

Non utilizzare se qualsiasi parte della navicella &
danneggiata, rotta, strappata o mancante.
Utilizzare solo ricambi e accessori forniti o approvati
da Joolz.

Utilizzare solo il materassino fornito da Joolz. Non
aggiungere un materassino supplementare su quello
fornito da Joolz.

Tenere Joolz Day* lontano da fiamme libere e altre
fonti di calore.

Controllare regolarmente le maniglie e la base della
navicella per verificare I'eventuale presenza di danni
e segni di usura.

/A AVVERTENZA

PER IL LED

+

56
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Smaltire immediatamente le batterie usate. Tenere
le batterie nuove e usate lontane dai bambini. Se si
ritiene che le batterie possano essere state ingerite
o inserite in qualsiasi cavitd corporea, consultare
immediatamente un medico.

Le batterie devono essere sostituite solo da parte di
adulti.

Non ricaricare batterie non ricaricabili.

Le batterie ricaricabili devono essere caricate
solamente sotto la supervisione di un adulto.

Non usare tipi diversi di batterie o batterie nuove e

vecchie insieme.

+ Assicurarsi sempre che la barra di sicurezza sia
correftamente fissata alla navicella prima dell’uso.

+ La testa del bambino nella navicella non dovrebbe
mai essere pib in basso rispetto al corpo.

+ |l surriscaldamento pud mettere in pericolo la vita del
bambino! Tenere presente la temperatura ambiente e
I'abbigliamento del bambino e assicurarsi che questi

non sia troppo freddo o troppo caldo.

PERICOLO DI SOFFOCAMENTO: su superfici
morbide la navicella potrebbe ribaltarsi e soffocare il
bambino. Non posizionare MAI la navicella su letti,

divani o altre superfici morbide.

PERICOLO DI CADUTA: il movimento del bambino
pud spostare la navicella. Non posizionare MAI la
navicella in prossimita del bordo di piani di lavoro,
tavoli o qualsiasi altra superficie sopraelevata. Non
utilizzare MAI questa navicella come sistema per

trasportare un neonato in un veicolo a motore.

+ Inserire le batterie con la polarita corretta (+ e -).

+ Le batterie scariche devono essere rimosse dal
giocattolo.

+ | terminali d'alimentazione non devono essere
cortocircuitati.

JOOLZ
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MANUTENZIONE/ISTRUZIONI PER
ILLAVAGGIO

Lavare il tessuto con acqua tiepida e sapone.
Sciacquare con acqua fresca e lasciare asciugare.
Non usare mai candeggina o altri detergenti chimici.
Periodicamente (circa una volta al mese) trattare le
ruote e le parti metalliche con spray al Teflon o al silicio
per assicurarsi che il passeggino continui a funzionare

senza problemi.

WA B AR
W <

Le parti in alluminio del passeggino Day* sono
anodizzate per proteggerle da fattori esterni come

la corrosione. Le parti in alluminio anodizzato sono
vulnerabili ai detergenti acidi e ai grassi, che possono
causare macchie e scolorimento su di esse. Pertanto si
consiglia di pulire le parti in alluminio del passeggino
con acqua calda e un panno morbido.

GARANZIA

Joolz offre una garanzia a vita sul Joolz Day*. La
garanzia copre difetti di materiale e di fabbricazione,
ma non la sostituzione o la restituzione del prodotto. Per
poter usufruire della garanzia a vita non dovrai

fare altro che registrare il tuo passeggino Joolz su
register.joolz.com entro sei mesi dalla data di acquisto
e conservare la prova di acquisto originale, completa di
data di acquisto. Se non registri il tuo passeggino Joolz
entro sei mesi dall’acquisto, riceverai una garanzia di

due anni.

La garanzia vale solo se si forniscono i seguent
elementi al rivenditore, unitamente al prodotto difettoso:
1) Il certificato di garanzia;
2) Un qualsiasi documento di identita;
3) Una copia della ricevuta di acquisto

(compresa la data di acquisto);

4) Una descrizione dettagliata del difetto.
Riceverai il certificato di garanzia a fronte della

registrazione del tuo passeggino Joolz sul nostro sito
web register.joolz.com.
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Se il rivenditore non ti pud aiutare con il reclamo,
contatta Joolz. Ti preghiamo di tenere presente che
eventuali riparazioni non estendono il periodo di

garanzia.

LA GARANZIA NON COPRE:

1) Difetti causati dalla normale usura, come
I'usura su ruote e tessuti causata dall’utilizzo
quotidiano, graffi sull’alluminio e /o metallo e la
decolorazione naturale dei materiali nel tempo o
dovuta al mancato rispetto delle istruzioni per la
manutenzione.

2) Danni a ruote, come forature o lacerazioni.

3) Danni causati da incidenti, uso improprio,
negligenza, fuoco, contatto con liquidi o altre cause

esterne.

4) Danni derivanti dal mancato rispetto delle istruzioni
del manuale di istruzioni, dei filmati esplicativi o di
altre linee guida Joolz.

5) Danni causati da un altro prodotto, compresi gli

accessori.

6) Danni causati da interventi di manutenzione o
riparazione eseguiti da un fornitore non ufficiale
Joolz.

7) Furto.

8) Danni di trasporto, incluso il trasporto aereo..

La sicurezza é stata tenuta in grande considerazione
durante lo sviluppo di Joolz Day+, pertanto i nostri

prodotti soddisfano i seguenti standard di sicurezza:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 — 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Visitare joolz.com/it/it/home, facebook.it/

myjoolz o contattare il proprio rivenditore per eventuali
domande e/o commenti.
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VIKTIGT: LAS DENNA BRUKSANVISNING NOGA FORE ANVANDNING OCH SPARA
DEN FOR FRAMTIDA BRUK. FOLJ TILLVERKARENS ANVISNINGAR.

/A VARNING

+ Sittdelen &r avsedd fsr barn fran 6 ménader upp fill
en maxvikt p& 22 kg/50 Ibs och maxléngd p& 100
cm/42,5 tum.

+ Sittdelen &r inte lémplig fér barn under 6 manader.

+ liggdelen &r bara lémplig fér barn som inte kan sitta
upp utan hjélp, vénda pd sig eller skjuta upp sig med
sina hander och knén. Barnets maxvikt: 9 kg/20 lbs.

+ Den hér produkten r inte lamplig fér [&pning eller
skridskodkning.

+ L&mna aldrig barnet utan uppsikt.

+ Fér att undvika skador ska du se till att barn inte &r i
nérheten vid justering samt upp- och nedfélining av
denna produkt.

+ Det finns risk aft fingrar inte kommer i klém vid upp-
och nedféllning av barnvagnen. Var f&rsiktig.

+ Undvik allvarlig skador frén fall eller barn som glider
ur. Anvéind alltid fasthallningssystemet.

+ Se ill att alla ldsanordningar &r pé plats innan
anvéndning.

+ Kontrollera att féstanordningar fér liggdelar, sittdelar
eller bilbarnstolar &r korrekt pasatta fére anvéndning

+ Joolz Day* liggdel och sittdel kan endast kombineras
med Joolz Day* chassi och vice versa.

+ Alllast som fasts vid handtaget och/ eller ryggstédets
baksida och/eller fordonets sidor kan péverka dess
stabilitet.

+ Paket eller andra féremdl som sétts pa enheten kan
géra att den blir instabil. Overvikt kan orsaka farliga
och instabila lastférhéllanden.

+ |liggdelen eller sittdelen kan det endast ligga eller
sitta et barn i taget

+ Anvdand endast sittdelar, erséttande delar eller
reservdelar och tillbeh&r som tillhandahdlls eller &r
godkénda av Joolz.

+ Anvénd inte kuddar, técken eller tillaggsmadrasser
for vaddering som inte tillhandahdlls eller &r
godkénda av Joolz.
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Bilbarnstolar som anvénds tillsammans med ett
chassi ska inte ersétta en liggdel eller en séng. Om
ditt barn beh&ver sova bér det placeras i en lémplig
spjdlséing, séing eller godkénd liggdel enligt barnets
behov.

Kontrollera barnvagnens chassi, liggdelen, sittdelen
och tillbeh&ren regelbundet fér tecken pa skador
eller slitage.

Anvénd inte vagnen om négon av delarna ér
skadade, trasiga eller saknas.

L&s alltid de frémre hjulen innan du féller ihop
barnvagnen. | annat fall kan décken fastna och
deformeras, sérskilti en varm miljs.

Bromsarna ska alltid vara l&sta nér du ldgger ner och
tar upp barn.

Kontrollera att bromspedalen ér fullsténdigt
nedtrampad nér du anvénder bromsen.

Hégsta filldtna vikt fér shoppingkorgen ér 5 kg/ 11
Ibs.

+ Maxstddet fér ryggstddsfacket &ér 2 kg/4.4 |bs.
+ Setill att barnen inte kléttrar in i vagnen.

+ Lé&tinte barn leka med den hér produkten.

JOOLZ
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/A VARNING

FOR LIGGDELEN

+ Joolz Day" liggdelen &r bara l&mplig fér barn som + Se alltid till att stétféngaren &r korrekt fastsatt pé
inte kan sitta upp utan hiélp, vénda pé sig eller skjuta liggdelarna fére anvéndning.
upp sig med sina héinder och knén. Barnets maxvikt: + Barnets huvud ska aldrig vara légre én barnets kropp
9 kg/20 Ibs. i liggdelen.

+ L&mna aldrig barnet utan uppsikt. + Ditt barns liv kan svéva i fara vid éverhettning! Hall

+ Den hér produkten lémpar sig endast fér barn som koll p& omgivningstemperaturen och barnets klader
inte kan sitta upp utan hjélp. samt se till att barnet inte &r fér kallt eller varmt.

+ Anvénd den endast pé en stabil, horisontell och
torr yta. KVAVNINGSRISK: Barnstolen kan vilta pa mjuka

+ L&t inte andra barn leka néra liggdelen utan uppsikt. underlag och kvéva barnet. Placera ALDRIG barnstolen

+ Anvénd den inte om n&gon del av liggdelen é&r pd séngar, soffor eller négra andra typer av mjuka
skadad, trasig eller saknas. underlag.

+ Anvénd endast erséttnings- eller reservdelar samt FALLRISK: Barnstolen kan glida p& grund av barnets
tillbeh&r som tillhandahélls eller &r godkénda av rérelser. Placera ALDRIG barnstolen néra kanter pé&
Joolz. bankar, bord eller négra andra typer av upphsjda

+ Anvénd endast Joolz madrasser. Légg ingen extra underlag. Anvéind ALDRIG den hér barnstolen som ett
madrass ovanpd madrassen fran Joolz. transportmedel fér barnet pé& en motorcykel.

+ Hall Joolz Day* borta frén brénder och andra
vérmekallor.

+ liggdelens handtag och botten bér kontrolleras
regelbundet s& att tecken pé& skador och slitage kan
upptéckas.

Det behdvs tvé AAA-batterier fér lysdioden. Batterier ingdr inte.

/A VARNING

FOR LYSDIODER
+ Kassera omedelbart uttjénta batterier. Barn fér inte + Olika typer av batterier eller nya och utfjénta
komma i nérheten av nya eller uttjénta batterier. batterier far inte blandas.

+

Om du misstdnker att barnet har svalt batterier eller Séttin batterier med polerna &t rétt hall (+ och - ).

+

batterier har placerats i nagon del av barnets kropp Urladdade batterier ska tas ur leksaken.

+

méste du omedelbart séka vard. Férsériningsplintarna fér inte kortslutas.
+ Batterier far bara bytas ut av vuxna .

+ Icke laddningsbara batterier fér inte laddas.

+ Laddningsbara batterier ska laddas under uppsikt av

en vuxen.
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UNDERHALL/TVATTRAD

Rengér textilierna med ljummet vatten och tvél. Skélj

i rent vatten och l&t torka. Anvéand aldrig blekmedel eller
andra kemiska rengéringsmedel. Behandla hjul och
metalldelar regelbundet (ungefér en géng i ménaden)
med Teflon- eller silikonspray sé att barnvagnen
fortsétter att rulla smidigt.

WA AR
¥ &

Aluminiumdelarna pé& din Day* barnvagn &r
ytbehandlade fér att vara skyddade fran yttre paverkan
sésom rost. Ytbehandlade aluminiumdelar &r kénsliga
fér sura rengéringsmedel eller fett, som kan orsaka
flackar och missférgningar pé aluminiumdelarna. Vi
rekommenderar darfér att du rengdr aluminiumdelarna
pé din barnvagn med varmt vatten och en mjuk trasa.

GARANTI

Joolz erbjuder en livstidsgaranti fér Joolz Day".
Garantin técker alla material- och tillverkningsfel, men
inte byte eller retur av produkten. Allt du behéver géra
fér aft vara beréttigad fér livstidsgarantin &r att registrera
din Joolz-barnvagn pa register.joolz.com inom sex
manader frén inképet och behélla ditt inkdpsbevis med
inképsdatum. Om du inte registrerar din Joolz-barnvagn
inom sex manader frén inkdpet kommer du att erhélla en

tvadrig garanti.

Garantin géller endast om du tar med féljande objekt
till din aterférséljare, tillsammans med den defekia
produkten:

1) Ditt garanticertifikat,

2) Né&gon form av personlig identifikation,

3) En kopia av inkdpskvittot (inklusive inképsdatum),
4) En detaljerad beskrivning av felet.

Du fér garanticertifikatet nér du har registrerat din

Joolz-barnvagn pé vér hemsida register.joolz.com.

Om din é&terférséljare inte kan hjélpa dig med ditt
klagomél, kontakta Joolz. Observera att, eventuella
reparationer inte férlénger garantitiden.
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GARANTIN OMFATTAR INTE:

1) Defekter som orsakats av normalt slitage, som slitage
pa hjul eller textilier efter daglig anvéndning, repor
pé aluminium- och/eller metalldelar samt normal
missférgning av material efter en tid eller genom att
inte f8lja underhdllsanvisningarna.

2) Skador pé hjul t.ex. hél och slitage.

3) Skador som uppstétt p& grund av olycka, felaktig
anvdndning, misskétsel, brand, kontakt med vétskor

eller andra externa orsaker.

4) Skador som uppstétt pd grund av underlétenhet
att fslja bruksanvisningen, instruktionsfilmerna eller
andra riktlinjer frén Joolz.

5) Skador som orsakats av en annan produkt inklusive
tillbehér.

6) Skador som uppstétt genom service eller reparation
av ndgon som inte &r en behdrig representant fér
Joolz.

7) Stsld.

8) Skador vid flygtransport eller frakt.

Sékerhet har varit en viktig faktor i hela
utvecklingsprocessen fér Joolz Day*. Véra produkter

uppfyller dérfér fsljande sékerhetsstandarder:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 — 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Bessk gdrna joolz.com, facebook.com/myjoolz eller

kontakta din éterférséljare vid eventuella fragor och/

eller kommentarer.
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VIKTIGT: VENNLIGST LES DISSE BRUKSANVISNINGENE N@YE F@R BRUK OG
OPPBEVAR DEM FOR FREMTIDIG REFERANSE. FGLG PRODUSENTENS ANVISNINGER.

/\ ADVARSEL

+ Denne sittedelen er beregnet for barn fra 6 méneder
og opp fil en maksimal vekt p& 50 Ibs/22 kg en
maksimal heyde p& 100 cm/42,5 in.

+ Denne sittedelen er ikke egnet for barn under
6 méneder.

+ Liggedelen er kun egnet for et barn som ikke kan
sitte opp av seg selv, rulle eller komme seg opp pd
hender og knaer. Maksimal vekt for barnet: 9 kg/20
Ibs.

+ Dette produktet er ikke egnet for laping eller bruk
med skayter.

+ Forlat aldri barnet uten tilsyn.

+ For & unngd personskade, serg for at barnet/ barna
holdes borte nér du justerer, folder ut og folder
sammen dette produktet.

+ Veer obs pé fare for & fange fingrene ndér du bretter
barnevognen/sportsvognen. Det ber utvises
forsiktighet.

+ Unngé alvorlige personskader fra & falle eller skli ut.
Bruk alltid sikkerhetsbeltene.

+ Far bruk, forsikre deg om at alle laseenheter er pa
plass.

+ Kontroller at festeanordningene liggedelen, sittedelen
eller bilstolen er riktig festet far bruk

+ Joolz Day*- og sittedelene er kun kompatible med
Joolz Day* understellet og omvendt.

+ Enhver type last festet til handtaket og/ eller p&
baksiden av ryggstetten og/eller pd sidene av
vognen vil pdvirke vognens stabilitet.

+ Pakker eller andre gjenstander, eller begge deler,
som plasseres p& enheten, kan pdvirke stabiliteten.
Overdreven vekt kan fordrsake farlige, ustabile
forhold.

+ Lliggedelen eller sittedelen kan kun baere ett barn om
gangen

+ Bruk kun bilstoler, utskiftings- eller reservedeler og
tilbehar som leveres eller er godkjent av Joolz.

+ |kke bruk ekstra puter, kosedyr eller madrasser for

polstring, som ikke leveres eller er godkjent av Joolz.
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Bilstoler som brukes i kombinasjon med et understell,
erstatter ikke en babyseng eller en seng. Skulle
barnet ditt trenge & sove, ber det plasseres i en egnet
babyseng, seng eller et godkjent soveomréde basert
pé barnets behov.

Kontroller barnevognens understell, liggedelen,
sittedelen og tilbehgret regelmessig for tegn pd skade
og slitasje.

Ikke bruk barnevognen dersom noen av delene er
skadet, revnet eller mangler.

Tilsett alltid svivellasen péa forhjulene for barnevognen
foldes sammen. Unnlatelse av & gjere dette kan
resultere i deformasjon av dekkene, szerlig i varme
omgivelser.

Bremsene skal alltid vaere aktivert nér du plasserer og
fierner barna.

Serg for at bremsepedalen er fullstendig tilkoblet nar
du bruker bremsen.

+ Den maksimale vekten for varekurven er 5 kg/11 Ibs.
+ Maksimalvekt i oppbevaringslommen pé ryggstetten

er 2 kg/4,4 lbs.

+ Sorg for at barne ikke klatrer inn i barnevognen.

Ikke la barn leke med dette produktet.
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FOR LIGGEDELEN

+ Joolz Day*-liggedelen er kun egnet for et barn som
ikke kan sitte opp av seg selv, rulle eller komme seg
opp pé& hender og knzer. Maksimal vekt for barnet: 9
kg/20 Ibs.

+ Forlat aldri barnet uten tilsyn.

+ Dette produktet er kun egnet for et barn som ikke kan
sitte opp av seg selv.

+ Bruk kun pé en fast, horisontal og terr overflate.

+ |kke la andre barn leke uten tilsyn i naerheten av
liggedelen.

+ Ma ikke brukes hvis noen deler av liggedelen er
odelagt, revnet eller mangler.

+ Bruk kun utskiftings- eller reservedeler og tilbeher som

leveres eller er godkjent av Joolz.

+ Bruk kun madrassen som er levert av Joolz. Ikke legg
en ekstra madrass opp& madrassen som er levert av
Joolz.

+ Hold Joolz Day* unna apen ild og andre
varmekilder.

+ Héndtakene og bunnen av liggedelen ber

kontrolleres regelmessig for tegn p& skade og slitasje.

+ Kontroller alltid at frontbaylen er riktig festet til
liggedelen fer bruk.

+ |liggedelen mé hodet til barnet aldri vaere lavere enn
kroppen.

+ Overoppheting kan vaere livsfarlig for barnet ditt!
Ta hensyn til omgivelsestemperaturen og barnets
bekledning for & sikre at barnet verken er for kaldt

eller varmt.

KVELNINGSFARE: Liggedelen kan velte pd myke
overflater og kvele barnet. Plasser ALDRI liggedelen pa
senger, sofaer eller andre myke overflater.

FALLRISIKO: Barnets bevegelse kan f& liggedelen il &
skli. Plasser ALDRI liggedelen i naerheten av kantene fil
benkeplater, bord eller andre haytliggende overflater.
Bruk ALDRI denne liggedelen for & transportere et
spedbarn i en motorvogn.

LED-lampen krever 2 AAA-batterier. Batterier er ikke inkludert.

/A ADVARSEL

FOR LED-LAMPEN

+ Kast brukte batterier umiddelbart. Hold nye og brukte
batterier unna barn. Hvis du tror at batterier kan, ha
blitt svelget eller plassert i noen deler av kroppen, mé
du umiddelbart oppsake legehielp.

+ Batterier skal bare skiftes ut av voksne.

+ |kke-oppladbare batterier mé ikke lades opp.

+ Oppladbare batterier skal lades under tilsyn av
voksne.

62
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+ Ulike typer batterier eller nye og brukte batterier skal
ikke blandes.

+ Batteriene skal settes inn med riktig polaritet(+ og —).

+ Tomme batterier skal fiernes fra leketoyet.

+ Tilkoblingspunktene ma ikke kortsluttes.

JOOLZ
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VEDLIKEHOLDS-/
VASKEANVISNINGER

Rengjer stoffet med lunkent vann og sépe. Skyll med
rent vann og la terke. Bruk aldri blekemiddel eller
ndre kjemiske rengjeringsmidler. Behandle hjulene og
metalldelene med teflon- eller silikonspray med jevne
mellomrom (ca. en gang i méneden), for & sikre at
barnevognen fortsetter & rulle friksjonsfritt.

WA AR
¥ &

Aluminumsdelene til Joolz Day* barnevognen er
anodisert for & beskytte de mot ytre pévirkninger som
korrosjon. Aluminiumsdelene med belegg er falsomme
for sure rengjgringsmidler eller fett, noe som kan
forérsake flekker og misfarging av aluminiumsdelene.
Vi réder deg derfor til & rengjere aluminiumsdelene p&
barnevognen din med varmt vann og en myk klut.

GARANTI

Joolz tilbyr livstidsgaranti p& Joolz Day*. Garantien
dekker alle material- og produksjonsfeil, men ikke

bytte eller retur av produktet. For & vaere kvalifisert for
livstidsgarantien, trenger du kun @ registrere din Joolz
barnestol pé register.joolz.com innen seks maneder
etter kjgpet og beholde ditt opprinnelige kigpsbevis,
inkludert kjgpsdatoen. Hvis du ikke registrerer din Joolz
barnevogn innen seks maneder av kjzpet, vil du motta
en to ars garanti.

Garantien er bare gyldig dersom du levere falgende
elementer til forhandleren sammen med det defekte
produktet:
1) Ditt garantibevis,
2) Noen form for personlig identifikasjon,
3) En kopi av kvitteringen for kjzpet

(inkludert en kjgpsdato),

4) En detaljert beskrivelse av feilen.

Du vil motta garantibeviset etter at du har registrert din
Joolz barnevogn pé nettsiden register.joolz.com.

Hvis din forhandler ikke kan hjelpe deg med klagen din,
ta kontakt med Joolz. Merk at eventuelle reparasjoner

ikke forlenger garantiperioden.
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GARANTIEN DEKKER IKKE:

1) Feil som skyldes vanlig slitasje, som slitte hjul og
tekstiler ved daglig bruk, riper p& aluminium og/
eller metall og naturlig misfarging av materialer over
tid eller ved & ikke falge vedlikeholdsinstruksjonene.

2) Skader pé hjul som hull og flenger.

3) Skade forérsaket av ulykker, feilaktig bruk,
vaktsomhet, brann, kontakt med vaesker eller andre
eksterne érsaker.

4) Skade som resulterer fra manglende overholdelse
av bruksanvisningen, instruksjonsfilmer eller andre
retningslinjer fra Joolz.

5) Skade forérsaket av et annet produkt, inkludert
tilbehor.

6) Skade ved service eller reparasjon av en voffisiell

representant for Joolz.
7) Tyveri.
8) Skade under flytransport eller frakt.

Sikkerhet var en viktig faktor under utviklingen av Joolz
Day". Vére produkter er oppfyller derfor falgende

sikkerhetsstandarder:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 - 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Besok joolz.com, facebook.com/myjoolz eller ta

kontakt med forhandleren din for sparsmél og/eller
kommentarer.
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64

TARKEAA: LUE NAMA OHUEET HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA UA PIDA NE
TALLESSA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. NOUDATA VALMISTAJAN OHJEITA.

/A VAROITUS

+ Istuinosayksikks on tarkoitettu lapsille 6 kuukauden

iéstd ylospdin, enintéén 22 kg:n/50 lbs:n painoon ja

enintddn 100 cm:n/42,5 tuuman pituuteen saakka.

+ Istuinosayksikkd ei sovellu alle 6 kuukauden ikaisille
lapsille.

+ Kantokoppa sopii vain lapselle, joka ei osaa istua
ilman apua, kadntyd ympéri, eikd pysty tydntdmaan
itsedicin kontalleen. Lapsen suurin paino saa olla: 9
kg/20 Ibs.

+ T&ma tuote ei sovellu juoksemiseen tai luistelemiseen.

+ Alg koskaan jaté lasta ilman valvontaa.

+ Vaélta henkildvahingot varmistamalla, etté lapsi/
lapset pidet&dn poissa liikkuvien osien luota, kun
sa&dat, avaat ja taitat kokoon tété tuotetta.

+ Varo sormien joutumista véliin, kun taitat kiinni tai
avaat lastenvaunuja/-rattaita. Ole huolellinen.

+ Valt& putoamisen tai livkumisen aiheuttama vakava
henkildvahinko. Kéyté aina turvajdriestelméaa.

+ Varmista ennen kéytdd, etté kaikki lukituslaitteet on
lukittu.

+ Tarkasta, ettd kantokopan, istuinosan tai
turvaistuimen kiinnityslaitteet on asianmukaisesti
kiinnitetty ennen kéyttdd

+ Joolz Day" -kantokoppa ja istuinosa ovat
yhteensopivia vain Joolz Day” -rungon kanssa ja
pdinvastoin.

+ Mahdollinen tydntdaisaan ja/ tai niskatuen taakse
ja/tai ajoneuvon sivulle kiinnitetty kuorma vaikuttaa
ajoneuvon vakauteen.

+ Yksikkd&n asetetut paketit tai lisévarusteet, tai
molemmat, voivat tehdd yksikésté epévakaan. Liian
suuri paino voi aiheuttaa vaarallisen epévakaan
tilanteen.

+ Kantokoppa tai istuinosa pystyy kantamaan vain
yhden lapsen kerrallaan

+ Kéytd vain Joolzin toimittamia tai hyvéksymia

turvaistuimia, vaihto- tai varaosia.
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+

+

Alg kayta pehmustamiseen sellaista tyynyd, peittoa
tai lisépatjaq, jota Joolz ei ole toimittanut tai
hyvéksynyt.

Turvaistuimet, kéytettynd yhdessa rungon kanssa,
eivét korvaa makuuosaa tai sénkyd. Mikali haluat
laittaa lapsesi nukkumaan, turvaistuin on asetettava
sopivaan lapsensénkyyn, sdnkyyn tai hyvéksyttyyn
nukkumatilaan lapsesi vaatimusten mukaisesti.
Tarkista rattaiden runko, kantokoppa, istuinosa ja
lisévarusteet sda@nnéllisesti vaurioiden ja kulumisen
merkkien varalta.

Alé kaytd rattaita, jos jokin osista on vaurioitunut,
repeytynyt tai puuttuu.

Lukitse aina etupyérien kadntélukko, ennen kuin
taitat rattaat kokoon. Témén laiminly&nti voi
aiheuttaa renkaiden vaéntymistd, erityisesti kuumassa
ympdristdssd.

Jarrut on aina kytkettévé padille, kun laitat lasta
rattaisiin tai otat pois niistd.

Varmista, ettd jarrupoljin painetaan pohjaan asti

jarrua kaytettgiessd.

+ Ostoskorin enimméispaino on 5 kg/11 Ibs.

+ Selkatuen tasku kantama enimmdispaino 2 kg/4,4

lbs.

+ Varmista, eftd lapset eivét kiiped rattaisiin.

+ Ald anna lapsesi/lastesi leikkia falla tuotteella.

JOOLZ
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/A VAROITUS

KANTOKOPALLE

+

Joolz Day” -kantokoppa sopii vain lapselle, joka ei
osaa istua ilman apua, kadntyd ympéri, eikd pysty
tydntdmddn itseddn kontalleen. Lapsen suurin paino
saa olla: 9 kg/20 Ibs.

Alg koskaan j&td lasta ilman valvontaa.

Témé tuote sopii vain lapselle, joka ei osaa istua
ilman apua.

Kaytd vain tukevalla, vaakatasossa olevalla ja
kuivalla pinnalla.

Al anna muiden lasten leikkia valvomatta Iahella
kantokoppaa.

Alg kaytd, jos jokin kantokopan osa on
vahingoittunut, repeytynyt tai puuttuu.

Kaytd vain Joolzin toimittamia tai hyvéksymié vaihto-
tai varaosia.

Kéytd vain Joolzin toimittamaa patjaa. Alg laita
lisépatjaa Joolzin toimittaman patjan pédlle.
Sdilytd Joolz Day” -istuinta poissa avotulesta ja
muista l&mménlé&hteistd.

Kantokopan kahvat ja pohija on tarkistettava
séanndllisesti vaurioiden tai kulumisen merkkien

varalta.

+ Varmista aina, etté turvakaari on asianmukaisesti
kiinnitetty kantokoppaan ennen kéyttéé.

+ Lapsen p&d kantokopassa ei saa koskaan olla
vartaloa alempana.

+ Ylikuumentuminen voi vaarantaa lapsen hengen! Ota
huomioon ympaéristén lémpétila ja lapsen vaatteet
ja varmista, eftd lapsella ei ole liian kylmé tai liian

kuuma.

TUKEHTUMISVAARA: Kantokoppa voi kaatua
pehmeilld pinnoilla ja tukehduttaa lapsen. ALA koskaan
aseta kantokoppaa séngylle, sohvalle tai muulle

pehmedlle pinnalle.

PUTOAMISVAARA: Lapsen liike voi liikuttaa
kantokoppaa. ALA koskaan aseta kantokoppaa
|&helle pdydéan reunaa tai muulle korotetulle pinnalle.
ALA koskaan kéyté tétéa kantokoppaa lapsen

kuliettamiseen moottoriajoneuvossa.

LED tarvitsee 2 AAA-paristoa. Paristot eiviit sisélly pakkaukseen.

/A VAROITUS

LED-VALOLLE

+

Havitd kéytetyt paristot heti. Pidé uudet ja kéytetyt
paristot poissa lasten ulottuvilta. Jos uskot, ettd
paristo on nielty tai joutunut jonkin kehonosan sisédn,
hakeudu vélittémésti Iaékarin hoitoon.

Vain aikuiset saavat vaihtaa paristot.

Ei-ladattavia paristoja ei saa ladata.

Ladattavat paristot on ladattava aikuisen
valvonnassa.

Erityyppisid paristoja tai uusia ja kéytettyjé paristoja
ei saa sekoittaa.
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+ Paristot on asetettava sisédn oikean napaisuuden
mukaisesti (+ ja ).
+ Tyhjét paristot on poistettava lelusta.

+ Syotsliittimid ei saa oikosuluttaa.
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KUNNOSSAPITO-/ PESUOHJEET
Pese kangas haalealla vedellé ja saippualla.
Huuhtele puhtaalla vedellé ja anna kuivua. Alg kéyté
valkaisuainetta tai muita kemiallisia puhdistusaineita.
Kasittele sacannollisesti (noin kerran kuukaudessa)
pyérét ja metalliosat Teflon- tai silikonisuihkeella
varmistaaksesi, ettd rattaasi toimivat edelleen

moitteettomasti.

WA R AR
¥ &

Day*-rattaiden alumiiniosat on pinnoitettu ulkoisilta
vaikutuksilta, kuten korroosiolta, suojaamiseksi.
Pinnoitetut alumiiniosat ovat herkkié happamille
puhdistusaineille tai rasvalle, jotka voivat vérjaté

ja haalistaa alumiiniosia. Siksi suosittelemme
puhdistamaan rattaidesi alumiiniosat ldmpimalléa vedellé
ja pehmedllé liinalla.

TAKUU

Joolz tarjoaa elinikdisen takuun tuotteelle

Joolz Day*. Takuu kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat, mutta ei tuotteen vaihtoa tai palautusta.
Tuotteen elinikdisen takuun saamiseksi uudet
Joolz-lastenrattaasi on rekistersitévé sivustolla
register.joolz.com kuuden kuukauden kuluessa
ostohetkestd ja liséiksi on sdilytettéiva alkuperdinen
ostotosite, josta iimenee muun muassa ostopdiva.
Jos et rekisterdi Joolz-lastenrattaitasi kuuden
kuukauden kuluessa ostohetkestd, sinulle my&nnetédn
kahden vuoden takuu.

Takuu on voimassa vain, jos toimitat seuraavat kohteet
myyijélle yhdessé viallisen tuotteen kanssa:

1) Takuutodistuksesi

2) Jokin henkilstodistus

3) Kopio ostokuitista (siséltéen ostopdivayksen)

4) Yksityiskohtainen kuvaus viasta.

Saat takuutodistuksen sen jélkeen, kun olet
rekisterdinyt Joolz-lastenrattaasi verkkosivustollamme
register.joolz.com.
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Jos myyiési ei pysty auttamaan sinua valituksesi kanssa,
ota yhteytté Joolziin. Huomaa, etté korjaukset eivat
pidennd takuujaksoa.

TAKUU El KATA SEURAAVIA:

1) Tavallisesta kéytéstd ja kulumisesta aiheutuvat viat,
kuten pdivittdisessd kaytdssé kuluneet pydrét ja
kankaat, naarmut alumiini- ja/tai metalliosissa seké
materiaalien luonnollinen haalistuminen ajan mittaan
tai kunnossapito-ohjeiden laiminly&nnin vuoksi.

2) Pyérien vauriot, kuten reiét ja repedmét.

3) Onnettomuuksien, védrdn kéytsn, laiminlydnnin,
tulipalon, nestekontaktin tai muiden ulkoisten syiden
aiheuttamat vauriot.

4) Kaytdohjeiden, ohjevideoiden tai muiden Joolz-
ohjeistusten laiminly8nnisté& aiheutuvat vauriot.
5) Muun tuotteen, lisévarusteet mukaan lukien,

aiheuttama vaurio.

6) Epdvirallisen Joolz-edustajan huollon tai korjausten
aiheuttama vaurio.

7) Varkaus.

8) llmakuljetus- tai rahtivauriot.

Turvallisuus oli térked nékskohta koko Joolz Day*
-rattaiden kehitysprosessin ajan. Téten tuotteemme
téyttavét seuraavat turvastandardit:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 - 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Kay sivustolla joolz.com, facebook.com/myjoolz

tai ofa yhteyttd myyijddsi, jos sinulla kysyttévada ja/tai

huomioitavaa.

JOOLZ
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VIGTIGT: LAS DISSE INSTRUKTIONER OMHYGGELIGT F@R BRUG, OG GEM DEM TIL
FREMTIDIG REFERENCE. FLG PRODUCENTENS INSTRUKTIONER.

/\ ADVARSEL

+ Seedeenheden er beregnet til barn fra 6 maneder,
op til en maksimal vaegt p& 22 kg og en maksimal
hajde
pa 100 cm.

+ Saedeenheden er ikke egnet fil barn under 6
méneder.

+ Babyliften er kun egnet til barn, der endnu ikke selv
kan sidde op, rulle rundt eller skubbe sig selv op pé&
haender og knae. Maksimal vaegt for barnet: 9 kg.

+ Dette produkt egner sig ikke til Igb eller skajtelab.

+ Lad aldrig barnet vaere uden opsyn.

+ For at undgé skader skal du sikre dig, at dit barn/
dine barn holdes pd afstand, nar dette produkt
justeres, klappes ud og klappes sammen.

+ Pas pd ikke at f& fingre i klemme, nér barnevognen/
klapvognen klappes ud eller klappes sammen.

Veer forsigtig.

+ Undgé at falde eller skride ud, da det kan medfare
alvorlige skader Brug altid selesystemet.

+ Far brug skal alle laseanordninger aktiveres.

+ Kontrollér fer brug, at monteringsenhederne il
babyliften eller autosaedet er korrekt i indgreb.

+ Joolz Day*-babyliften og -saedet er kun kompatible
med Joolz Day*-stellet og vice versa.

+ Enhver belastning, der er fastgjort il treekstangen og/
eller p& bagsiden af rygleenet og/eller pa siderne af
keretaiet, vil pavirke keretgjets stabilitet.

+ Pakker eller tilbeher, eller begge dele, der anbringes
pd enheden, kan gere enheden ustabil. Kraftig vaegt
kan forarsage en farlig og ustabil
tilstand.

+ Babyliften eller saedet er kun beregnet il ét barn ad
gangen.

+ Brug kun autosaeder, udskiftnings- eller reservedele
og tilbehar, der er leveret eller godkendt af Joolz.

+ Undlad at bruge puder, dyner eller ekstra madrasser
til polstring, som ikke er leveret eller godkendt af

Joolz.
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+ o+ o+ o+

Autoszeder, der bruges sammen med et stel, mé&
ikke treede i stedet for en barneseng eller en seng.
Hvis dit barn far behov for at sove, skal det placeres
i en egnet tremmeseng, seng eller et godkendt
soveomrdade, der opfylder dit barns krav.

Kontrollér klapvognsstellet, babyliften, seedet og
tilbehgret med jsevne mellemrum for tegn pé& skader
og slitage.

Undlad at benytte klapvognen, hvis der er
beskadigede, adelagte eller manglende dele.
Aktivér altid forhjulenes drejelds, inden klapvognen
klappes sammen. Ggr man ikke det, risikerer man, at
daekkene bliver deformeret, szrligt i varme miljger.
Bremserne skal altid vaere aktiveret, ndr barnet saettes
i eller tages ud.

Serg for, at bremsepedalen er helt indkoblet, nar du
bremser.

Indkebskurven ma hgijst veje 5 kg.

Den maksimale vaegt for ryglaenets lomme er 2 kg.
Serg for, at der ikke kravler bgrn ind i klapvognen.
Dit barn/dine barn ma ikke lege med dette produkt.
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/\ ADVARSEL

TIL BABYLIFTEN

+

Joolz Day*-babyliften er kun egnet til bern, der
endnu ikke selv kan sidde op, rulle rundt eller skubbe
sig selv op p& haender og knae. Maksimal vaegt for
barnet: 9 kg.

Lad aldrig barnet vaere uden opsyn.

Dette produkt er kun egnet il barn, der ikke kan sidde
op uden statte.

Ma kun benyttes pa en fast, vandret, plan og ter
overflade.

Andre bgrn mé ikke lege uden opsyn i naerheden af
babyliften.

Mé ikke benyttes, hvis nogen af babyliftens dele er
defekte, edelagte, slidte eller mangler.

Brug kun udskiftnings- eller reservedele og tilbeher,
der er leveret eller godkendt af Joolz.

Brug kun den madras, der medfelger fra Joolz. Leeg
ikke ekstra madrasser oven pa den madras, der
medfglger fra Joolz.

Hold Joolz Day* pé& afstand af &ben ild og andre

varmekilder.

LED'et kraever 2 AAA-batterier. Batterier medfalger ikke.

/\ ADVARSEL

TIL LED

+

68

Bortskaf brugte batterier med det samme. Opbevar
nye og brugte batterier uden for barns raekkevidde.
Hvis du tror, at batterier muligvis er blevet slugt eller
kommet inden for en del af kroppen, skal du straks
soge laegehijzelp.

Batterier bar kun udskiftes af en voksen.
Ikke-genopladelige batterier mé ikke genoplades.
Genopladelige batterier skal oplades under opsyn af
en voksen.

Forskellige typer af batterier eller nye og brugte
batterier mé ikke blandes.

Joolz - Manual - Day+ - EMEA.indd 68

+ Babyliffens héndtag og bund skal kontrolleres
regelmaessigt for tegn pé skader og slid.

+ Fer brug skal du altid serge for, at sikkerhedsbgilen
er korrekt sat p& babyliften.

+ | babyliften m& barnet aldrig have hovedet lavere
end kroppen.

+ Overophedning kan udgere en fare for dit barn! Tag
hajde for den omgivende temperatur og barnets tgj,

og sikr, at barnet ikke er for kold eller varm.

KVALNINGSRISIKO: Babyliften kan veelte pé blade
overflader og kvaele barnet. Anbring ALDRIG liften pa

senge, sofaer eller andre blade overflader.

FALDRISIKO: Barnets bevaegelse kan f4& liften fil
at bevaege sig. Anbring ALDRIG liften i naerheden
af bordkanter, borde eller andre hgjereliggende
overflader. Brug ALDRIG denne babylift som

transportmiddel fil et spaedbarn i et motorkerete;.

+ Batterier skal iszettes med den korrekte polaritet
(+og-).

+ Opbrugte batterier skal fiernes fra legetajet.

+ Forsyningsklemmerne mé ikke kortsluttes.

JOOLZ
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VEDLIGEHOLDELSE/
VASKEINSTRUKTIONER

Renger stoffet med lunkent vand og saebe. Skyl efter
med rent vand, og lad det luftterre. Undlad brug af
blegemidler eller kemiske rengaringsmidler. Hjul og
metaldele skal med jsevne mellemrum (ca. én gang om
méneden) behandles med PTFE- eller silikonespray, s&
klapvognen bliver ved med at kere problemfrit.

WA R AR
¥ &

Aluminiumsdelene pa din Day*-klapvogn er coatede,
s& de er beskyttet mod eksterne pavirkninger som
f.eks. rust. Coatede aluminiumsdele er s&rbare over
for syreholdige rengeringsmidler og fedt, hvilket kan
foré&rsage pletter og misfarvning af aluminiumsdelene.
Det anbefales derfor at rengere klapvognens
aluminiumsdele med varmt vand og en blgd klud.

GARANTII

Joolz tilbyder livstidsgaranti p& Joolz Day*. Garantien
daekker alle materiale- og produktionsfeil, men ikke
ombytning eller returnering af produktet. For at vaere
berettiget fil livstidsgaranti er alt, hvad du skal gere,

at registrere din Joolz-klapvogn pé register.joolz.com
senest seks maneder efter kebet og opbevare dit originale
kabsbevis, inkl. kebsdato. Hvis du ikke registrerer din
Joolz-klapvogn senest seks méneder efter kabet, far du
en to-ars-garanti.

Garantien er kun gyldig, hvis du leverer falgende emner
til din forhandler sammen med det defekte produkt:

1) Dit garantibevis,

2) En eller anden form for personlig identifikation,

3) En kopi af kvitteringen (inkl. Kgbsdato),

4) En detaljeret beskrivelse af fejlen.

Du modtager garantibeviset, nér du har registreret din

Joolz-klapvogn pé vores websted: register.joolz.com.

Hvis forhandleren ikke kan hjselpe med klagen,
s& kontakt Joolz. Bemaerk venligst, at eventuelle
reparationer ikke forleenger garantiperioden.
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®

GARANTIEN DAKKER IKKE:

1) Fejl forarsaget af almindelig slitage s&som slidte hjul
og tekstiler ved daglig brug, ridser p& aluminium
og/eller metal samt naturlig misfarvning af
materialer over tid eller ved manglende iagttagelse

af vedligeholdelsesvejledningen.

2) Skader pé hjul som f.eks. huller og rifter.

3) Skader forérsaget af ulykker, ukorrekt brug,
forsemmelighed, brand, kontakt med vaesker eller
anden udefrakommende érsag.

4) Skader som falge of manglende iagttagelse af
brugsanvisningen, instruktionsfilmen eller andre
Joolz-retningslinjer.

5) Skader forarsaget af et andet produkt, inkl.
tilbehgrsdele.

6) Skader i forbindelse med service eller reparation

forestéet af ikke-autoriserede Joolz-repraesentanter
7) Tyveri.
8) Lufttransport- eller transportskader.

Sikkerheden har veeret en vigtig prioritet i udviklingen af
Joolz Day". Vores produkter opfylder saledes falgende
sikkerhedsstandarder:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 — 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Besag joolz.com, facebook.com/myjoolz, eller kontakt

din forhandler for eventuelle spargsmél og/eller

kommentarer.
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BAXXHO: BHMMATEAbLHO MPOYUTAMTE AAHHYVIO NMHCTPYKLUMIO TTEPEA
NCMOAB3OBAHNEM USAEANSA, M1 COXPAHUTE EE AASI AAABHENLLETO
MCIMOAB3OBAHUA. COBAIOAANTE MHCTPYKLIMIKO MPOUU3SBOAUTEAA.

A NMPEAYNPEXXAEHUE

+ JlaHHoe cupeHbe NPefHA3HAYEHO s feTel B
Bo3pacrte crapuie 6 MecsLeB, C MOKCUMATbHbIM
Becom a0 22 kr/50 byHTOB M MOKCMMANbHBIM
poctom 100 cm/42,5 proiima.

+ [laHHOe cupeHbe He NOAXOAMUT ANs fieTel B BO3pPACTE
no 6 mecsues.

+ DTa NoNbKA NPeaHA3HaYeHd UCKIIOYUTESNbHO ANst
AETeM, KOTOpbIe He MOTYT cupaeTb 6e3 NOCTOPOHHEN
MOMOLLM, NEPEBOPAYMBATLCS U CTOSITb, ONMMPASACH
HO pyKu u KoneHn. MakcumansHas Macca Tena
pebenka: 9 kr/20 dyHToB.

+ He ucnonbayiite paHHoe usgenue Bo Bpems 6era unm
KATAHMS HO KOHBKAX.

+ Hukorga He ocraensitte peberka 6e3 npucmotpa.

+ Bo n3bexaHne TPaBM Npu perynmnposke,
PACKNQABIBAHMM M CKNAABIBAHWM M3aenns ybeauTecs B
ToM, uTo pebeHok (aeTn) He HaxoamTcs BEAM3M Hero.

+ [pu cknagblBaHmMm MK packnagsiBaHmm
MHOTOdYHKLMOHANLHOM AETCKOM Konsicku,/
NPOryNoYHOM AETCKOM KONSICKM cobniopaite
OCTOPOXHOCTb, YTOBbI HE 3AXAN0 NAMbLbI.
MposiBnaiTe [LOMKHYIO OCTOPOXHOCTb.

+ He ponyckaiite cepbe3HOro TPABMUPOBAHMS
pebeHka BCreAcTBUE ero nageH1s 1nm
BbICKQ/Ib3bIBAHMS U3 Konsicku. Beerpa ncnonbayite

cucTeMy PUKCALMM.

+ [lepea ucnonb3oBaHuem usaenus ybeautecs, 4To Bce

6AOKMPOBOYHbIE YCTPONCTBA 30AEMCTBOBAHSI.

+ [lepen ucnonbzosaHuem ybeauTech, YTO KpenexHsle
npucnocobneHus MobKK, CHAEHbS MK aBTOKpecna
NPABUABLHO 3AKPENEHbI.

+ Jlionbka 1 cuaenbe Joolz Day* coBmecTimb
ucknounTensHo ¢ waccu Joolz Day* u HaoBopor.

+ Jlioboit rpys, npukpenneHHsIi k pykosTke u (unu) k
30AHeN 4aCTH CNKHKK, W (1K) no Bokam Konscku,
6ymneT BAMSTb HA €€ YCTONYMBOCT.

+ [loMelLLeHHbIE HO U3AENWe BEL, AONONHUTENbHbIE

MPMHAONEXHOCTU UK U TO U APYTrOe MOTYT CAENATb
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u3nenue HeycToiumMebIM. ManuwHuii Bec Moxet
CO3AATb OMACHbIE HeYCTOMUMBbIE YCNOBMS.

B nionibke 1 cupeHbe MOXHO eAMHOBPEMEHHO
NepeHOCHTL TONbKO OAHOTO pebeHKa.

McnonbsyiiTe TONbKO Te GBTOKPECNA, CMeHHbIe

MM 3aNACHbIE YOCTH M NPUHAANEXHOCTH, KOTOPbIE
nocTasnsioTcs Mnu ogobpeHsl komnanmeit Joolz.
He ucnonbayitte ans noaknaasiBaHms nopyLIky,
ORESNIO UNM FONONHUTENbHBIN MATPAC, KOTOPbIE He
MNOCTABASIOTCS MK He opoBpPeHs komnanmeit Joolz.
ABTOKpECNa, KOTOPLIE UCMOMb3YIOTCS B COYETAHMM
C LUACCH, HE MOTYT 3aMEHMTL COBOM MtoNbKY

unu kposats. Ecnn Bawemy pebenky HyxHo
MoCNATb, ero criedyeT NOMECTUTb B MOAXOAALLYIO
AeTCKyIo KPOBATKY, KPOBATb MM HOANEXALLYIO
CnanbHyio 30Hy, 060PYAOBAHHYIO B COOTBETCTBMM C
noTpe6HOCTIMM Balero pebeHka.

PerynsipHo npoeepsiiTe WACCH KONACKM, TIONbKY,
CHAEHbE M MPUHAANEXHOCTM HA HANMUYME NPU3HAKOB
MOBpPEXAEHUH M M3HOCA.

He ucnonbayiite konscky, ecnu kakas-nmbo 13 ee
4aCTelt NOBPEXAEHA, M3HOLIEHA MM OTCYTCTBYET.
TMepes CKNaAbIBAHMEM KONSCKM BCETAa NPUMEHsITe
MOBOPOTHbIN 3AMOK [i151 NEPeaHHX Komec.
Hecobnionerue 3Toro Npaemna MoxeT Np1BECTH K
RedbOpPMALMM LIKH, OCOBEHHO B YCNOBHAX XAPKOTO
KIMMaTA.

Koraa bl knagete pebeHka B konscky unm
BLIHMMOETE ero M3 Hee, 0Ba3aTensHO bUKCHpYHiTe
KOneca TOpMO3OM.

IMpu NpuUMeHeHMn TOopMo3a ybeauTecs, YTo neaans
TOPMO3Q NOSHOCTBIO HAXATA.

MakcmanbHbIi BeC KOP3UHBI Ans NOKyMok
coctagnset 5 kr/ 11 dyHToB.

Makcumanshas Harpyska ans 3aaHero KapMaHa
coctaensier 2 Kr.

CrepuTe 30 Tem, 4TOBbI AeTH He 3AN1€30M B KONACKY.

He nossonsiire pe6enky (aetam) urpats ¢ uspenvem.

JOOLZ
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A NMPEAYNPEXXAEHUE

a4 NOJNIbKKU

+ Jlionbka Joolz Day” npepHasHayeHa UcknioumnTensHo

ANsi IeTeM, KOTOPLIE He MOTYT c1aeTh 6e3
NOCTOPOHHEH MOMOLLM, NEPEBOPAYMBATLCS U CTOSTh,
ONMpPasiCh Ha Pyku 1 KoneHu. MakcumansHas Macca
Tena peberka: 9 kr/20 pyHToB.

Hukorpa He octaensitte peberka 6e3 npucmoTpa.
[aHHoe M3nenre NpeaHA3HAYEHO UCKIOUUTENBHO
ANt AETEM, KOTOPbIE HE MOTYT CAMOCTOSITENBHO
cHpeTb.

Mcnonb3yiite ToNbKO HA CyXOit U TBEPAOH
rOPU3OHTANBHON NMOBEPXHOCTH.

He nossonsitte apyrm feTsm MrpaTh psaom ¢
nionbKoit 6e3 npucMoTpa.

He ucnonbayitte nionbky, ecnn kakas-nm6o ee HacTb
C/IOMOHQ, PA30PBAHA WM OTCYTCTBYET.
Mcnonb3yitTe nuLb TAKME CMEHHbIE MM 3AMACHbIE
4ACTM W NPUHOANEXHOCTH, KOTOPbIE MOCTABASKOTCS
komnanuen Joolz unu opobpesi en.

McnonbayiTe Tonbko Te MaTpacel, KOTopsie
npepocrasnseT komnakms Joolz. He knagute
HOMONHUTENbHbIA MATPAC MOBEPX MATPACA,
NPenoCTABAEHHOTO KOMNaHKel Joolz.

Xpanute Joolz Day* Bganu ot oTkpbITOro nnameHu 1
APYTMX MCTOYHMKOB TEMNA.

Pyuku v iHO nionbku cnepyet perynsipHo npoeepsTs

HO HanM4YMe NPMU3HAKOB MOBPEXOEHUS U U3HOCA.

Mepen ncnonb3osaHmnem obsi3atensHo nposepsiiTe
NPABMILHOCTb MPMCOEAMHEHMSI GAMNEPA K NIOMbKE.
B nionbke ronosa peberka He JOMKHA
pacnonarateCs Hixe Tena.

Meperpes npeacTasaseT ONACHOCTb ANSt XMU3HU
Bawero pebenkal Yuutsisaiite temneparypy
OKpyXaltolei cpeabl M ofexay peberka u cneaute
30 TeM, 4TOBbI eMy He BbiSIO CAILLIKOM XONOAHO MK

CIIMLLKOM XAPKO.

OMACHOCTb YAYLWbS: neperocka ans mnageHues
MOXET NepeBepHYTLCS HA MATKON NMOBEPXHOCTH,

1 peberok sagoxHetcs. HU MPU KAKUX
OBCTOSATEJIbCTBAX He craBbTe nepeHocKy Ha

KPOBATb, AMBAH MM APYTYIO MATKYIO NOBEPXHOCT.

OMNACHOCTb MAAEHUS: wesensics, pebeHok
moxeT cagnnyTb nepeHocky. HU MPU KAKUX
OBCTOSATEJIbCTBAX He craBbTe nepeHocky y kpas
CTONELWHULBI, CTONA UK NIOBBIX APYTMX BO3BbILLEHMIA.
HU NPU KAKUX OBCTOATEJIbCTBAX He
MCNoNb3yNTE NEPEHOCKY AN NepeBo3ku pebeHka B

asTomobune.

[ins paboTbl cBETOAMOAHOM NOACBETKM HEOBXOAMMO YCTAHOBUTL 2 anemeHTa nutaHus Tna AAA. DnemeHTsl IMTaHUs

B KOMMJIEKT HE BXOAT.

A NMPEAYNPE)XXOEHUE

KACATEJIbHO CBETOAONOAHOU NOACBETKU

+ HesamepnutensHo yTunusupyitte otpabotasLune
3MEMEHTBI MUTAHWS. XpaHWTe HoBble M oTpaboTasLne
SMIEMEHTBI MUTAHWS B HE[OCTYMHOM ANst AETEM MeCTe.
Ecnu bl cuntaerte, uto pebeHok Mor NpornoTuTs
SMEMEHT NUTAHUSI UM NOMECTUTb €70 BHYTPb KAKOM-
nMBo YaCTH Tena, HemeaneHHo obpaTUTeCh K Bpady.
MeHsiTb 3neMeHTbI IUTAHMS JOMKEH B3POCTBIN.
Henepesapsxaembie aneMeHTbl TUTAHMS Hemb3s
nepesapsxarth.

MepesapsikaeMble 31eMeHTbl NUTAHWS HEOBXOAMMO

nepe3apsxaTtb NoA NPUCMOTPOM B3POCHbIX.
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+ DneMeHTbl MUTAHMS PA3HBIX TUMOB UM HOBbIE M
CTAPbIE 3NEMEHTbI MUTAHWS HENb3s MCNONb30BATL
BMmecTe.

DneMeHThl MUTAHKS HEOBXOAMMO BCTABNSTH B
YCTPOJCTBO C cobniopeHem nonaspHocTH (+ 1 -).
+ OTpaboTaBLIME 3NEMEHTBI TUTAHUS CREAYET BbIHYTb
M3 UTPYLIKM.

3aKMUMbI UCTOUHMKA MUTAHMS HE AOMXKHbI BbiTh

3AMKHYTbl HOKOPOTKO.

71
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TKAHb HEOBXOAMMO O4YULLATb
TENJ1O1 BOA,OM C MBbIJIOM.

TkaHb HEOBXOAMMO OUMLLATL TEMIOM BOLOM C
MbIITOM. OI'IOJ'IOCHI/ITE yncTom BOJJ,OI‘;i MU OCTaBbTE

A0 NOJIHOTO BbICbIXAHMUS. HMKOI’JJ,G He MCI'IOJ'IbSyl:ITe
oT6ENUBATEND MM APYTUE XMMUHECKME MOIOLLME
cpeactea. Mepuopnueckn (nprumepHo pas B mecs)
o0bpabatbiBaiiTe KONeca 1 METANIMYecK1e feTanm
TepNOHOBOM MMM CUIMKOHOBOM CMA3KOM ANs

YBENUYEHUS poKa CJ'Iy)K6bI KONSACKH.

WA B AR
W 'S

AnioMuHMeBLIE AOeTanu KONacku DC]y+ MMEIOT 3ALUUTHOE

NOKPLITHE OT BHELLHWX BO3AEHCTBUM, TAKWUX KAK
koppo3us. He pekomenayeTtcs nposoanTs 06pabotky
QNIOMMHWEBBIX AETANEN C 3ALUMTHBIM MOKPLITUEM
KMCNOTHBIMU MOIOLLMM CPEACTBAMM UM CMA3KOM,
TAK KOK 5TO MOXET NPUBECTM K NOSIBNEHMIO NATEH W
M3MEHEHMIO MX LBeTa. [103TOMY Mbl peKOMEHAyeM
OYMLLATH ANIIOMUHMEBbIE AETANM KOMACKM MPH MOMOLLM

TENNoM BOAbl U MATKOM TKAHM.

FTAPAHTUSA

Joolz npeanaraet 6eccpounyio rapaHTHiO HQ KOASICKM
konnekumn Joolz Day”. lapantis pacnpoctpatsercs
Ha filedeKThl MPOM3BOACTBA M MATEPUASIOB, A HE

Ha 0BMeH Wi Bo3spaT uaaenms. Hrobbl nonyunts
NPABO HA GECCPOUHYIO FAPAHTUIO, BAM HYXHO BCErO
NWLWLb 30PErnCTPMPOBATL CBOIO Konscky Joolz Ha
caitte register.joolz.com B Teyenme wectn mecsues

C MOMEHTG MOKYMKM M COXPAHUTL NOATBEPXAEHME
nokynku ¢ ykasanuem ee aarsl. Ecnn konscka Joolz ve
6yneT 3aperncTPUpPOBAHA B TEHEHME LIECTU MECSLIEB
C MOMEHTQ MOKYTMKM, Bbl MONYYUTE IBYXTOAMYHYIO

FAPAHTHIO.

[apaHTUS BEMCTBUTENbHA, TONBKO €CAM KMEHT
NPEAOCTABUT NOCTABLLMKY BMECTE C HEMCMPABHbIM
M3AENMEeM CepyoWwmre FOKYMEHTLI:

1) Tapantuitnbii ceptudmkar,

2) YaoctosepeHue nuuHOCTH,

3) Konuio ueka (c ykasanrem patsl nokynku),

4) TMoapobHoe onucanue gedekta.

72
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Bbl nonyuute rapaHtUiHbIn cepTudmKaT nocne Toro, Kak
3aperucTpupyerte csoto konsicky Joolz Ha Hawem se6-

caitre register.joolz.com.

Ecnu npogaBel, He MOXET NOMOYL BM B peLLeHMM
Bawero Bonpoca, obpat1tecs B komnawmio Joolz.
Y4THTE, 4TO PEMOHT He SBMISIETCSt OCHOBAHMEM A1

NPOANEHNUS FAPAHTUIHOTO CPOKA.

TAPAHTUSA HE PACITPOCTPAHSIETCA HA:

1) HedekTbl, BbI3BAHHBIE ECTECTBEHHBIM M3HOCOM,
HAMPUMEP CTEPThIE B XOAE EXEAHEBHOTO
MCMOMb30BAHMS KOSIECA M MOTEPTYIO TKAHb, LIAPAMMUHBI
HQ QMIOMUHMK M (MnK) MeTanne 1 ecTecTBeHHOE
M3MEHEHME LIBETA MATEPMAIOB C TEYEHMEM BPEMEHM
WU B pE3ynbTaTe HeCOBIOAEHHMs MHCTPYKLMM MO
TEXHUYECKOMY OBCNYXMBAHMIO;

2) TMoepexaeHus konec, Takue KAK AbIPbI U PA3PbIBL;

3) MMoBpexaeHws, BbI3BAHHbIE ABAPUSIMM, HEHONEXALLMM
MCMOMb30BAHWEM, XANIATHOCTBIO, OTHEM, KOHTAKTOM C
XUAKOCTSIMU MU APYTOM BHELLIHEN NPUYMHOWM;

4) TMospexaeHus B pesynbtate HecobnoAeHHs
PYKOBOACTBA MO KCNAYATALMM, OByHaIoLmX

BUAEOPONMKOB UIW APYTUX MHCTPYKLMIA joolz;

5) TMoepexpeHus, BbI3BAHHbBIE APYTMM NPOAYKTOM,
B TOM YMCNe NPUHAANEXHOCTIMK;

6) lMoepexaeHus B pesynbTate cepBUCHOMO
06CNYXMBAHMS UM PEMOHTA Y HEOPULMANBHOTO
npeactasuTens joolz;

7) Kpaxy;

8) lMospexaeHus, nonyyeHHble Npu nepesoske.

Mpw paspabortke konsicku Joolz Day* 6ezonacHocts
Bceraa 6bina npuopuTeTHoi 3agayent. [losTomy Hawwm
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT CNEAYIOLMM CTAHAAPTAM

6esonacHocTy:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 — 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Mocetute joolz.com, facebook.com/myjoolz nnu
06paTMTeCh K NPOAABLY As peLueHus Niobbix BONpocos

u (unn) octaenenmns kommenTapues.
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WAZNE: ZAPOZNAJ SIE Z NINIEJSZA INSTRUKCUA | ZACHOWAJ
JAW CELU UZYCIA W PRZYSZtOSCI. POSTEPUJ ZGODNIE Z INSTRUKCJAMI

PRODUCENTA.

A OSTRZEZENIE

+ Fotelik jest przeznaczony dla dzieci w wieku od
6 miesiecy, o wadze nieprzekraczajqcej 22 kg i
maksymalnym wzroscie 100 cm.

+ Fotelik nie jest odpowiednie dla dzieci w wieku
ponizej 6 miesiecy.

+ Nosidlo jest przeznaczone wyltgcznie dla dziedi,
ktére nie potrafiq samodzielnie siada¢, przekrecaé
sie i podnosi¢ sie do géry na rekach i kolanach.
Maksymalna waga dziecka: 9 kg.

+ Ten produkt nie jest odpowiedni do biegania ani do
jazdy na rolkach.

+ Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

+ Aby unikng¢ obrazen, nalezy upewnic sie, ze
dziecko nie znajduje si¢ w poblizu produktu podczas
jego sktadania i rozktadania.

+ Podczas sktadania lub rozktadania wézka
spacerowego/gondolowego istnieje ryzyko
zgniecenia palca. Nalezy zachowaé nalezytq
ostroznosé.

+ Nalezy zapobiega¢ powaznym urazom mogqcym
wystgpi¢ w wyniku wypadniecia lub wyslizgniecia.
Zawsze nalezy uzywaé systemu zabezpieczajgcego.

+ Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy sprawdzi¢,
czy wszystkie zamocowania zostaty zatozone
prawidiowo.

+ Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy gondola,
siedzisko lub urzgdzenia mocujqce foteliki
samochodowe sq odpowiednio przypiegte.

+ Gondola i fotelik samochodowy Joolz Day* pasujq
wylgcznie do podwozia Joolz Day* i odwrotnie.

+ Wszelkie obcigzenie zamocowane do drgzka i/lub
z tylu oparcia, i/lub po bokach wézka bedg mieé
wplyw na jego stabilnosé.

+ Paczkii/lub akcesoria zamocowane do wézka
mogq spowodowaé jego utrate stabilnosci.
Nadmierne obcigzenie moze spowodowaé

niebezpiecznq utrate stabilnosci.

Joolz - Manual - Day+ - EMEA.indd 73

W gondoli lub siedzisku moze znajdowac sie tylko
jedno dziecko.

Nalezy uzywaé wylgcznie fotelikéw
samochodowych, czeéci zamiennych i akcesoriéw
dostarczonych lub zatwierdzonych przez Joolz.
Nie uzywaé zadnych poduszek, podkfadek

lub dodatkowych materacy, kiére nie zostaty
dostarczone lub zatwierdzone przez firmg Joolz.
Foteliki samochodowe uzywane z podwoziem nie
zastepujq gondoli lub f6zeczka. Jezeli dziecko
bedzie spa¢, nalezy je potozy¢ w odpowiednim
tézeczku, gondoli lub czesci zatwierdzonej do
spania, w zaleznosci od potrzeb dziecka.
Podwozie, gondola, siedzisko i akcesoria wézka
nalezy regularnie sprawdzaé¢ pod kqtem oznak
uszkodzen i zuzycia.

Nie nalezy uzywa¢ wézka, jezeli jakiekolwiek jego
czedci sq uszkodzone, podarte lub zaginety.
Sktadajgc wézek, nalezy zawsze zabezpieczaé
przednie kofa blokadq obrotowq. W przeciwnym
razie opony két mogq ulec odksztatceniu,
szczegdlnie w wysokich temperaturach.

Podczas wkiadania lub wyjmowania dziecka z
wézka nalezy zawsze zaciggngé hamulce.
Podczas blokowania hamulca upewni¢ sie, ze jego

pedaf zostat catkowicie wciéniety.

+ Maksymalny ciezar koszyka na zakupy wynosi 5 kg.
+ Maksymalne obcigzenie tylnej kieszeni wynosi 2 kg.
+ Upewnic sig, ze dziecko nie bedzie sie wspinaé na

wézek.

Dziecko nie powinno bawi¢ sie produktem.
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4, OSTRZEZENIE

+ Gondola Joolz Day" jest przeznaczona wytqgcznie
dla dzieci, ktére nie potrafiq samodzielnie siada¢,
przekrecaé sie i podnosi¢ sie do géry na rekach i
kolanach. Maksymalna waga dziecka: 9 kg.

+ Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

+ Produkt jest przeznaczony wytqcznie dla dzieci,
ktére nie potrafiq samodzielnie siadaé.

+ Nalezy uzywaé wylqcznie na stabilnej, poziomej i
suchej powierzchni.

+ Inne dzieci nie powinny bawi¢ sie bez opieki w
poblizu gondoli.

+ Nie uzywaé, jeéli jakakolwiek czes¢ gondoli jest
uszkodzona, pofamana, rozerwana lub zostata
zagubiona.

+ Nalezy uzywaé wylqgcznie czeéci zamiennych i
akcesoriéw dostarczonych lub zatwierdzonych przez
Joolz.

+ Nalezy uzywac wylgcznie materaca Joolz. Nie
wkiada¢ dodatkowego materaca na materac Joolz.

+ Produkt Joolz Day* nalezy przechowywaé z dala od
otwartego ognia i innych zrédet ciepta.

+ Nalezy systematycznie sprawdzaé, czy uchwyt i dno
gondoli nie ulegly uszkodzeniu lub zuzyciu.

+ Przed uzyciem gondoli nalezy zawsze sprawdzi¢,
czy palgk zostat zatozony prawidiowo.

+ Gtéwka dziecka w gondoli nigdy nie powinna
znajdowad sig nizej niz tuléw.

+ Przegrzewanie moze zagrazaé zyciu Twojego
dziecka! Nalezy uwzglednié temperature otoczenia
oraz ubiér dziecka i upewnié sig, ze dziecku nie jest

ani za zimno, ani za cieplo.

RYZYKO UDUSZENIA: Nosidto moze sie przewrécié
na migkkiej powierzchni i udusi¢ dziecko. NIE nalezy
kiasé nosidta na t6zku, kanapie lub innych miekkich

powierzchniach.

RYZYKO PRZEWROCENIA: Poruszajqc sig,
dziecko moze przesungé nosidto. NIE nalezy
umieszczaé nosidfa blisko krawedzi blatéw, stotéw
ani jakichkolwiek innych powierzchni znajdujgeych
sie na wysokosci. NIE nalezy uzywaé tego nosidia do

przewozenia niemowlecia w pojezdzie silnikowym.

Swiatetko LED dziata na 2 baterie AAA. Baterie nie wchodzq w sktad zestawu.

A\ OSTRZEZENIE

DOTYCZY SWIATELKA LED

+ Nalezy niezwlocznie usung¢ zuzyte baterie.
Nowe i zuzyte baterie nalezy przechowywaé w
miejscu niedostepnym dla dzieci. W przypadku
podejrzenia, ze dziecko potknefo lub wlozyto baterie
do jakiegokolwiek otworu ciata, nalezy niezwlocznie
zgtosi¢ sie do lekarza.

+ Baterie powinny by¢ wymieniane wytqcznie przez
osoby doroste.

+ Jednorazowe baterie nie sq przeznaczone do
ponownego tadowania.

+ Akumulatory powinny byé tadowane pod nadzorem
osoby dorosfe;.
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+

Nie nalezy fqczyé ze sobq réznych rodzajéw baterii
lub nowych i uzywanych baterii.

+

Baterie nalezy wkiada¢, zwracajgc uwage na

prawidfowq biegunowoéé (+i -).

+

Zuzyte baterie nalezy wyjqé z zabawki.

+

Nie nalezy zwieraé zaciskéw zasilania.

JOOLZ
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INSTRUKCJA KONSERWACIJI/
CZYSZCZENIA

Czysci¢ materiaf letniqg wodq z mydtem. Przeptuka¢
czystq wodgq i pozostawié do wyschniecia. Nie

wolno stosowaé wybielaczy ani innych chemicznych
detergentéw. Aby wézek poruszat sie plynnie,
okresowo (w przyblizeniu raz na miesigc) smarowaé
kota i metalowe czesci teflonem lub silikonem w sprayu.

WA AR
¥ &

Aluminiowe czeéci wézka spacerowego Day* sq
malowane, co chroni je przed wptywem czynnikéw
zewnetrznych, np. korozjg. Malowane czesci

sq podatne na dziafanie kwasowych $rodkéw
czyszczqcych lub smaru, ktére mogq spowodowaé
plamy i odbarwienie aluminiowych czeéci. Z tego
wzgledu zalecamy czyszczenie aluminiowych czesci
wézka cieptq wodq z mydtem i migkkg szmatkq.

GWARANCIJA

Joolz udziela dozywotniej gwaranciji na wézek Joolz
Day". Gwarancja obejmuje naprawe wad materiatowych
i produkeyinych, jednak produkt nie podlega wymianie
ani zwrotowi. Aby skorzysta¢ z dozywotniej gwarancji,
wystarczy zarejestrowaé wézek spacerowy Joolz na
stronie register.joolz.com w ciqgu szesciu miesigcy
od daty zakupu i zachowaé oryginalny dowéd

zakupu zawierajqcy date zakupu. Na wézki Joolz
niezarejestrowane w ciggu szeéciu miesigcy od daty
zakupu udzielamy dwuletniej gwarancji.

Gwarancja jest wazna wyltgcznie pod warunkiem
przekazania sprzedawcy wraz z wadliwym produktem:
1) Swiadectwa gwarancji,
2) Kopii dowolnego dokumentu tozsamosci,
3) Kopii dowodu zakupu

(zawierajgcego date zakupu),

4) Szczegétowego opisu wady.

Swiadectwo gwarancji otrzymuije sie po
zarejestrowaniv wézka Joolz na naszej stronie

internetowej register.joolz.com.
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Jezeli sprzedawca nie udzieli pomocy przy reklamacjj,
nalezy skontaktowaé sie z Joolz. Zwracamy uwage,
ze jakiekolwiek naprawy nie skutkujg przedtuzeniem

okresu gwarancii.

GWARANCIJA NIE OBEJMUJE:

1) Usterek spowodowanych zwyklym zuzyciem, takim
jak zuzycie két i tkanin wynikajgce z codziennego
uzytkowania, rys na elementach aluminiowych
i/lub metalowych oraz naturalnych odbarwien
materiatéw spowodowanych uptywem czasu lub
nieprzestrzeganiem instrukcji konserwacii;

2) Uszkodzen két, takich jak dziury i rozdarcia;

3) Uszkodzer spowodowanych przez wypadki,
nieprawidiowe uzytkowanie, zaniedbanie, ogien,

kontakt z ptynami lub inne czynniki zewnetrzne;

4) Uszkodzen wynikajgcych z niestosowania si¢ do
instrukcji obstugi, filméw instruktazowych lub innych
wytycznych joolz;

5) Uszkodzen spowodowanych przez inny produkt,
w tym akecesoria;

6) Uszkodzen spowodowanych przez naprawe w
nieautoryzowanym serwisie joolz;

7) Kradziezy;

8) Transportu lotniczego lub uszkodzenia podczas
transportu.

W catym procesie projektowania i produkeji wézka
Joolz Day* przywigzywano najwyzszq wage do
bezpieczerstwa. Dlatego nasze produkty spetniajq
wymagania nastepujgcych norm bezpieczenstwa:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 — 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Aby uzyskaé odpowiedzi na pytania lub przedstawi¢
swoje uwagi odwiedz naszq strong internetowgq
joolz.com, facebook.com/myjoolz lub skontaktuj sie ze

sprzedawcq produktu.
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BAXJIUBO: YBAXXHO MPOYMTAMTE LIIO IHCTPYKLYJIO TTEPEA
KOPUCTYBAHHAM LIMM BUPOBOM TA 3BEPITCAUTE Il AASI MOAAABLLOTO
BMKOPUCTAHHA. AOTPUMYMUTECA IHCTPYKLLIN BUPOBHUKA.

A NMOMNEPEOKEHHS

+

+

+

+

+

+

Lle cupinHs npusHavere ans gitei Bikom sig 6
Micsiuie, 3 MakcumansHoto Baroto ao 22 kr/50 ¢yHtis
i MakcumanbHum apoctom 100 cm/42,5 proiima.

Lle cuainng He niaxoauTs Ans aitei sikom go 6
Mmicsuis.

Konucka nigxoamte nuwe gns aitei, siki He MOXyTb
CUAITH CAOMOCTIHHO, NePEeKoYyBATMICS, d TAKOX
BiALITOBXYBATMCS HO PYKAX i KoniHax. MakcumarsHa
BAra AnUTMHM: 9 KT

He eukopucrosyitte uer eupib nig yac 6iry abo
KOTOHHS HQ KOB3QHAX.

Hikonu He sanuwaiite cBoto auTHHY 6e3 Harnsgy.
LLlo6 yHMKHYTH TPABM NpM perynioBaHHi,
PO3KNAAAHHI | CKNAAAHHI BUpoBy, nepekoHanTecs

B TOMY, LLO AMTUHA (AiTH) He sHaxoauTbCS Nobnnay
HBOTO.

Mpw cknapaHHi a6o po3KNARAHHI
6araTtodyHKLOHANLHOTO ANTAYOTO Bika,/
NPOrynsiHKOBOTO AUTSYOTO Bi3KA AOTPUMYHTECS
o6epe>KHOCTi, wob He satuchyno nanbui. Crig
BOTPUMYBATHCS HONEXHOT 06epexHOCTI.

He ponyckaiite cepiosHnx TpaBM BHACTIAOK
BUNALAHHS Q60 BUCTM3AHHS AMTUHM 3 BisKa. 3aBXAM
BUKOPMCTOBYTE cucTemy dikcatlii.

Mepen BUKOPUCTOHHSM NePEKOHAMTECS, WO BCi
3anipHi NPUCTPOI 3akpinneHi.

Mepen BUKOPUCTAHHSAM NEPEKOHANTECS, O KONMCKA,
cMpiHHA 060 ABTOKPICIO 3AKPINNEHO HANEXHMM
YUHOM.

Konucka ta cuainns Joolz Day” cymici Tinbku 3 waci
Joolz Day" i HaBnaky.

Bynb-sikuit BAHTaX, NPUKPINaeHMit o PyKOSTKH i
(ab0) Ao 30AHBOI YacTUHM cninHkm i (abo) 3 Bokis
Bi3ka, Byae BANMBATM HA MOTO CTIMKICTb.

PoamileHi Ha BUpobi peyi, LoAaTKOBI NpUnaaas
abo, i Te i iHWwe MOXyTb 3pOBUTH BUPIG HECTIMKIM.
Haamipra Bara moxe ctBoputi HebeaneuHi HecTiiki

YMOBM.
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+ Y konucui abo aBTOKpIiCNi MOXHA OAHOYACHO

NepeBO3MUTU TiNbKM OfIHY AUTUHY.

BukopucTosyiite Tinbku Ti aBTokpicna, 3miHHI a6o
3AMNACHI YOCTMHM TA NPMNAAAS, SKi NOCTABNSIOTHCS
abo cxeaneHi komnaxieto Joolz.

He BuKopucTOBY#iTE ANst NIAKNQAAHHS NOAYLUKY,
koBapy abo KOAATKOBMIM MATPAL, SiKi He
noctasnsoTbcs abo He cxeaneHi komnanieto Joolz.
ABTOKPpICNQ, 5IKi BUKOPUCTOBYIOTBCS B MOEAHAHHI

3 Waci, He MOXYTb 3aMiHWTH cobolo monbky abo
nixKo. JKWo Bawin AUTUHI nOTpi6Ho nocnary, ii cnig
NOMICTUTM B BiANOBIAHE AMTAYE NiXEUKO, NiXKo abo
HAnNexHy cnasbHy 30Hy, 06nagHaHy BigMoBiAHO 4O
notpe6 BALIOI AUTHHM.

PerynspHo nepesipsiTte waci Biska, KOAUCKM, CUAIHHS
TA NPUNAAAA O3HAKM MOLKOAXEHHS TA 3HOCY.

He BukopucTosyitte Bisok, skwo Byab-ska 3 ioro
YACTMH MOLIKOXEHA, 3HOWeHA abo BiACyTHs.
Mepen cknapaHHSM Biska 3aBXAM 3aCTOCOBYMTE
NOBOPOTHMUIA 3AMOK AJIS NepeaHix Konic.
HepoTprMMaHHs Lboro npaemna Moxe npusBecTu

po pedopmaii WirH, 0cobAMBO B yMOBAX XAPKOTO
Knimary.

Konu e knanete antuHy B Bisok abo suitmacrte ii 3
HbOro, 060B'13KOBO BIKCYMTE KONIECa ranbMOM.
[pu 3acTocyBaHHI ranbMa NepekoHanTecs, Lo
NeAasnb ranbMa MOBHICTIO HOTUCHYTA.

MakcumanbHa Bara KOLWMKA 1St MOKYNOK CTAHOBMTb
5kr/11 dynris

Makenmansha Bara, siky MOXHA NOKAACTH B KAPMAH
Ha cnuHLi, — 2 Kr.

Crigkyite 3a ™M, o6 [iTM He 30Na3Mnu B KOnsiCKy.

He nossonsiite putnHi (mitam) rpatv 3 umm Bupo6om.

JOOLZ
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A MONEPEOAXEHHS

BUKOPUCTAHHSA KOJIUCKU

+

+

+

+

+

+

+

Konwucka Joolz Day* niaxoputs nuwe ans aiter, ki
HE MOXYTb CMAITU COMOCTIIHO, NEpPeKoUyBATUCS,

O TAKOX BifLUTOBXYBATMACS HO PYKAX i KOJIHAX.
MakeumansHa sara autuHu: @ kr

Hikonu He sanuwaitte cBoto auTuHY 6e3 Harnsay.
Lle# Bupi6 npusHaueHo nuwwe ans aitei, aki He
MOXYTb CMIITU CAMOCTIHO.

BukopucTosyiite Tinbku Ha cTabinbHii TBEpAi,
FOPM3OHTANBHIN | CyXil NOBEPXHI.

He possonsitte iHwmM AiTam rpatv 6es Harnsgy
nopyH i3 KONUCKOIO.

He Bukopucrosyitte konmcky, sikino Byab-ska ii
4ACTMHA NOWKOAXEHA abo BiaCyTHS.
BukopucTosyiite Tinbku 3miHHi abo 3anacHi 4acTMHu
TA NPUAGAAR, AKi NOCTAYAIOTECS A6O CXBANEHO
komnaieto Joolz.

Bukopucrosyiite nuwwe Matpall, HAAAHMIA KOMNAHIEIO
Joolz. He knagits gopatkosuit matpau, nosepx
matpauy Joolz.

He posmiwyiite Bupo6u Joolz Day* 6ins siakputoro
BOTHIO TQ AXepern Tena.

Pyu4ku Ta BHO KOMMCKM Crif PerynapHo nepesipsit1 Ha

HOSIBHICTb MOLLKOJXEHb | 3HOCY.

+ [Nepen BUKOPUCTAHHAM 3aBXAM NepeBipsanTe, Yu
npaeunbHo 3'eaHaxo BydepHnit Gpyc i3 Grokamu
nixka,/ cuainks.

+ [0n0Ba ANUTMHM B KOAUCL HIKOAW HE NOBUHHA ByTH
Huxue ii Tina.

+ [leperpis MOXe CTAHOBUTM 3ArpPO3Y KMTTIO AUTUHM!
YpaxosyiiTe Temnepatypy NoBiTps Ta OAsr AUTUHM.
[uUTUHI He NOBUHHO 6yT14 Hi HQATO TENMOo, Hi HOATO

XONnogHo.

PUBUK YOYLUEHHS: Ha m'skil noBepxHi konucka

MOXe NEePEKUHYTUCH Ta NPU3BECTM A0 YAYLIEHHS

autin. HIKOJIWM He crasTe Konmcky Ha nixka, AMBAHM

abo iHwWi M'aKi NoBepXHi.

PU3UK NALIHHSA: pyxu autuHmn MoxXyTb

scyHyTyu konucky. HIKOJIWU He craste konmcky

6ins Kpato cTonie, NPUIABKIB 6O IHLWKMX NOBEPXOHb,
posrtawosarmx Ha sucoti. HIKOJIU we
BUKOPUCTOBYMTE KOJIUCKY AN NEPEBE3EHHS AUTMHM HA

MOTOPM30BAHOMY TPAHCNOPTHOMY 3aCOBI.

[lns pobotu ceitnogiona notpibHi Aa enemeHTH xusneHHs AAA. EneMeHTH XMBNEHHS HE BXOASTb 4O KOMMIEKTY

NOCTABKMU.

A MONEPEAYKEHHS

BUKOPUCTAHHS CBITZIOAIOAA/EJIEMEHTIB )KUBJIEHHS

+

BuKkopucTaHi enemeHTH XuBNEHHs cnig HerainHo
yTunizysatn. 36epiraiTe HOBI TA BUKOPUCTAHI
€IEMEHTU XMBNIEHHs B HEeAOCTYMHOMY ANs fiTel
Mici. SIKLLO BK BBAXAETE, WO AMTMHA NPOKOBTHYNA
€NIEMEHT XMBAEHHs a6O BiH iHILMM CNIOCOBOM Mir
NOTPANUTU BCEPEAMHY ii TiNa, HEramHo 3BePHITbCs NO
MeauyHy AoMnoMory.

3AMIHSTU €NEMEHTH XMBIIEHHS [JO3BONSETLCS TiNbKM
DOPOCIUM.

HenepesapsamxysaHi eneMeHTH XuBiEHHS
(6aTapeiiku) He nianaraioTs NnepesapaaxXeHHio.
MepesapsaxysaHi (akymynstopm) notpibHo

3apaaxaTm nig HarsSaoM AOpOoCnnX.
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+ He cnin ofHOYACHO BUKOPUCTOBYBATH ENEMEHTH
XMBNEHHS Pi3HMX TUMiB 060 HOBI TA BUKOPUCTAHI
eNeMeHTH.

+ EnemeHTH XMBNEHHS HEOBXIAHO BCTAHOBIOBATH,
AOTPUMYIOYMCh NPABHABLHOT nonspHocTi (+i —).

+ BUIAMITL BIANPALLOBAHI €N1EMEHTH XMBNEHHS 3
BUPOOGY.

+ He ,IlOI'IyCKQFITe 30MMKOHHS KOHTAKTIB XXMBNEHHS.
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IHCTPYKUIS 3 TEXHIYHOro
OBCJIYTOBYBAHHS /4YULLLEHHS

TKAHMHY HEOBXIAHO OUYMLLATHM TEMIIO BOLOIO 3 MUIIOM.
TMpononoLwits YKCTOK BOAOIO i 3ANULITE O NOBHOMO
BucuxanHs. Hikonu He BukopucTosyiiTe sigbinosay abo
iHWi XiMiYHi MMiTHI 3acobu. MepioanuHo (npubanaHo
pas Ha Mmicaub) 6pobnsiite koneca i meTanesi aetani
TepNOHOBOK 6O CUNIKOHOBOK 3MA3KOIO AIs
3abeaneyeHHs Tpueanoi 6e3sigmoBHoI ekcnyarauii

Bi3Ka.

WA B AR
W 'S

Antominiesi getani siska Day” maiots 3axucte

NOKPMTTS Bifl 30BHILLHIX BMMBIB, TAKMX siK koposis. He
PEKOMEHAYETLCA NPOBOANTH 0BPOBKY anIOMIHIEBKX
[eTanen i3 3aXMCHUM NOKPUTTIM KMCIIOTHUMMU MUIOHYUMM
3acobamm abo MACTUAOM, TOK 5K Lie MOXeE NPUBECTH A0
NOSIBM NASM i 3MiHM iX kKONbOpPY. TOMY MK peKOMeHLYEMO
OUMLLIATM QMIOMIHIEBI JeTani Bi3ka 3a JOMOMOroo Temnsoi

BOMM | M'SIKOT TKAHUHMU.

TAPAHTISA

Komnais Joolz nponotye aosiuHy rapauTilo Ha npoaykT1
Joolz Day". lapaHTis nowmpioeTbest Ha BCi MaTepianbHi

Ta BUPOGHMUi aedekTH, ane He nepepbadae obmiH abo
nosepHeHHs npoaykry. LLlo6 otpumati npaso Ha
6e3CTPOKOBY rAPAHTIIO, BAM NOTPIBHO BCbOTO NMLE
30peECTPyBATH CBIll AUTAUMI CKNaAAHMI Bizok Joolz Ha

caitTi register.joolz.com npotarom wect Micauis 3 MOMeHTY
NOKyNKK i 36epert KBUTAHLIO, O O NiATBEPAXYE NOKYMKY, i3
3a3HAYEHHSM ii BaTH. AKWo BK He 3apeecTpyeTe BaL AUTAYMMI
cKnagaHuii sisok Joolz NPOTSroM LIECTU MiCALLIB Micns NOKynku,

BM OTPUMAETE [IBOPIYHY FAPAHTIlO.

st rapanTis gificHa nuwe y BMNaaKy, SIKWO BU HOAAETE
NPOAABLIO HACTYMHI Peyi PA30OM 3 AepEKTHUM NPOAYKTOM:
1) Baw rapanTiituuii ceptudikar;
2) bynb-skuit BokymeHT ineHTUdikawii ocobu;
3) Konito keuTaHUii npo nokynky

(i3 sasHaveHHam gaTh nokynku);

4) Ooxnagxuit onuc nedexry.
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Bu oTpumaeTe rapanTiitkmii ceptrdikar nicns Toro, sk
3apeecTpyeTe BAW AUTAYUM CKNOAAHHIA Bi3ok Joolz Ha Hawomy

Be6-caiTi register.joolz.com.

Bu oTpumacrte ueit ceptudikat nicns Toro, sik 3apeecTpyete
CBIit CKNAAHMI AUTAYMIA Bisok Joolz Ha Hawomy Be6-caiiTi.
SIKiwo po3apibHMt NpoaaBeLs He MOXE 300BOIILHATH BALLY
npeTeHsilo, 3BepHiTbcst B komnanito Joolz. 3sepHits yeary, wo

6ynb-SKMIM PEMOHT He MPOAOBXYE FAPAHTIMHMI TEPMIH.

TAPAHTIS HE MOLUUPIOETLCA HA:

1) [Ledektv, BUKNMKAHI NPUPOAHUM 3HOCOM, HOMPUKNGA,
CTUPQHHSIM KOJIIC | TKAOHWUHM B XOfi LIOAIEHHOTO
BMKOPMCTAHHS, NOAPSAMMHM HA QIIIOMIHIEBMX Ta (abo)
MeTanesmnx NOBEPXHAX, a TaKOX npupoaHe 3He6GPBﬂeHHﬂ
maTepianis 3 AMMHOM Yacy abo B pe3ynbTaTi HeAOTPUMAHHS
HCTPYKLi# 3 TEXHIYHOTO 0BCNYroBYBAHHS.

2) TlowkopxeHHs Konic, TaKi AK AipKH i PO3PHEM.

3) TlowKoaXeHHS, BUKIMKAHI CBAPISIMM, HEHANEXHUM
BUKOPMCTOHHSM, HenbanicTio, BOrHEM, KOHTAKTOM 3
pigvHaMKM a60 IHLWOIO 30BHILIHLOK MPUYMHO.

4) TlowkopXeHHs B Pe3ynbTaTi HEAOTPUMAHHS KEPIBHULTBA
i3 ekcnayartauii, HOBYANBHWX BiAEOPOAMKIB ABO THLWIMX
iHcTpyKui Joolz.

5) TowkomkeHHs, BUKAMKAHI iHIMM NPOAYKTOM, B TOMY YMCAi
aKcecyapamm.

6) TlowkoaxeHHs B pe3ynbTaTi cepeicHOro 06cayroByBaHHs
abo pemoHTy y HeodiuiiiHoro npepctasHmka Joolz.

7) Kpagixky.

8) TMowkomxeHHs, OTPMMGHI Nifj YaC NepeBe3eHHs NOBITPSIHUM

a60 iHWMM TPAHCMOPTOM.

Mpu po3spobui siska Joolz Day* 6eaneka saexan byna
NPIOPUTETHIM 3aBAAHHSM. TOMy HALLI NPOAYKTH BiANOBIAAIOTH

TAKMM CTaHAAPTAM 6esneku:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 — 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Bigsinaiite joolz.com, facebook.com/myjoolz a6o
3BEPHITLCA O NPOAABLS ANS BUPILIEHHS Byab-KMX NATAHB |

(a60) sanuweHHs komeHTapis.

JOOLZ
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TAHTIS!: ENNE KASUTAMIST LUGEGE SEE JUHEND HOOLIKALT LABI JA HOIDKE
EDASPIDI LUGEMISEKS ALLES. JARGIGE TOOTJA JUHISEID.

/A HOIATUS

+ See iste on mdeldud lastele alates 6. elukuust
maksimaalse kaaluga 22 kg/50 naela ja
maksimaalse pikkusega 100 cm/42,5 tolli.

+ See iste ei sobi alla 6-kuustele lastele.

+ See kookon sobib ainult lapsele, kes ei suuda abita
istuda, péérata ega end kétele vai palvedele pisti

ajada. Lapse maksimaalne kehakaal: 9 kg/20 naela.

+ See toode ei sobi jooksmiseks vai rulluisutamiseks.

+ Arge jdtke last kunagi jarelevalveta.

+ Vigastuste véltimiseks veenduge, et laps/lapsed
oleksid toote reguleerimise, lahtitsmbamise ja
kokkupaneku ajal eemal.

+ Jalgige jalutuskéru lahtitdmbamise ja kokkupaneku
ajal, et sdrmed ei j&dks osade vahele. Olge piisavalt
ettevaatlik.

+ Vdltige valjakukkumisest v&i véljalibisemisest tingitud
raskeid vigastusi. Kasutage alati kinnitussiisteemi.

+ Veenduge enne kasutamist, et kaik lukustusvahendid
oleksid rakendatud.

+ Kontrollige enne kasutamist, kas kookoni, istme vai
turvatooli kinnitusseadmed on korralikult kinnitatud

+ Joolz Day* kookon ja iste Ghilduvad ainult Joolz
Day* raamiga ja vastupidi.

+ |gasugune liikumisvahendi kéepideme, seljatoe
ja/vai kilje killge asetatud raskus majutab selle
stabiilsust.

+ Tootele asetatud pakid, lisatarvikud v&i m&lemad
koos v&ivad muuta toote ebastabiilseks. Liigne kaal
véib p&hjustada ohtlikult ebastabiilse olukorra.

+ Kookonisse v&i istmele tohib korraga panna ainult
he lapse.

+ Kasutage ainult Joolzi tarnitud véi soovitatud
turvatoole, asendus- vai varuosi ja tarvikuid.

+ Arge kasutage pehmenduseks mingeid patju, tekke
ega lisamadratseid, mis ei ole Joolzi poolt tarnitud
ega heaks kiidetud.

+ Turvatool ei asenda jalutuskéru raamil kasutamisel
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kookonit ega korvi. Kui lapsel on uneaeg, tuleks

ta panna sobivasse hélli, voodisse vai sobivasse
magamiskohta vastavalt teie lapse vajadustele.
Kontrollige korrapéraselt jalutuskéru raami, kookonit,
istet ja tarvikuid, et mérgata kahjustuste ja rebenemise
mérke.

Arge kasutage jalutuskaru, kui méni selle osa on
kahjustatud, rebenenud véi puudu.

Enne jalutuskaru kokkupanemist tuleb alati esirattad
pdératava luku abil lukustada. Muidu vaite
pdhjustada rehvide deformeerumise, eriti soojas
keskkonnas.

Lapse kérusse asetamisel ja sealt véljavétmisel
peavad pidurid olema alati peal.

Veenduge, et piduripedaal oleks piduri rakendamise

taielikult haardunud.

+ Ostukorvi maksimaalne kaal on 5 kg/11 naela.
+ Seliatoe tasku maksimaalne kaal on 2 kg/4,4 naela.
+ Hoolitsege selle eest, et lapsed ei roniks

jalutuskérusse.

Arge lubage lapsel/lastel selle tootega méngida.
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/A HOIATUS

KOOKON

+ Kookon Joolz Day* sobib ainult lapsele, kes ei suuda  + Enne kasutamist veenduge alati, et turvakaar oleks
abita istuda, pédrata ega end kétele vai palvedele korralikult kookoni kiilge kinnitatud.
pusti ajada. Lapse maksimaalne kehakaal: 9 kg/20 + Kookonis oleva lapse pea ei tohi olla kunagi kehast
naela. madalamal.

+ Arge jatke last kunagi jarelevalveta. + Ulekuumenemine vaib olla teie lapsele eluohtlik!

+ See toode sobib ainult lapsele, kes ei suuda abita Vatke arvesse keskkonnatemperatuuri ja lapse
istuda. rdivastust ning veenduge, et lapsel ei ole liiga kiilm

+ Kasutage ainult tugeval ja horisontaalsel kuival ega palav.
tasapinnal.

+ Arge lubage teistel lastel kookoni lahedal LAMBUMISOHT: lapsekandmiskott vaib pehmetel
jgrelevalveta méngida. pindadel tagurpidi minna ja last [dmmatada. ARGE

+ Arge kasutage kookonit, kui mingi selle osa on KUNAGI pange lapsekandmiskotti voodile, diivanile
kahjustatud, purunenud, rebenenud vai puudu. ega muule pehmele pinnale.

+ Kasutage ainult Joolzi tarnitud véi heaks kiidetud
asendus- v3i varuosi ja tarvikuid. KUKKUMISOHT: lapse liikumine v&ib lapsekand-
+ Kasutage ainult Joolzi madratsit. Arge pange Joolzi miskotti paigalt nihutada. ARGE KUNAGI pange

madratsile lisamadratsit. lapsekandmiskotti td6pinna, laua ega muu kdrgel asuva
+ Hoidke Joolz Day* eemal lahtisest tulest ja muudest pinna serva léhedale. ARGE KUNAGI kasutage seda
soojaallikatest. lapsekandmiskotti lapse transportimiseks mootorsaidukis.

+ Kontrollige korrapéraselt, kas kookoni sangadel vai

pdhijal on kahjustusi v&i kulumismérke.

LED-tuli t86tab kahe AAA-patareiga. Patareid ei ole kaasas.

/A HOIATUS

LED-1 KORRAL

+ Visake kasutatud patareid kohe &ra. Hoidke uusi ja + Patareid tuleb panna patareipessa diget polaarsust
kasutatud patareisid lastele kéttesaamatus kohas. Kui (+ja - ) jargides.
arvate, et laps véis patareid alla neelata véi panna + Tihjad patareid tuleb ménguasjast vélja vétta.
mis tahes kehaddnsusesse, péérduge koge arsti + Toiteklemme ei tohi lihistada.
poole.

+ Ainult téiskasvanud tohivad patareisid vahetada.

+ Mittelaetavaid patareisid ei tohi laadida.

+ Laetavaid patareisid tohib laadida ainult téiskasvanu
jgrelevalve all.

+ Erinevat tiipi v&i uusi ja kasutatud patareisid ei tohi

labisegi kasutada.

80 JOOLZ
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HOOLDUS-/PESEMISSUUNISED GARANTII EI KATA:

Peske katteriiet leige vee ja seebiga. Loputage puhta 1) tavapdrasest kulumisest tulenevaid defekte, néiteks
veega ja jdtke kuivama. Arge kasutage kunagi igapdevase kasutamise tagaiérjel kulunud rattad
pleegiteid ga muid keemilisi puhastusvahendeid. ja kangad, alumiiniumil ja/véi metallil olevad
Pihustage ratastele ja metallosadele korrapéraselt kriimustused, materjalide loomulik pleekimine aja
(umbes kord kuus) teflon- v&i silikoonpihust, et tagada jooksul v&i hooldusjuhiste eiramine;

jalutuskéru sujuv likumine. 2) rataste kahjustused, nt augud ja rebendid;

3) kahjustused, mis on tingitud &nnetustest, valesti

‘m X E 5 8 kasutamisest, hooletusest, tulest, kokkupuutest

* vedelikega v&i ménest muust vélisest phjusest;
4

kahjustus, mis tuleneb juhendi nduete, dppevideotes

néidatud véi muude Joolzi juhiste eiramisest;

Teie Day"i jalutuskéru alumiiniumosad on téédeldud, et 5) mdne muu toote (k.a tarvikute) pdhjustatud kahjustus;

kaitsta neid valismajude eest, nagu néiteks korrosioon. 6) Joolzi volitamata esindaja péhjustatud kahjustus

Happelised puhastusvahendid v&i médrded vaivad toote hooldamisel véi parandamisel;

t66deldud alumiiniumosi kahjustada, phjustades 7) vargus;

plekkide teket ja varvimuutust. Seetdttu soovitame 8) kahijustus shutranspordil v&i vedamise ajal.

puhastada jalutuskéru alumiiniumosi ooja vee ja pehme

lapiga. Ohutus on olnud kogu Joolz Day* i jalutuskéru
arendusprotsessi jooksul véiga oluline aspekt. Seetdttu

GARANTII vastavad meie tooted jérgmistele ohutusstandarditele:

Joolz annab Joolz Day* toodetele eluaegse garantii.

Garantii alla kuuluvad k&ik materjali- ja footmisvead, Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015

kuid garantii alla ei kuulu toote vahetamine ega United States: ASTM F833 - 19, ASTM F2050-16

tagastamine. Eluaegse garantii saamiseks registreerige Canada: SOR/DORS/2016-167

Joolzist ostetud kéru kuue kuu jooksul alates Australia: AS/NZS 2088:2013

ostukuupdevast veebilehel register.joolz.com ja

hoidke alles ostu tdendav originaaldokument, millel on Kisimuste ja/v8i kommentaaride korral kiilastage

ostukuupdev. Kui te ei registreeri Joolzist ostetud kéru veebisaiti joolz.com vai facebook.com/myjoolz v&i

kuue kuu jooksul alates ostukuupdevast, tagatakse teie votke Ghendust edasimiitjaga.

tootele kaheaastane garantii.

Garantii kehtib ainult juhul, kui annate edasimiijale
koos defekise tootega jérgmised dokumendid:
1) Garantiitdend;
2) Isikut tdendav dokument;
3) Ostu tdendava dokumendi koopia
(millel on ostukuupdev);
4) Defekti detailne kirjeldus.

Kui olete Joolzi kéru registreerinud meie veebilehel

register.joolz.com, edastatakse teile garantiitdend.

Kui edasimiiiija ei saa teid kaebuse juures aidata,
votke Ghendust Joolziga. Pidage meeles, et toote

parandamine ei pikenda garantiiperioodi.
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82

SVARIGI!

: PIRMS IERICES LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SIS INSTRUKCIJAS UN

SAGLABAJIET TAS TURPMAKAI UZZINAI. SEKOJIET RAZOTAJA NORADIJUMIEM.,

A\ BRIDINAJUMS

+ Sis sadeklis ir paredzats barniem, sakot no 6 ménedu
vecuma, ar svaru lidz 22 kg un maksimalo augumu
lidz 100 cm.

+ Sis sedekla bloks nav piemérots barniem, kas jaundaki
par 6 ménesiem.

+ Ratu kulbina ir piemérota tikai bérnam, kas neprot
patstavigi sédet, velties un pats atbalsfities uz rokam
un celiem. Maksimalais bérna svars: 9 kg.

+ Sis izstradajums nav piemérots skriesanai vai
slido3anai.

+ Nekad neatstdijiet bérnu bez uzraudzibas.

+ Lai izvairitos no traumam, nodrosiniet, lai i
izstraddjuma pielago3anas, atlocisanas un
salocisanas laika bérns(-i) neatrastos ta tuvuma.

+ Salokot un atlokot ratinus, raugieties, lai nesaspiestu
pirkstus. Jabit uzmanigam.

+ |zvairieties no nopietnam traumam, ko izraisa
kritiens vai izslidésana. Vienmar izmantojiet
ierobezotajsistemu.

+ Pirms lietodanas parliecinieties, vai visas fiksacijas
ierices ir saslégtas.

+ Pirms lietodanas parbaudiet, vai ratu kulbinas,
s&zamas dalas vai autokréslina stipring3anas ierices
ir pareizi piestiprinatas.

+ Joolz Day" ratu kulbina un séZama dala ir saderiga
tikai ar Joolz Day” rami un otradi.

+ Jebkurs ratinu rokturim un/ vai muguras balstam
un/vai sdniem piestiprindtais svars ietekmé ratinu
stabilitati.

+ Noviefojot uz ratiniem sainus vai citus piederumus,
ratini var k|Gt nestabili. Parmérigs svars var izraisit
bistamu nestabilitati.

+ Ratu kulbinu vai séZamo dalu var izmantot vienlaicigi
tikai vienam b&rnam.

+ Izmantojiet tikai Joolz piegadatus vai apstiprindtus
bérnu autosedeklisus, rezerves dalas un piederumus.

+ leklajiet tikai Joolz piegadatus vai apstiprinatus

spilvenus, segas vai papildmatraéus.
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Autosedeklitis, ko izmanto kopa ar bérnu ratinu rami,
neaizstaj gulvietu vai gultu. Ja bérmam ir laiks gulet,
guldiet vinu piemérotd gulting, gulta vai apstiprinata
gulvieta atbilstosi bérna vajadzibam.

Regulari parbaudiet ratinu rami, kulbinu, sézamo
dalu un piederumus, vai tajos nav bojajumu un
plisumu pazimes.

Neizmantojiet bérnu ratinus, ja kada to dala ir
bojdta, saplisusi vai pazudusi.

Salokot bérnu ratinus, priek3gjiem riteniem vienmér
izmantojiet pagriezamo blok&taju. Pret&ja gadijuma
var notikt riepu deformacija, it ipasi karsta vida.
leliekot un iznemot bérnus, bremzém vienméar jabat
ieslegtam.

Izmantojot bremzes, parliecinieties, vai bremzu
pedalis ir pilnigi iedarbinats.

lepirkumu groza maksimalais svars ir 5 kg.
Maksimalais atzveltines kabatas svars ir 2 kg.
Nodroginiet, lai berni nekaptu ratinos.

Nelaujiet bernam(-iem) spéléties ar 3o izstradajumu.

JOOLZ
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4, BRIDINAJUMS

+ Joolz Day* ratu kulbina ir piemérota tikai bérnam,
kur3 neprot patstavigi sédét, velties un atbalstities uz
rokam un celiem. Maksimalais bérna svars: 9 kg.

+ Nekad neatstdijiet bérnu bez uzraudzibas.

+ Sis izstradajums ir piemarots tikai bernam, kurs neprot
patstavigi sedat.

+ Izmantojiet tikai uz stingras, horizontalas, lidzenas un
sausas virsmas.

+ Nelaujiet citiem bérniem spéléties ratu kulbinas
tuvuma bez uzraudzibas.

+ Nelietojiet, ja kada ratu kulbinas dala ir bojata,
salauzta, saplésta vai pazudusi.

+ Izmantojiet tikai rezerves dalas un piederumus, kurus
piegdda vai kurus ir apstipringjis Joolz.

+ Izmantojiet tikai Joolz matraci. Nelieciet papildu
matraci uz Joolz matraéa.

+ Sargaijiet Joolz Day* no atklatas uguns un citiem
siltuma avotiem.

+ Regulari parbaudiet ratu kulbinas rokturus un
apaksgjo dalu, vai tajd nav bojajumu un nodiluma

pazimes.

+ Vienmér pirms lietodanas parliecinieties, vai
amortizatora stienis ir pareizi piestiprindts pie ratu
kulbinas.

+ B&rna galva ratu kulbina nedrikst atrasties zemdk par
bérna kermeni.

+ Parkar$ana var apdraudét jisu bérna dzivibu!
Nemiet véra gaisa temperatiru un bérna apgérbu
un parliecinieties, ka barnam nav parak auksti vai
parak silti.

NOSMAKSANAS RISKS: Zidainu parnésasanas
soma var apgazties uz mikstam virsmam, un bérns var
nosmakt. NENOVIETOJIET zidainu parnésasanas

somu uz gultam, divaniem vai citdm mikstam virsmam.

KRITIENA BISTAMIBA: B&rna kusfibas var sakustingt
zidainu parnésadanas somu. NENOVIETOJIET zidainu
parnésasanas somu letes, galda vai jebkuras citas
paaugstindtas virsmas malu tuvuma. NEKAD nelietojiet
%o zidainu parnésasanas somu ka lidzekli zidaina
parvadaanai autotransportlidzekli.

LED gaismai nepiecie3amas 2 AAA baterijas. Baterijas komplekta nav iek|autas.

A BRIDINAJUMS

ATTIECIBA UZ LED

+ Nekavgjoties atbrivojieties no izlietotajam baterijam.
Glabaiiet jaunas un lietotas baterijas bérniem
nepieejama vietd. Ja domaijat, ka baterijas,
iesp&jams, ir noritas vai ievietotas kada kermena
atverg, nekavéjoties griezieties péc mediciniskas
palidzibas.

+ Baterijas drikst nomainit tikai pieaugusie.

+ Neuzladgjamas baterijas nav paredzétas atkartotai
vzladésanai.

+ Uzladgjamas baterijas jauzladé pieauguso
uzraudziba.

+ Nejauciet dazadu veidu baterijas vai jaunas un jau
lietotas baterijas.
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+ Baterijas ir jgievieto atbilstosi polaritatei (+ un -).
+ Izlietotas baterijas ir jGiznem no rotallietas.
+ Stravas padeves termindlos nedrikst radit

Tssavienojumu.

instruction manual 83

31-03-2020 10:37



84

|NSTRQ|SCUAS PAR APKOPI/
MAZGASANU

Audumu firiet ar remdenu Gdeni un ziepém. Noskalojiet
ar odeni un atstajiet nozot. Nekad nelietojiet balinataju
vai citus kimiskus mazg@sanas lidzek|us. Ritenus

un metala dalas regulari apméram reizi ménesi)
apstraddijiet ar teflona vai silikona Day* osolu, lai bérnu
ratini pastavigi darbotos nevainojami.

WA R AR
¥ &

Day* bérnu ratiniem ir parklajums izsardzibai pret argju
ietekmi, pieméram, koroziju. Parklatas aluminija dalas
ir jutigas pret skabu firisanas lidzeklu vai smérvielu
iedarbibu, kas var veidot traipus uz aluminija dalam un
izraisit to krdsas mainu. Tapéc bérnu ratinu aluminija
dalas ieteicams firit ar siltu Gdeni un mikstu dranu.

GARANTUA

Joolz piedava Joolz Day* miza garantiju. Garantija
aptver visus materidlos un razosanas defektus, bet ne
izstrad@juma apmainu vai atgriedanu. Lai iegitu tiesibas
uz miza garantiju, atliek tikai registrét savus Joolz
b&rnu ratinus vietné register.joolz.com se3u ménesu
laika kops iegades un saglabat originalo pirkuma
apliecingjumu, kas ieklauj pirkuma datumu. Ja Joolz
bérnu ratinus neesat registrgjis seSu ménesu laika kops

iegades, sanemsiet divu gadu garantiju.

Garantija ir speka tikai tad, ja kopa ar bojato
izstradajumu tiek iesniegts:

1) Jusu garantijas sertifikats,

2) Jebkada veida personas identifikacijas dokuments,
2) Pirkuma ¢eka kopija (ieklavjot pirkuma datumu),

3) Defekta detalizéts apraksts.

Jus sanemsiet garantijas sertifikdtu péc savu Joolz
bérnu ratinu registrédanas mosu fimekla vieiné

register.joolz.com.

Ja mazumtirgotdis jUsu pretenzijas gadijuma nevar
palidzét, sazinieties ar Joolz. Lidzu, nemiet vérg, ka

neviens remonts nepdrsniedz garantijas periodu.
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GARANTIJA NEATTIECAS UZ:

1) Parasta nolietojuma un nodiluma izraisitiem
defektiem, pieméram, ikdienas lieto3ana nodilusiem
riteniem un audumu, skrap&jumiem vz aluminija
un/vai metdla un materidla dabisko krasas mainu
laika gaitd, vai defektiem, kas radusies apkopes

instrukciju neievéro3anas rezultata.

2) Ritenu bojajumiem, piemé&ram, caurumiem un
plisumiem.

3) Bojgjumiem, ko izraistjusi negadijumi, nepareiza
izmanto$ana, nevériba, degiana, saskare ar
skidrumiem vai cits @r&js célonis.

4) Bojajumiem, ko izraisijusi lietosanas pamaciba,

instrukciju video vai citas Joolz vadlinijas ietverto
noradijumu neievérosana.

5) Cita produkta, tostarp piederumu, izraisiti bojgjumi.

6) Joolz neoficidla parstavia veiktas apkopes vai
remonta izraisiti bojajumi.

7) Zadziba.

8) Gaisa transporta vai kravu parvadajumu izraistti

bojajumi.

Drosiba ir svarigs apsvérums visd Joolz Day* bérnu
ratinu izstrades laika. Tap&c musu produktu izstradé ir
ievéroti augstakie drosibas standarti:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 — 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Ja jums ir jautdjumi un/vai komentari, lodzu,

apmeklgjiet vietni joolz.com, facebook.com/myjoolz

vai sazinieties ar mazumtirgotdju.
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SVARBU: PRIES NAUDODAMI GAMINj,_ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIAS INSTRUKCIJAS
IR ISSAUGOKITE JAS ATEICIAI LAIKYKITES GAMINTOJO NURODYMUY.

A |SPEJIMAS

+ Kéduté skirta vaikams nuo 6 ménesiy amziaus, kuriy
svoris nevirsija 22 kg, o Tgis yra iki 100 cm.

+ Sj kedute netinka jaunesniems negu 6 ménesiy
vaikams.

+ Lopsys tinkamas tik tokiam vaikui, kuris negali atsisésti
be pagalbos, apsiversti ir negali atsistoti remdamasis
rankomis ir keliais. DidZiausias vaiko svoris:

9 kg/20 sv.

+ Gaminys nefinka bégimui ar &iuozimui.

+ Niekada nepalikite vaiko be priezigros.

+ Kad idvengtuméte suzalojimo, jsitikinkite, kad kai
sulankstote, iSlankstote arba regulivojate gaminj,
3alia néra vaiko/vaiky.

+ Sulankstydami/islankstydami vezimélj/vaikstyne,
saugokités, kad neprispaustuméte pirdty. Reikia buti
atsargiems.

+ Saugokités susizalojimy nukritus ar i3slydus. Visada
naudokite tvirtinimo sistemq.

+ Prie$ pradédami naudoti jsitikinkite, kad uZfiksuoti visi
fiksavimo prietaisai.

+ Prie$ naudodami lop3j, patikrinkite, ar tinkamai
pritvirtinta kéduté arba automobilinés kédutés
tvirtinimo jtaisai

+ ,Joolz Day™ lop3ys ir kéduté yra suderinami tik su
,Joolz Day™ vaziuokle ir atvirkiciai.

+ Bet koks svoris ant rankenos ir (arba) nugaros atloso
ir (arba) 3ony gali daryti jtakq stabilumui.

+ Ne3uliai arba priedai kartu ar atskirai uzdéti ant
gaminio gali pakenkti jo stabilumui. Per didelis svoris
gali sukelti pavojingas situacijas, kai prarandamas
stabilumas.

+ Vienu metu lop3yje arba kédutéje gali buti tik vienas
vaikas

+ Naudokite tik , Joolz" tiekiamas ir patvirtintas
automobilio kédutes, pakaitines dalis ir priedus.
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Nenaudokite pagalviy, antklodziy ar papildomy
Civzinuky, kuriy nepatvirtino ir netiekia , Joolz".
Automobilio kédutés, naudojamos kartu su rému,
nepakeicia lopsio arba lovelés. Jei vaikui reikia
miegoti, ji reikia guldyti j tinkamq lopsj, lovele

ar patvirtintq miegojimui skirtq vietq pagal vaiko
poreikius.

Reguliariai tikrinkite vezimélio vaziuokle, lopsj,
kédute ir priedus, ar néra apgadinimy ar jplysimy.
Nenaudokite vezimélio, jei pazeistos, suplésytos jo
dalys arba jy triksta.

Kai lankstote vezimélj, visada priekiniams ratukams
naudokite pasukamgjj uzraktq. Jei to nepadarysite,
gali biti pazeistos padangos, kurios gali deformuotis,
ypaé esant auk3tai temperatirai.

Stabdziai visada turéty biti nuspausti, kai vaikas
jdedamas arba isimamas.

Stabdydami, jsitikinkite, ar pilnai nuspaudéte
stabdZio pedalq.

+ DidZiausias pirkiniy krep3io svoris yra 5 kg.

+ DidZiausias nugarinés dalies kisenés svoris —

2 kg/4,4 lbs.

+ sitikinkite, kad vaikas negaléty jlipti j vezimélj.
+ Neleiskite vaikui / vaikams Zaisti su gaminiu.

instruction manual

31-03-2020 10:37

85



86

A ISPEJIMAS

LOP§!S

+ ,Joolz Day™ lop3ys skirtas tik tokiam vaikui, kuris
negali atsisésti be pagalbos, apsiversti ir negali
atsistoti remdamasis rankomis ir keliais. DidZiausias
vaiko svoris: 9 kg/20 sv.

+ Niekada nepalikite vaiko be priezigros.

+ Sis gaminys skirtas tik tokiam vaikui, kuris negali
atsisésti be pagalbos.

+ Naudokite tik ant tvirto, horizontalaus lygaus ir sauso
pavirsiaus.

+ Neleiskite kitiems nepriziGrimiems vaikams Zaisti $alia
lopsio.

+ Nenaudokite, jei kuri nors lopsio dalis yra pazeista,
sulauzyta, sugadinta arba jos néra.

+ Naudokite tik pakaitines ar atsargines dalis ir
priedus, kurivos tiekia arba patvirtino , Joolz".

+ Naudokite tik , Joolz" pateiktq ciuzinj. Nedékite
papildomo &iuZinio ant , Joolz” pateikto &iuZinio.

+ Laikykite , Joolz Day*” atokiau nuo atviry liepsny ir
kity Silumos 3altiniy.

+ Lopsio rankenos ir dugnas turi biti reguliariai
tikrinami, ar néra pazeidimy ar nusidévéjimo
pozymiy.

LED reikia 2 AAA bgteri]q. Baterijos nepridedamos.
A\ |SPEJIMAS
LED

+ Panaudotas baterijas nedelsdami ismeskite. Laikykite
naujas ir naudotas baterijas atokiau nuo vaiky.
Jei manote, kad baterijos galéjo biti prarytos ar
idétos j bet kurig kino ertme, nedelsdami kreipkités j
gydytojq.

+ Baterijas turéty keisti tik suaugusieji.

+ Nejkraunamos baterijos neskirtos jkrauti.

+ |kraunamos baterijos turéty biti jkraunamos prizirint
suaugusiems.

+ Skirtingy tipy baterijos arba naujos ir naudotos

baterijos neturi biti maisomos.
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+ Pries naudodami, visada jsitikinkite, kad buferio
strypas tinkamai pritvirtintas prie lopsio.

+ Vaiko galvyté lopsyije niekada neturéty biti Zzemiau
nei vaiko kiinas.

+ Perkaitimas gali sukelti pavojy josy vaiko gyvybeil
Atsizvelkite j aplinkos temperatirg bei vaiko aprangg

ir uztikrinkite, kad vaikui nebaty per 3alta ar per silta.

UZDUSIMO PAVOJUS: Kidikio nesyklé gali apvirsti
ant mink3ty pavirsiy ir uzdusinti vaikq. Niekada nedékite
nedyklés ant lovy, sofy ar kity minksty pavirsiy.

NUVIRTIMO PAVOJUS: Vaiko judesiai gali nulemti
nedyklés nuslydimg. Niekada nestatykite nedyklés 3alia
stalvirsiy, staly ar kity auksty pavirsiy krasty. Niekada
nenaudokite Sios nedyklés kaip priemonés kidikiui

gabenti motorinéje transporto priemonéje.

+ Baterijos turi buti jdétos laikantis tinkamo poliskumo
(+ir=).
+ I3sekusias baterijas reikia idimfi i$ Zaislo.

+ Negalima sukelti trumpojo tiekimo gnybty jungimo.
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PRIEZIDROS/PLOVIMO
INSTRUKCIJOS

Audinj valykite drungnu vandeniu ir muilu. I$skalaukite
Svariu vandeniu ir palikite i§dZitti. Niekada nenaudokite
baliklio arba kity cheminiy plovikliy. Periodiskai
(mazdaug kartq per ménesj) ispurkskite ratukus ir
metalines dalis teflono arba silikono purskalu, kad
vezimélis foliau riedéty tolygiai.”

WA AR
¥ &

Jusy ,Day™ vezimélio aliuminio dalys yra dengtos
specialia danga, todél yra apsaugotos nuo isorés
poveikio, pavyzdziui, ridijimo. Dengtos aliuminio dalys
yra jautrios rigstiniams valikliams arba tepalams, kurie
gali palikti démes arba pakeisti aliuminio daliy spalva.
Todél patariame vezimélio aliuminio dalis valyti 3iltu

vandeniu ir minksta $luoste.

GARANTUA

,Joolz" suteikia , Joolz Day*” garantijq visam
gyvenimui. Garantija taikoma visiems medziagos

ir gamybos brokams, bet ne produkto grgZinimui
arba keitimui. Norédami gauti $ig garantijq,

turite tiesiog priregistruoti savo , Joolz" veZimélj
register.joolz.com per $edis ménesius nuo jsigijimo
bei i$saugoti originaly jsigijimo jrodymq su jsigijimo
data. Jei nepriregistruosite , Joolz” vezimélio per 3esis
ménesius nuo jsigijimo, veziméliui bus taikoma dvejy
mety garantija.

Garantija galioja tik tuo atveju, jei pardavéjui kartu
su brokuotu produktu pateikiate toliau nurodytus
dokumentus:

1) Savo garantijos pazyméjimg,

2) Bet kokj asmens tapatybés nustatymo dokumentq,
3) Pirkimo &ekio kopijq (su nurodyta pirkimo datal),
4) 13samy broko aprasymq.

Garantijos pazyméjimq gausite, kai priregistruosite savo
,Joolz" vezimélj mUsy svetainéje

register.joolz.com.
Jei pardavéjas negali padéti dél skundo, susisiekite

su ,Joolz". Atkreipkite démesj, kad taisymo darbai
nepratesia garantijos laikotarpio.
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GARANTIJA NETAIKOMA:

1) Defektams, kurivos sukélé jprastas nusidévéjimas dél
kasdienio naudojimo, pavyzdziui, nusidévéjusiems
ratukams ir audiniams, jbréZzimams ant aliuminio
ir (arba) metaliniy detaliy bei medziagy spalvos
pasikeitimui dél ilgalaikio naudojimo arba dél

naudojimo ne pagal nurodymus;
2

Ratuky pazeidimams, pavyzdziui, jei jie praduriami
arba suplysta;
3

Pazeidimams, kurivos lémé nelaimingi atsitikimai,
netinkamas naudojimas, aplaidumas, gaisras,

kontaktas su skyséiais arba kita i3oriné priezastis;
4

Pazeidimams, kuriuos lémé naudotojo vadovo,
nurodyty veiksmy arba kity ,joolz” gairiy
nesilaikymas;

5

Pazeidimams, kurivos sukélé kitas produktas,

iskaitant priedus;

6) Pazeidimams, kurie buvo sukelti ne jgaliotojo ,joolz”
atstovo vykdZiusio technine priezitrg arba remonto
darbus;

7) Vagystei;

8) Pazeidimams, kuriuos sukélé gabenimas oro arba

sausumos transportu.

Kuriant , Joolz Day*” buvo itin atsizvelgiama j
saugumq. Todél musy gaminiai atitinka 3iuos saugos
standartus:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 - 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Aplankykite joolz.com, facebook.com/myjoolz arba

susisiekite su pardavéiju, jei turite klausimy ir (arba)

pastaby.
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POMEMBNO: PROSIMO, DA PRED UPORABO POZORNO PREBERETE NAVODILA
IN JIH SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO. UPOSTEVAJTE PROIZVAJALCEVA

NAVODILA.

/A OPOZORILO

+ Ta sedez je namenjen otrokom, starejsim od
6 mesecev, do najvecje dovoliene teze 22 kg in
najvedje visine 100 cm.

+ Ta sedez ni primeren za otroke , mlajie od
6 mesecev.

+ Nosilna posteljica je primerna samo za otroke, ki
$e ne morejo sedeti brez pomoéi, se prevaliti ali se
dvigniti na roke in kolena. Naijve¢ja teza otroka:

9 kg.

+ Ta izdelek ni primeren za tek ali kotalkanie.

+ Otroka nikoli ne pustite brez nadzora.

+ Vizogib poskodbam zagotovite, da otrok/ ofroci
med prilagajanjem, sestavljanjem in razstavljanjem
izdelka niso v bliZini.

+ Med sestavljanjem ali razstavljanjem otroskega
vozi¢ka bodite pozorni, da ne ukleicite prstov. Pri
tem je potrebna previdnost.

+ Preprecite resne poskodbe, ki bi lahko nastale zaradi
padca ali zdrsa iz izdelka. Vedno uporabljajte
zadrzevalni sistem.

+ Zagotovite, da so pred uporabo vkljugene vse
zaporne naprave.

+ Pred uporabo preverite, ali so pritrdilne naprave
za nosilno posteljico, sedez ali avtomobilski sedez
pravilno nameséene

+ Nosilna posteljica in sedez vozicka Joolz Day*
sta zdruzljiva le z ogrodjem vozicka Joolz Day* in
obratno.

+ Vsako breme, pritrjeno na potisni drog in/ ali na
zadnijo stran naslona in/ali na boéne strani vozila,
bo vplivalo na stabilnost vozila.

+ Ce na enoto nalozite pakete, dodatke ali oboje,
lahko ta postane nestabilna. Zaradi prekomerne teze
lahko nastanejo nevarni nestabilni pogoji.

+ V nosilni posteljici ali sedezu lahko hkrati sedi samo
en ofrok
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Uporabljajte samo avtomobilske sedeze,
nadomestne ali rezervne dele in dodatke, ki jih
dobavlja ali odobri podietie Joolz.

Za oblazinjenje ne uporabljajte nobene blazine,
odejice ali dodatne vzmetnice, ki jih podjetie Joolz
ne dobavlja ali odobri.

Avtomobilski sedezi, ki se uporabljajo v povezavi s
ogrodjem, ne nadomes&ajo posteljice ali postelje.
Ce bi vas otrok moral spati, ga morate namestiti v
primerno otrosko posteljico, posteljo ali odobren
spalni prostor glede na zahteve vasega otroka.
Redno preverjajte, ali so na ogrodju vozicka, nosilni
posteljici, sedezu in dodatkih vidni znaki poskodb in
obrabe.

Ne uporabljajte vozicka, e so kateri koli deli
poskodovani, raztrgani ali manjkajo.

Preden ga zlozite, na sprednja kolesa vozi¢ka vedno
namestite vriljivo kljuéavnico. Ce tega ne storite,
lahko pride do deformacije pnevmatik, zlasti v
vroéem okolju.

Kadar polagate ali jemljete otroka iz vozicka, vedno
zategnite zavoro.

Pri uporabi zavore se prepri¢ajte, da je zavorni
pedal povsem pritisnjen.

+ Najvedja teza nakupovalne ko3arice je 5 kg.
+ Najvecja teza Zepa na naslonu je 2 kg.

+ Poskrbite, da se otroci ne bodo vzpenijali na otroski

vozicek.

Ne pustite, da se otrok/otroci s tem izdelkom igrajo.

JOOLZ
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/A OPOZORILO

ZA NOSILNO POSTELJICO

+

Nosilna posteljica Joolz Day* je primerna samo
za otroke, ki e ne morejo sedeti brez pomoci, se
prevaliti ali se dvigniti na roke in kolena. Najvegja
teza otroka: 9 kg.

Otroka nikoli ne pustite brez nadzora.

Izdelek je primeren le za otroke, ki 3e ne morejo
sedeti brez pomoéi.

Uporabljajte le na trdni, vodoravni in suhi povrsini.
Otroci se ne smejo brez nadzora igrati v bliZini
nosilne posteljice.

Ne uporabljajte, &e je kateri koli del nosilne

posteljice poskodovan, zlomljen, razirgan ali manjka.

Uporabljajte samo nadomestne ali rezervne dele in
dodatke, ki jih dobavlja ali odobri podjetie Joolz.
Uporabljajte samo Zimnico, ki jo dobavlja podietie
Joolz. Na Zimnico, ki jo dobavlja podjetie Joolz,
nikoli ne nameséajte dodatne Zimnice.

Vozi¢ka Joolz Day* ne priblizujte odprtemu ogniju in
drugim virom toplote.

Rocaje in spodnii del nosilne posteljice je treba redno

pregledovati glede znakov poskodb in obrabe.

+ Pred uporabo se vedno prepriéajte, da je odbijag
pravilno name3&en na nosilno posteljico.

+ Glava otroka v nosilni posteljici nikoli ne sme biti
niZje od ofrokovega telesa.

+ Pregrevanije lahko ogrozi Zivljenje vasega otrokal
Upostevaijte temperaturo okolice in otrokova oblagila

ter se prepricaijte, da otroku ni premrzlo ali pretoplo.

NEVARNOST ZADUSITVE: prenosna kosara se lahko
na mehkih povriinah prevali in zadusi otroka. NIKOLI
ne postavljajte ko3are na posteljo, kavé ali druge mehke

povrsine.

NEVARNOST PADCA: otrok lahko s svojim gibanjem
premakne ko3aro. NIKOLI ne postavljajte ko3are na
rob pulta, mize ali druge dvignjene povrsine. NIKOLI
ne uporabljajte te ko3are za prevoz dojencka v

motornem vozilu.

Za lu€ko LED potrebuijete 2 bateriji velikosti AAA. Bateriji nista priloZeni.

/A OPOZORILO

ZA LUCKO LED

+

Izrabliene baterije nemudoma zavrzite. Nove in
izrabljene baterije hranite izven dosega otrok. Ce
domnevate, da je kdo pogoltnil baterije ali da so
baterije zale v dologen del telesa, nemudoma
poiicite zdravnisko pomog.

Baterije lahko zamenja samo odrasla oseba.
Baterij za enkratno uporabo se ne sme ponovno
polniti.

Polnilne baterije je treba polniti pod nadzorom
odrasle osebe.

Razlinih vrst baterij ali novih in izrabljenih baterij se

ne sme mesati.
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+ Baterije je treba vstaviti v skladu s pravilno
polarnostjo (+in -).

+ Prazne baterije je treba odstraniti iz igrace.

+ Napaijalni terminali ne smejo priti v kratek stik.
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NABOTKl ZA VZDRZEVANJ E/
CISCENJE

Blago ofistite z mlaéno vodo in milom. Sperite

s svezo vodo in pocakaite, da se posusi. Nikoli ne
uporabljajte belila ali drugih kemiénih detergentov.
Redno (priblizno enkrat mesecéno) oéistite kolesa in
kovinske dele s teflonskim ali silikonskim razprsilom, da
zagotovite gladko delovanije vozi¢ka.”

WA AR
¥ &

Aluminijasti deli otroskega vozicka Day* so prevle&eni

s prevleko, ki 3¢iti pred zunanijimi vplivi, kot je korozija.
Prevleceni aluminijasti deli so obéutljivi na kislinska &istila
ali mast, ki lahko povzroéijo madeze in razbarvanje

aluminijastih delov. Zato priporo¢amo, da aluminijaste

dele otroskega vozicka ¢istite s toplo vodo in mehko krpo.

GARANCUA

Joolz ponuja dozivljenjsko garancijo za izdelke
Joolz Day*. Garancija zajema vse stvarne in
proizvodne napake, ne pa zamenjavo ali vragilo
izdelka. Vse kar morate storiti, &e Zelite biti upraviceni
do dozivljenjske garanciie, je registrirati vas vozicek
Joolz na register.joolz.com v roku Sestih mesecev
od nakupa in obdrzati originalno dokazilo o nakupu,
vkljuéno z datumom nakupa. Ce svojega vozicka Joolz
ne boste registrirali v Sestih mesecih po nakupu, boste
upraviéeni do dvoletne garancije.

Garancija velja le v primeru, &e skupaj z okvarjenim
izdelkom dostavite prodajalcu tudi naslednje elemente:
1) Certifikat o garancijj,
2) Katero koli osebni dokument,
3) Kopijo potrdila o nakupu

(vklju&no z datumom nakupal),
4) Podroben opis napake.

Potrdilo o garanciji boste prejeli po registraciji svojega

vozi¢ka Joolz na nasi spletni strani register.joolz.com.
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Ce vam pri vai pritozbi ne more pomagati prodajalec,
se obrnite na podjetie Joolz. Upostevaite, da kakrina
koli popravila ne podaljsajo garancijskega obdobija.

GARANCIUJA NE KRIJE:

1) Napak, ki nastanejo pri obicajni obrabi, npr. kolesa
in tkanine, ki se obrabijo zaradi vsakodnevne
uporabe, praske na aluminiju in/ali kovini ter
naravno razbarvanje materialov, do &esar pride
s¢asoma ali zaradi neupostevanja navodil za

vzdrzevanie.

2) Poskodb koles, kot so npr. predrta oz. pocena
kolesa.

3) Poskodb, ki nastanejo zaradi nesreé, nepravilne
uporabe, malomarnosti, ognja, stika s tekocinami ali
drugega zunanjega vzroka.

4) Poskodb, ki nastanejo zaradi neupostevanja navodil
za uporab, videoposnetkov z navodili ali drugih
smernic podjetia Joolz.

5) Poskodb, ki nastanejo zaradi drugega izdelka,
vkljuéno z dodatno opremo.

6) Poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali

izvajanjem popravila, ki ga opravi nepoobla3éeni
predstavnik podjetia Joolz.

7) Kraje.

8) Poskodb, ki nastanejo med zraénim prevozom ali
transportom blaga.

Pri razvijanju vozi¢ka Joolz Day* je bila varnost
pomemben dejavnik. Nasi izdelki zato izpolnjujejo
naslednje varnostne standarde:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 — 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Ce imate kakr$na koli vprasanija in/ali komentarie,

obii¢ite spletno stran joolz.com, facebook.com/

myjoolz ali se obrnite na svojega prodajalca.

JOOLZ
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VAZNO: PAZLJIVO PROCITAJTE OVE UPUTE PRIJE UPOTREBE | SACUVAUTE IH ZA

UBUDUCE. SLIJEDITE UPUTE PROIZVODACA.

A PAZNJA

+ Sjedalica je namijenjena djeci starijoj od 6 mjeseci
maksimalne tezine do 22 kg i maksimalne visine do
100 cm.

+ Sjedalica nije prikladna za djecu mladu od 6
mjeseci.

+ Ova koara namijenjena je samo za dijete koje ne
moZze sjediti bez pomoéi, preokrenuti se te puzati na
kolienima i rukama. Maksimalna tezina djeteta: 9 kg.

+ Ovaj proizvod nije namijenjen tréanju ili klizanju.

+ Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

+ Da biste izbjegli ozljede, pobrinite se da prilikom
prilagodbe, rasklapania i sklapanja ovog proizvoda
nema djece u blizini.

+ Imajte na umu da se prst moze zaglaviti pri sklapanju
ili rasklapaniu kolica/kisobran kolica. Poduzmite sve
mjere opreza.

+ Izbjegavajte ozbiline ozljede uzrokovane padom ili
ispadanjem. Uvijek koristite sustav pojasa.

+ Prije upotrebe provijerite jesu li svi uredaiji za
priévriéivanije ispravno postavljeni.

+ Prije upotrebe provjerite jesu li kosara, sjedalicaiili
dodatni uredaiji za automobilsku sjedalicu ispravno
postavljeni.

+ Kosara i sjedalica Joolz Day* kompatibilne su samo
s okvirom Joolz Day* i obrnuto.

+ Svaki predmet koji stavite na rugku i/ili na strazniji dio
naslona i/ili na boéne strane vozila, utjecat ée na
stabilnost vozila.

+ Ako predmete ili pribor (ili oboje) stavite na proizvod,
to moZe uzrokovati nestabilnost. Prekomjerna teZina
mozZe uzrokovati $tetne nestabilne uvjete.

+ U kosari ili sjedalici moZze biti samo jedno dijete
odjednom.

+ Koristite samo autosjedalice, zamjenske ili rezervne
dijelove koje isporuéuje ili odobrava Joolz.

+ Nemoijte koristiti jastuke, poplune ili dodatne
madrace koje Joolz nije isporuéio ili odobrio.
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Autosjedalice koje se koriste u kombinaciji sa Sasijom
nisu zamjena za kreveti¢ ili kolijevku. Ako vase dijete
treba zaspati, stavite ga u odgovarajuéi kreveti¢,
kolijevku ili podrugje za spavanije koje je prikladno
za vase dijete.

Redovito provjeravaite postoje li osteéenia ili znakovi
trosenja na okviru kolica, ko3ari, autosjedalici i
dodatnoj opremi.

Ne koristite kolica ako su dijelovi o3teéeni, razbijeni
ili nedostaiju.

Uvijek pritegnite kocnicu na prednijim kotacima prije
sklapanja kolica. Ako to ne uéinite, moze doéi do
odtecenja guma, posebno u foplom okruzeniju.
Uvijek trebate pritisnuti koénicu kad stavljate dijete u

kolica ili ga vadite iz nijih.

+ Pri koéeniju svakako do kraja pritisnite ko¢nicu.
+ Maksimalna tezina ko3are za kupniju je 5 kg.

Greutatea maximé& a buzunarului spatarului este de
2 kg.

+ Djeca se ne smiju penjati u kolica.

Ne dopustite djeci da se igraju ovim proizvodom.
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A PAZNJA

ZA KOSARU

+

Ova kosara Joolz Day* namijenjena je samo za
dijete koje ne moze sjediti bez pomoéi, preokrenuti
se te puzati na koljenima i rukama. Maksimalna
tezina djeteta: 9 kg.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

Ovaj proizvod prikladan je samo za dijete koje ne
moze sjediti bez pomodi.

Koristite samo na &vrstoj, horizontalnoj i suhoj
povrsini.

Nemoite dozvoliti drugoj djeci da se bez nadzora
igraju pored ko3are.

Nemoijte koristiti ako je dio ko3are razbijen, osteéen
ili nedostaje.

Koristite samo zamjenske ili rezervne dijelove koje
isporuuje ili odobrava Joolz.

Koristite samo madrac koji isporuéuje Joolz.

Ne stavljajte dodatne madrace na madrac koji
isporuéuje Joolz.

Joolz Day* éuvaijte dalje od otvorenog plamena i
drugih izvora topline.

Trebali biste redovito pregledavati rueke i doniji dio
ko3are kako biste otkrili ima li znakova osteéenja i
habanja.

+ Prije upotrebe uvijek provierite je li odbojna 3ipka
ispravno pri¢vri¢ena na kosaru.

+ Kada je u kodari, glava djeteta nikada ne smije biti u
nizem poloZaju u odnosu na tijelo djeteta.

+ Prekomjerno utopljavanje moze ugroziti Zivot vaseg
djeteta. U obzir uzmite ambijentalnu temperaturu
i odje¢u djeteta. Djetetu ne smije biti ni pretoplo ni

prehladno.

OPASNOST OD GUSENJA: Nosilika se moze
preokrenuti na mekanim povrinama i ugusiti dijete.
Nosiliku NIKADA nemoijte stavljati na krevet, kau¢ ili

druge mekane povrsine.

OPASNOST OD PADOVA: Nosiljka moze kliznuti
zbog aktivnosti djeteta. Nosiliku NIKADA nemoijte
stavljati uz rubove kuhinjskih radnih plo&a, stolovaili
drugih povisenih povrina. Nosiliku NIKADA nemojte

koristiti kao sredstvo prijevoza u motornom vozilu.

Za LED su potrebne dvije AAA baterije. Baterije nisu ukljucene.

A PAZNJA

ZA LED

+

92

Odmah odlozite koristene baterije.

Nove i koristene baterije cuvaijte dalje od dosega
djece. Ako mislite da je dijete progutalo bateriju ili je
uguralo u tijelo, odmah zatrazite lijeénicku pomoé.
Samo odrasle osobe smiju mijenjati baterije.

Baterije koje se ne pune ne smiju se puniti.

Baterije koje se mogu puniti trebaju se puniti pod
nadzorom odrasle osobe.

Nije dopusteno mijesanie razlicitih vrsta baterija ili

novih i starih baterija.

Joolz - Manual - Day+ - EMEA.indd 92

+ Baterije se trebaju staviti na tocan pol (+i -).
+ [stro3ene baterije treba izvaditi iz igracke.

+ Terminali za napajanije ne smiju se spajati na struju.
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ODRiAVANJE/UPUTE ZA PRANJE
Operite tkaninu toplom vodom iz slavine i sapunom.
Isperite vodom i ostavite da se susi. Nikada ne koristite
izbjeljiva¢ i druga kemijska sredstva za &iséenje.
Povremeno (otprilike jednom mjesegno) podmazite kola
i metalne dijelove teflonom ili silikonskim sprejem kako
biste osigurali nesmetano funkcioniranie kolica.

WA AR
¥ &

Aluminijski dijelovi kolica Day* premazani su radi zastite
od vaniskih utjecaja, kao sto je korozija. Premazani
aluminijski dijelovi osjetljivi su na sredstva za &iséenje

s kiselinom ili mast koja moze uzrokovati mrlje i
unistavanje boje na aluminijskim dijelovima. Stoga vam
preporucujemo da aluminijske dijelove kolica Cistite
toplom vodom i mekanom krpom.

JAMSTVO

Joolz nudi dozivotno jamstvo na kolica Joolz Day™.
Jamstvo pokriva sve materijalne i proizvodacke
kvarove, ali ne i zamjenu ili povrat proizvoda. Da

bi dje&ja kolica marke Joolz ispunjavala uvjete za
dozZivotno jamstvo, trebate ih samo registrirati na adresi
register.joolz.com u roku od $est mjeseci nakon kupnije
i zadrzati izvorni dokaz kupnije na kojem je vidljiv datum
kupnije. Ako ne registrirate djeja kolica marke Joolz

u roku od 3est mjeseci od datuma kupnije, dobit ¢ete
dvogodisnije jamstvo.

Jamstvo je vazeée samo ako u trgovinu dostavite
neispravan proizvod i sliedece:

1) Jamstvenu karticu,

2) Osobni identifikacijski dokument,

3) Kopiju potvrde o kupniji (uklju¢ujuéi datum kupnie),
4) Detaljni opis kvara.

Potvrdu o jamstvu éete dobiti kada registrirate svoja

djegja kolica marke Joolz na na3oj mreznoj stranici
register.joolz.com.
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Ako vam u trgovini ne mogu pomoéi s prituzbom,
obratite se Joolzu. Valja napomenuti da popravci ne
produljuju razdoblje jamstva.

NASE JAMSTVO NE POKRIVA

SLJEDECE:

1) Neispravnosti uzrokovane uobi¢ajenim trodenjem
i habanjem, na primjer kotaée i tkanine istrosene
svakodnevnom upotrebom, ogrebotine na aluminiju
i/ili metalu i prirodnu promjenu boje materijala
prouzroéenu vremenom ili nepridrzavanjem uputa o
odrzavaniju.

2) Osteéenja kotaca kao $to su rupe i ogrebotine.

3) Osteéenja uzrokovana nesreéama, neispravnom
upotrebom, nemarom, pozarom, kontaktom s

tekuc¢inama ili drugim vanijskim uzroénikom.

4) Ostecenja uzrokovana neuskladenosti s korisnickim
priruénikom, videozapisima s uputama ili drugim
Joolzovim smjernicama.

5) Ostecenja uzrokovana drugim proizvodom,
ukljuéujuéi dodatnu opremu.

6) Osteéenja uzrokovana uslugom ili popravkom koiji je

izvriio nesluzbeni predstavnik tvrtke Joolz.
7) Krada.
8) Ostecenja uzrokovana zraénim prijenosom/

prijevozom.

Tijekom razvoja kolica Day* sigurnost je bila medu
najvaznijim stvarima. Stoga nasi proizvodi ispunjavaju

sliedeée sigurnosne norme:

Europa:

EN 1888:2012/EN 1466:2014/AC: 2015
Sjedinjene Americke Drzave:

ASTM F833-15/ASTM F2050-16

Kanada: SOR/2016-167

Australija: AS/NZS 2088:2013

Ako imate pitanja i/ili primjedbi, posjetite joolz.com,

facebook.com/myjoolz ili se obratite prodajnom

predstavniku.
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DULEZITE: PRED POUZITIM SI TYTO POKYNY POZORNE PRECTETE A UCHOVEJTE U,
ABYSTE DO NICH MOHLI POZDEJI NAHLIZET. DODRZUJTE POKYNY VYROBCE.

A VAROVANI

+ Sedacka je uréena pro déti od 6 mésico az do
maximélIni hmotnosti 22 kg/50 lbs a maximélni
vysky 100 cm/42,5 palce.

+ Tato sedacka neni vhodné pro déti mladsi 6 mésico.

+ Hluboky prenosny dil je vhodny pouze pro dit&, které
jesté neumi sedét zpfima bez pomoci a neumi se
samo otdéet nebo se zvednout na ruce nebo kolena.
Maximélni hmotnost ditéte: 9 kg/20 Ibs.

+ Tento vyrobek neni vhodny pro b&hdani nebo brusleni.

+ Nikdy dité nenechdveite bez dozoru.

+ Aby nedoslo ke zranéni pfi rozkléddni a skladéni
tohoto vyrobku, ujistéte se, Ze je vase dit&/jsou vase
déti v bezpeéné vzddlenosti.

+ Pi skléddni nebo rozkladéni sportovniho ko&arku/
kocarku déveijte pozor na uviznuti prstd. Je treba
dévat bedlivy pozor.

+ Deijte pozor na riziko vézného poranéni v disledku
padu nebo sklouznuti. Vzdy pouzivejte zadrzny
systém.

+ Pred pouzitim se ujistéte, zda jsou viechny pojistné
mechanismy spravné zajistény.

+ Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou upeviiovaci
mechanismy hlubokého pfenosného dilu, sedagky
nebo autosedacky sprévné zapojeny.

+ Hluboky prenosny dil a sedacka Joolz Day™ jsou
kompatibilni vyhradné s podvozkem Joolz Day*

a naopak.

+ Jakdkoliv z&t&Z upevnénd na rukojef a/nebo na
zadni &ast zddové opérky a/nebo na body voziku
mohou mit dopad na jeho stabilitu.

+ Balicky nebo dopliikové polozky, & oboji, umisténé
na jednotce mohou zpUsobit nestabilitu jednotky.
Nadmérna hmotnost mize zpdsobit rizikové
nestabilni podminky.

+ V hlubokém prenosném dilu nebo sedadce se smi
prendset soucasné pouze jedno dité.
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Pouzivejte pouze autosedacky, ndhradni ¢i
dopliikové dily a pfislusenstvi, které dodala ¢i
schvdlila spolegnost Joolz.

Nepouzivejte zadné polstarky, Siditka & dodateené
matrace pro vypolstrovani, které nedodala &i
neschvdlila spoleénost Joolz.

Autosedacky pouZivané ve spojeni s kostrou
nenahrazuji korbu nebo postylku. Pokus vase

dité potfebuje spdt, je tfeba ho umistit do vhodné
kolébky, postylky nebo schvdlené oblasti ke spani
podle potfeb vaieho ditéte.

Pravideln& kontrolujte zndmky poskozeni nebo
opotiebeni na kostfe kocarku, hlubokém prenosném
dilu, sedacce a prislusenstvi.

Tento ko&drek nepouziveijte, pokud jsou nékteré z
jeho ¢ésti poskozeny, natrzeny nebo chybi.

Pfed slozenim koc&drku vzdy pouzijte zamek
oto&ného Eepu na prednim kolecku. Pokud tak
neucinite, moZe dojit k deformacim pneumatik, a to
zejména v horkém prostedi.

Pfi vkl&éddni a vyndévani déti je nutné vzdy kocarek
zabrzdit.

Ujistéte se, Ze je pfi brzdéni brzdovy peddl pIné
sedlapnuty.

Maximdlni hmotnost nakupniho kosiku je

11 lbs/5 kg.

+ Maximdlni hmotnost kapsy zadové opérky je 2 kg.
+ Zaijistéte, aby dité& do ko&arku nelezlo.
+ Nedovolte, aby si vase dité hralo/déti hrdly s timto

vyrobkem.

JOOLZ
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A VAROVANI

PRO HLUBOKY PRENOSNY DilL

+

Hluboky prenosny dil Joolz Day” je vhodny pouze
pro dit&, které jesté neumi sedét zpfima bez pomoci
a neumi se samo otécet nebo se zvednout na ruce
nebo kolena. Maximdlni hmotnost ditéte:

9 kg/20 Ibs.

Nikdy dité nenechévejte bez dozoru.

Tento vyrobek je vhodny pouze pro dité, které se
nedovede samo bez cizi pomoci posadit.

Pouzivejte pouze na pevném, vodorovném a suchém
povrchu.

Nedovolte, aby si ostatni déti hraly bez dozoru v
blizkosti pfenosného hlubokého dilu.

Nepouzivejte, pokud je nékterd &ast pfenosného
hlubokého dilu podkozend, zlomend, natrzend nebo
chybi.

Pouzivejte pouze néhradni & dopliikové dily a
prislusenstvi, které dodala &i schvdlila spole¢nost
Joolz.

Pouzivejte pouze matrace dodané spoleénosti Joolz.

Neddvejte dal3i matraci na matraci dodanou od
spole&nosti Joolz.

Vyrobek Joolz Day* udrzujte mimo dosah
otevieného ohné a dal3ich zdroji tepla.

Pravideln& kontrolujte rukojeti a dno pfenosného
hlubokého dilu, zda na nich nejsou znamky
poskozeni a opotiebent.

Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte, zda ty¢ ndrazniku je
spravné zapojena k hlubokému pfenosnému dilu.
Hlava ditéte v hlubokém pfenosném dilu by nikdy
neméla byt niZe nez télo ditéte.

Prehfati mize ohrozit Zivot vaseho ditéte! Zohlednéte
teplotu prostiedi a oblegeni ditéte a ujistéte se, zda
dit&ti nenf pfilis chladno nebo teplo.

NEBEZPECi UDUSENI: Nosi¢ ditéte se mize na
mékkych povrsich preklopit a dité udusit. NIKDY

nepoklddeijte nosi¢ na postele, pohovky ani jiné mékké

povrchy.

NEBEZPECi PADU: Pohyby ditéte moze nosic
posunout. NIKDY nepokladeijte nosi¢ do blizkosti hran

pultd, stold nebo jinych zvy3enych povrchi. NIKDY

nepouziveite tenfo nosic jako prostfedek prepravy ditéte

v motorovém vozidle.

LED dioda vyzaduije 2 baterie typu AAA. Baterie nejsou sou&dsti baleni.

A VAROVANI

PRO LED DIODU

+

Pouzité baterie okamzité zlikvidujte. Nové a pouzité
baterie uchovévejte mimo dosah déti. Pokud se
domnivéte, ze dité mohlo baterii spolknout nebo
zasunout na nékferé &&sti téla, okamzité vyhledeijte
|ékafskou pomoc.

Baterie by méli vyménovat pouze dospéli.
Nedobijeci baterie se nesmi dobijet.

Dobijeci baterie by se mély nabijet pod dohledem

dospélého.
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+

+

Nemély by se michat rizné typy baterii, ano pouzité
a nové baterie.

Baterie je tfeba vloZit se spravnou polaritou (+ a - ).
Vypotfebované baterie je tfeba z hragky vyjmout.

Napdijeci kontakty se nesmi zkratovat.
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POKYNY PRO UDRZBU/CISTENi

Latku cistéte vlaznou vodou a mydlem. Oplachnéte
Cerstvou vodou a nechte oschnout. Nikdy nepouzivejte
bélidlo nebo jiné chemické Cistici prostiedky. Pravidelné
(priblizn& jednou za mésic) o3etfete kola a kovové

dily teflonovym nebo silikonovym sprejem k zajisténi

hladkého chodu koé&arku.

WA AR
¥ &

Hlinikové dily vaseho koc¢arku Day* jsou eloxované,
aby byly chrénény pied vnéj3imi vlivy, jako napriklad
pred korozi. Eloxované hlinikové dily jsou citlivé na
kyselé ¢istici prostfedky nebo mastnotu, které mohou
zpUsobit skvrny a zménu zabarveni hlinikovych dild.
Proto doporucujeme Cistit hlinikové Easti kocdrku
jemnym hadfikem a teplou vodou.

ZARUKA

Spoleénost Joolz nabizi celozivotni zaruku v ramci
Joolz Day*. Zaruka se vztahuje na veskery material a
na vyrobni vady, nikoliv viak na vyménu nebo vrdceni
vyrobku. Chcete-li ziskat nérok na doZivotni zaruky,
staci jen zaregistrovat svij ko¢arek Joolz na adrese
register.joolz.com do Sesti mésicy od zakoupeni a
uchovat origindlni doklad o zakoupeni s datem nakupu.
Pokud neprovedete registraci svého ko&arku Joolz do

Sesti mésict od zakoupeni, ziskavéate dvouletou zéruku.

Zéruka je platné pouze tehdy, pokud s vadnym
vyrobkem dorucite svému prodejci nasleduijci:
1) Zéaruéni list,

2) Jakdkoli forma osobni identifikace,

3) Kopie dokladu o ndkupu (s datem nékupu),
4) Podrobny popis z&vady.

Certifikdt k zéruce obdrzite po registraci koéarku

Joolz na nasem webu register.joolz.com.
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Pokud vam vés prodejce nemize pomoci pfi vyfizovdni
vasi reklamace, obrafte se na zéstupce spolecnosti
Joolz. Vezméte prosim na védomi, Ze pfi pfipadnych

opravdch se dvouletd zaruéni doba neprodluzuie.

ZARUKA SF NEY;TAHUJE NA

NASLEDUJICI PRIPADY:

1) Defekty zpisobené b&znym opotiebenim (napfiklad
ojetd kola ¢i opotiebovana latka po kazdodennim
pouzivani, skrdbance na hlinikovych nebo kovovych
Eastech a pfirozend zirdta barevnosti materidld v
pribé&hu &asu nebo v disledku nedodrzeni pokynd k
0drzbé).

2) Poskozeni kol (diry a trhliny).

3) Skody zpdsobené nehodami, nespravnym uzivénim,
nedodrzovanim predpisd, ohném, kontaktem s

tekutinami nebo jinou externi pfiginou.

4) Skody zpisobené nedodrzovéanim pokyni v
uZivatelské priruéce, instruktéznich filmech nebo
jinych predpisech Joolz.

5) Skody zptsobené jinymi vyrobky, véetné
pfislusenstvi.

6) Skody zpisobené servisem nebo opravami, které

nejsou provedeny oficidlnim zéstupcem Joolz.
7) Kradeze.
8) Poskozeni pri letecké prepravé.

Bezpeénost byla dilezitym faktorem v probéhu vyvoje
détského sportovniho ko¢arku Joolz Day*. Nase
vyrobky jsou proto v plném souladu s nésledujicimi
bezpe&nostnimi normami:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 — 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Méte-li n&jaké otdzky &i pfipominky, navitivte web
joolz.com, facebook.com/myjoolz nebo se obratte na

svého prodejce.
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BAXHO: MOAS, BHUMATEAHO MPOYETETE HACTOALWMTE MHCTPYKLIMN
MPEAN YIMOTPEBA M TU 3AMAS3ETE C LIEA BbAELLIA CIMPABKN. CAEABAUTE

MHCTPYKUMATA HA TTPON3BOAUNTEAA.

A HPEJJ,YHPE)I(LI,EHI/IE

+ Cepankata e NpeaHasHAYeHa 3a M3NON3BAHE OT
peua Haa 6 MeceLa ¢ MaKCUMATTHO Tero ot
22 kr v makeumanta ucounHa 100 cm.

+ Cepankarta He e NOAXOASLA 30 i6Ld HA Bb3PACT MOA,
6 meceua.

+ KowwyeTo 30 HOCeHe e NOAXOASLIO CAMO 34 feua,
KOMTO He MOraT A ceasT uanpasexu 6es nomoLy,
Aa ce NpeobpbLAT MK AA CE U3NPABST HA YeTUPK
kpaka. MakcumanHo termno Ha peteto: 9 kr

+ To3u NpoayKT He e Noaxoasl, NpH TUHAHE UK
KOPAHEe HA KbHKM.

+ Hukora He octassitte geteto 6e3 Haasop.

+ 3a pa usberHete HAOPAHABAHMS, CE YBEPETE, Ye HAMA
onacHocT 3a aeteto/peuata Bu npu perynupate,
pa3rbBAHE 1 CrbBAHE HA TO3M NPOAYKT.

+ BHuMaBaMTE [0 HE 3QKAELWMTE NPBCTUTE CH, KOFATO
creBaTte W pasrbeate Konuukarta. Tpsbsa ga Gbaete
M3KIIOUYMTENHO BHUMATESHM.

+ He nossonseaiite nagaHe uau nabaraxe
BCTPAHM, 30LLOTO TOBA MOXE AQ NPU4UHM
cepuosHu HapaHssaHus. Bunar usnonssaiire
OrPAHUYUTENHUTE KONAHM.

+ [pean ynotpeba ce ysepere, 4e BCUUKM
3QK/IOYBALLM YCTPOMCTBA CA 3AKIIOYEHM.

+ [pean ynotpeba ce yseperte, ye KoWHeTO
30 HOCEHe, CeaanKkaTa UK ycTponcTeaTa
30 NPUKPENBAHE KbM CEAANKUTE 30 KONU Ca
MHCTANMPAHM NPABMUIHO

+ KowwyeTto 3a Hocere u cepankarta Joolz Day* ca
cbemecTMu camo ¢ wacw Joolz Day* u obpartHoro.

+ Bcekw ToBap, Np1KpeneH kbM nocTa u/unu Ha repba
Ha obnerankata u/unu OTCTPAHK HA NPEBO3HOTO
CPeacTBo, We NoBAMse HA CTABMNHOCTTA Ha
NPEBO3HOTO CPEACTBO.

+ [lakeTi unu akcecoapu, unu 1 ABeTe, NOCTABEHM
HQ MOAYNA, MOTAT AA NPUYUHST HECTABUIHOCT HA
moayna. [pekoMepHOTO Terno Moxe Aa AOBEAe A0

OMACHK yCnoBumsa HO HecTabunHOCT.
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+ KowyeTo 30 HOCEHe MK cepankaTa Moxe Aa HOCK
CAMO efiHO fieTe eAHOBPEMEHHO

M3anonssaite camo ceaanku, 4acT1 3a NOAMSHA
MAW PE3EPBHM YACTH, KOKTO M AKCECOapH, KOUTO ca
npeaocTaseru unu ogobpenn ot Joolz.

He uanonseaite HUKOKBM Bb3MABHULM, 30BUMBKM MM
AOMBLAHUTENHM MATPALM 30 MEKA MOANOXKKA, KOMTO
He ca npeaocTaBeHu unu oaobperi ot Joolz.
CepankuTte 3a KOnM, KOMTO Ce M3MNON3BAT B
CbYETAHME C LWACK, HE MOraT AQ 3AMECTST Kowapa
unu nerno. B cnyyait ye peteto Bu Tps6ea ga cnu,
TO TpsibBA Aa 6be NOCTABEHO B YAO6HO [EeTCKO
KpeBaTye, Nerno UM NOAXOAALLO MICTO 3a CNaHe B
30BMCMMOCT OT HyXauTe Ha geteto Bu.
MpoBepsBaiiTe WACKHTO HO KONMYKATA, KOLUYETO

30 HOCEHE, CEAANKATA M KCECOApPUTE PEAOBHO 3G
Ccnepan oT NoBPeaad MM M3HOCBAHE.

He usnonseaire konnukara, ako ma noepeaeHu
UMM IMNCBALUM YACTU.

Buraru aktusMpariite oceBoTo 3aknio4BaHE HA
NpepHNTE KoNena, Npeau Aa CrbHeTe KoNMYKaTa.

B npotueeH cnyuait Moxe Aa ce CTUrHe fo
nedbopMUpaHe Ha ryMuTe, 0coBeHO NMPU BUCOKM
TEMNepPaTypu.

Cnunpaukute BMHAMM TPSIGBA AG €A AKTUBUPAHK,
KOraTo cnaraTe Unu BaguTe aeTeto B/ OT KONMYKATA.
Yeepere ce, 4e NEAANBT HO CAMPAYKATA € HAMBAHO
3auenun, KoraTo 30AeMCTBaTE CAMPAYKATA.
MakenmanHoTo Terno Ha koWHMLATA 3a NA3apyBAHe
e 5kr.

MakcumanHoto Terno Ha axoba Ha obnerankara 3a
rpb6 e 2 kr.

He ponyckaitte geuara aa ce KatepsT B KonMYKATA.
He noseonssaiite urpa Ha aeteto/peuarta c Tosm
NPOAYKT.
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3A KOLUYETO 3A HOCEHE
+ Kowwyerto 3a Hocere Joolz Day” e nopxoasiwo camo
30 e, KOUTO He MOraT Aa CefsT U3npaseHn Hes

nomoLL, Aa ce NpeobpbLAT UMK AQ CE U3NPABST HA
4eTMpK Kpaka. Makcuman+o Termo Ha aeteto: 9 kr

Hukora He octassitte neteto 6e3 Hapsop.

+

Toau NpoaykT e NoAxoAsLy CaMO 3d field, KOUTO He
MoraT Aa cepst usnpaseHn 6e3 nomot.
M3anonssaiTte camo Ha 3ApABA, PABHA M Cyxa
XOPM3OHTANIHA MOBBLPXHOCT.

He ocrassitre apyru geua aa urpast 6e3 Hapsop B
61130CT 0 KOLIYETO 30 HOCEHE.

He nanonseaiite kolwyeTto 3a HoceHe, ako Mma

noBpeneHu, cHyneHn, CKbCaHu Unm NMMNCBALLM 4aCTH.

+

M3nonseaiite camo 4acTH 30 NOAMAHA MK pe3epBHM
4OCTH, KOKTO W OKCECOapM, KOUTO Ca NPEROCTaBEHM
unu opobpern ot Joolz.

M3nonseaiite camo MaTpaka, NpeaoCcTaBeH ot
Joolz. He nocrassiite ponbnH1TenHM MaTpaum sbpxy

martpaka, ocurypet ot Joolz.

+

Masete Joolz Day* ganey o oTKpUT OrbH 1 ApYTH

MU3TOYHULUM HA TOMAMHA.

+

ﬂ,p'h)KKMTe M AONHATA YACT HO KOLWYEeTO 30 HOCEeHe
Tpﬂ6BO Aa Ce NPOoBepPsABAT PEAOBHO 3d NPU3HAUM HA

M3HOCBAHE MUK NoBpexaaHe.

LED exenksa 2 6atenee AAA. Ee na sknbivene 6atenee

®

A NPEAYNPEXXAEHUE

BuHaru ce ysepsBaiite, Ye npeanasutenst e
NOCTABEH NPABMIHO KbM YACTUTE HA KOLIYETO 3a
HoceHe npeay ynotpeba.

NaBaTa HO AETETO B KOLIMETO 30 HOCEHE HUKOTa He
Tpsi6Ba AQ 6bAE HA NO-HUCKO HABO CAPSIMO TANOTO
My.

TMpeTonnaHeTo MOXe AA 3ACTPALIM XMBOTA HA AETETO
il BaemeTe npeasua okonHaTa Temnepatypa u
APEeXMTE Ha [ETeTO U Ce yBepeTe, Ye Ha AETETO He My

€ TBbpAe CTYAEHO WUNu TBbPAE TOMJIO.

ONMACHOCT OT 3AYLWWABAHE: Kowvueto 3a 6ebe
MOXe Aa ce NpeobbpHe Ha MeKM NOBBPXHOCTU U AETETO
na ce sagywn. HMKOTA He nocrassiite kowyeto Ha

nerna, AMBAHU UIU OPYTU MEKM NOBBPXHOCTHU.

OMNACHOCT OT NAAAHE: [JguxeHunsTta Ha geTeTo
moxe aa namectst kowyeto. HUKOTA we nocrassiite
Koww4eTo 6n130 Ao prOOBE HA MNOTOBE, MACK MK APYTH
nsaurHati nosbpxHocth. HUKOTA He usnonssaitre
TOBA KOLUYE KATO HAYMH 30 NpeBo3saHe Ha 6ebe B

MOTOPHO MPEBO3HO CPEACTBO.

A HPEHYFIPE)I(II,.EHVIE

3ALED
+ Maxsbpnsiitte He3a6aBHO M3NON3BAHKTE GATEPUM.
Masete HoeuTe 1 M3nonaeaxute Gatepum ganey

ot peua. Ako cmaTate, ve batepunte Moxe [a ca
NOrbJHATM MAM AA CA BLTPE B HAKOS YACT HA TSOTO,
noTbpceTe He3a6ABHA MEAMLIMHCKA MOMOLL,.
Batepunte Tpabsa na ce noameHsT camo ot
Bb3PACTHM.

Barepuute, kouTo He noanexar Ha Npesapexaaxe,
He TpsibBa Aa Ce Npe3apexaar.

Mpesapexaawmte 6atepumn Tpsabsa Aa ce 3apexaat
nos, POAMTENCKM HOA3OP.

Pasnuunute TMnose 6atepum unu HosuTe

1 nanonasaxute 6atepun He TpsibBa aa ce

KOMBMHMPAT.
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+ Barepunre TpsibBa Aa ce NOCTABAT C NPABUIHHS
nonspurer (+ u -).

Matowenute 6atepun Tpsabea aa ce npemaxsar ot
urpaskara.

3axpaHBaLmTe TEPMMHANM He TpsbBa aa Gbaat

M3NATAHM HA KbCO CbeJUHEHUE.

JOOLZ
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MHCTPYKLU U 3A MOYUCTBAHE/
noAAPDBXKA
[MouncreTe ThkaHTA € TONNA BOAA M CaANyH. MannakHete

C NUTEMHA BOAA M OCTABETE AA M3CbXHE. Hukora He

M3non3saiTe GENMHA MK APYTHM XUMMUYECKM NPENapaTH.

MeproamnuHo (NpubnnsnTenHO BeaHLX MeceyHo)
HAHACsTe TepOH UK CUIMKOHOB CMIPEN MO Konenara,

30 Aa rapaHTMpare niaBHUa Xoh Ha KOMYKaTa.

WA AR
¥ &

AnymuHuesute yactn Ha Bawara konuuka Day” umar
NOKPUTUE C LieN 3ALIMTA CPeLy OnpeaeneHm BhHLLIHK
BIMSIHUS, KATO HAMPUMEP KOPO3MPAHE. AnyMMHUEBH
YOCTU C MOKPUTUE CA YSI3BUMM KbM KUCETMHHM

MOYMCTBALLM NPENAPATHM MM CMA3KA, KOUTO MOXE Ad
[0BEAAT 10 NOSBATA HA NETHA MK 06e3LBETABAHETO

UM. I'Iopo.qw TA3M NPHUYUHA Bu cveetBOME aa

noYncTeaTe AnyMMHUEBUTE HACTU HA KONIMHKATA C TONNA

BOAA M MEKA Kbpna.

FTAPAHLUNSA

Joolz npeanara rapaxums 3a uenms Nepuog Ha ekcnoaTaLMs
3a Joolz Day*. [apaHuuaTa NOKPMBA BCUUKM MATEPHUAIHM 1
NPOM3BOACTBEHU ﬂe¢eKTl4, HO He M CMAHQ MM BPBLLAHE Ha
npoaykTa. 3a 4a MOXETE AA CE Bb3NOA3BATE OT FAPAHLMSTA
30 UeNnust Neprop Ha ekcnnoaraums, Tpabsa camo aAa
peructpupare ceosTa konuuka Joolz Ha register.joolz.com

B CPOK OT WECT Meceua cied NoKynKkaTa M Ad 3anasure
OPUTMHANHMTE AOKA3BALLM MNOKYNKATA AOKYMEHTU C BKIKOYEHA
nara Ha 3akynysare. AKo He peructpupare Bawara konnuka
Joolz s CPOK OT WECT MeceLa cneq NokynkaTa, e nonyyute

[BYrOAMLIHA FrAPAHLMS.

[apaHuUMsITa € BanMAaHa CaMo ako 3aeaHo ¢ AedeKTHMA NpoayKT
NPEeACTABUTE HA NPOAABANA W CEAHUTE AOKYMEHTH:
1) Ceptudukara e 3a rapaHums,
2) okyMeHT 30 ynocToBepsiBaHe Ha CAMONMYHOCTTA,
3) Konwe Ha pasnmckaTa 3a nokynkata
(c BknIOYEHAO AGTA HO 3aKYNyBaHE),

4) ToapobHo onucanue Ha aedekTa.

LLle nonyuunte ceptudukarta 3a rapaHums, cned kato
peructpupate Bawara konnuka Joolz Ha ye6 caitta Hu

register.joolz.com.
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Ako TbproeeusT He Moxe Aa Bu nomorHe no otHoweHue Ha
onnaksaxeTo, ce cebpxete ¢ Joolz. Mmaiite npeaemg, ue

€BEHTYQIHUTE PEMOHTM He YABIXXABAT FAPAHUMOHHMS NepUos,.

FTAPAHUUSATA HE MOKPUBA:

1) [Hedekt, npUunHEHN OT HOPMANHO M3HOCBAHE W CKbCBAHE,
KQTO HAMPUMEP W3HOCEHHM OT eXeAHeBHA ynoTtpeba konena
M TbKAHKW, APACKOTUHM NO ANyMUHUEBUTE M/M]'IM MeTanHute
4YACTU U eCTeCTBEHO 0663LLBET9IBC1HS Ha MaTepuanuTe Bbe
BPEMETO MW NOPAAM HECNIA3BAHE HA MHCTPYKLMUTE 3

noAapPbXKA.

2) MMospena Ha konenarta, KaTo HANPUMEP AYMKM 1 CKbCBAHMS.

3) TloBpeaa, MPUYMHEHA OT MHLUMAEHTM, HEMPABMAHA
ynOTpe6G, OlbH, KOHTAKT C TEYHOCTU MUK OPYTO BLHWHO
BIIUSIHUE.

4) Tospena B pesynTar oT HeCLEAIAABAHETO HA
PBKOBOACTBOTO 30 €KCNOATALMS, GUAMMTE C UHCTPYKLMM
MW BPYTY yKA3aHus.

5) Tospenaa, npuunHeHa oT Apyr NPOAYKT, BKIIOYMTENHO

akcecoapu.

6) Mospena ot cepsr3HM PABOTH UK PEMOHTM, U3BBPLIEHN OT

HeopuuManeH NPeacTaBuTeN Ha Joolz.
7) Kpax6a.

8) TpaHcnopTupaHe No Bb3AyX UM NOBPEAA HA TOBAPA.

Mo speme Ha paspaboteareTto Ha Joolz Day* o6vpHaxme
creupmanHo BHUMaHue Ha besonackHoctTa. Taka Hawmte

MPOAYKTU OTFOBAPSAT HA CneAHUTe CTaHAAPTH 3 6e3OI'IGCHOCTI

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 - 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

AKO MMaTe HAKAKBM BbNPOCH 1/ unu 3abenexkm, nocetete
joolz.com, facebook.com/myjoolz unu ce cebpxete ¢ Bawwus

Tbproeeu,
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IMPORTANT: VA RUGAM SA CITITI ACESTE INSTRUCTIUNI CU ATENTIE INAINTE
DE UTILIZARE SI SA LE PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA. RESPECTATI
INSTRUCTIUNILE PRODUCATORULUI.

/A AVERTISMENT

+ Acest landou este destinat copiilor cu vérste incepénd
de la 6 luni, cu o greutate maximé& de pana la 22 kg
si cu o indltime maximad de 100 cm.

Acest landou nu este adecvat pentru copiii cu varste
de sub 6 luni.

Landoul este adecvat doar pentru un copil care nu
se poate ridica f&r& ajutor, nu se poate rostogoli si
nu se poate ridica sprijinindu-se in maini si genunchi.
Greutatea maximé a copilului: 9 kg.

Acest produs nu este adecvat pentru alergare sau
patinaj.

Nu va lasati copilul nesupravegheat.

Pentru a evita vatdmadrile corporale, asigurati-va ca
copilul/ copiii dumneavoastrd nu sunt in preajmé in
momentul deplierii, plierii si ajustdrii acestui produs.
Atentie la riscul de prindere a degetelor atunci cénd
pliati sau depliati unitatea,/c&ruciorul. Acordati
atentia necesard.

Evitali ranile grave provocate prin cadere sau
alunecare. Utilizafi intotdeauna sistemul de fixare.
Asigurati-v& cé& toate dispozitivele de blocare sunt
cuplate inainte de utilizare.

Verificati dacd, inainte de utilizare, dispozitivele de
atasare a landoului, a unitdtii de scaunului sau a
scaunului auto sunt cuplate corect

Landourile si unitdtile de scaun Joolz Day* sunt
compatibile doar cu cadrul Joolz Day” si viceversa.
Orice sarcind atasatd la bara de impingere si/sau
pe spatele spatarului si/sau pe partile laterale ale
unitdfii va afecta stabilitatea unitdfii.

Elementele sau obiectele accesorii sau ambele,
amplasate pe unitate, pot provoca instabilitatea
acesteia. Greutatea excesivé poate conduce la
instabilitate periculoasd a unitdtii.

Cu landoul sau unitatea de scaun poate fi transportat
un singur copil la un moment dat.

Folositi scaune auto, elemente de inlocuire sau piese
de schimb si accesorii furnizate sau aprobate de

Joolz.
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+

Nu folositi perne, saltele sau saltele suplimentare
pentru c8ptuseala unitdtii, care nu sunt furnizate sau
aprobate de Joolz.

Scaunele auto, utilizate in combinatie cu un cadru al
unui crucior, nu inlocuiesc un landou sau un pdtuf. in
cazul in care copilul trebuie s& doarmd, atunci acesta
trebuie s& fie asezat infr-un pat corespunzdtor, un
pé&tut de dormit sau o zond de dormit aprobatd, in
functie de cerintele copilului dumneavoastra.
Verificati in mod regulat cadrul, landoul unitatea

de scaun si accesoriile, s& nu prezinte semne de
deteriorare si rupere.

Nu utilizati caruciorul dacd vreuna dintre piese este
deterioratd, uzatd sau lipseste.

Aplicati intotdeauna blocarea rofirii pe rofile din fat&
inainte de a deplia caruciorul. Nerespectarea acestei
recomanddri poate avea drept rezultat deformarea
pneurilor, in special intr-un mediu cu temperaturi
ridicate.

Frénele trebuie acfionate intotdeauna in momentul
asezdrii si ridicdrii copiilor.

Asigurati-va cdpedala de frand este complet trasa
atunci cand apdsati pe ea.

Greutatea maximé& a cosului de cumpdrdturi este de
5 kg.

Greutatea maxim& a buzunarului spétarului este de

2 kg.

+ Asigurati-va cd copiii nu se cat@rd pe cdrucior.

+ Nu l&sati copilul /copiii s8 se joace cu acest produs.

JOOLZ
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+ Landoul Joolz Day* este adecvat doar pentru un

copil care nu se poate ridica f&ra ajutor, nu se poate

rostogoli si nu se poate ridica sprijinindu-se in maini si

genunchi. Greutatea maximé& a copilului: 9 kg.

+ Nu va lasati copilul nesupravegheat.

+ Acest produs este adecvat doar pentru un copil care
nu se poate ridica fard ajutor.

+ Utilizati doar pe o suprafatd ferma, orizontala si
uscatd.

+ Nu lasati alfi copii s& se joace nesupravegheati in
apropierea landoului de transport.

+ Nu utilizati dacd vreo parte a landoului de transport
este deterioratd, defectd, uzatd sau lipseste.

+ Folositi doar elemente de inlocuire sau piese de
schimb si accesorii furnizate sau aprobate de Joolz.

+ Folositi doar salteaua furnizatd de Joolz. Nu asezati
o saltea suplimentard peste salteaua furnizata de
Joolz.

+ Tineli Joolz Day + departe de foc deschis si alte
surse de caldura.

+ Manerele si fundul landoului de transport trebuie
inspectate periodic pentru semne de deteriorare si

uzurd.

+ Asigurafi-vé intotdeauna ca bara amortizoare este
cuplatd corect la landou inainte de utilizare.

+ Capul copilului din landou nu trebuie s& fie mai jos
decat corpul copilului.

+ Supraincdlzirea poate pune in pericol viata copilului
dvs.! Tinefi cont de temperatura ambientald si de
hainele copilului si asigurafi-va c& nu i va fi prea

rece sau prea cald.

PERICOL DE SUFOCARE: Landoul pentru nou-n&scuti
se poate rostogoli pe suprafete moi si poate sufoca
copilul. NU plasati landoul pe paturi, canapele sau alte

suprafete moi.

PERICOL DE CADERE: Miscarea copilului poate
deplasa landoul. NU plasati landoul pe marginile
blaturilor, meselor sau ale altor suprafete ridicate. NU
utilizati acest landou ca mijloc pentru a transporta un

sugar intr-un autovehicul.

Becul LED necesitd baterii 2 AAA. Bateriile nu sunt incluse in pachet.

%ﬂﬁ&ERTISMENT

+ Aruncati bateriile folosite imediat. Tineti atét bateriile
noi, cét si pe cele folosite, departe de copil. in cazul
in care constatati cd bateriile au fost inghitite sau au
ajuns in interiorul oricdrei partfi a corpului, solicitati
imediat asistentd medicald.

+ Bateriile frebui inlocuite doar de catre aduli.

+ Bateriile neincarcabile nu trebuie reincarcate.

+ Bateriile reincdrcabile trebuie incarcate sub
supravegherea adultilor.

+ Diferitele tipuri de baterii sau baterii noi si cele

folosite nu trebuie amestecate.
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+ Bateriile trebuie infroduse cu polaritatea corectd
(+5i-).

+ Bateriile descarcate trebuie scoase din jucdrie.

+ Terminalele de alimentare nu trebuie s& fie

scurtcircuitate.
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iNTRETlNEREA/lNSTRUCT'UN' DE
SPALARE

Curdtati tesdtura cu apd caldutd si sapun. Cldtiti cu

apd proaspdta si l&sati la uscat. Nu utilizati niciodatd
indlbitor sau alfi detergenti chimici. Tratati periodic
(aproximativ o datd pe lund) rofile si piesele metalice cu
Teflon sau spray cu silicon pentru a asigura rularea lin&

a céruciorului.

WA AR
¥ &

Piesele de aluminiu ale caruciorului dumneavoastra
Day"* sunt eloxate pentru a-| proteja de influentele
externe, precum coroziunea. Piesele de aluminiu
eloxate sunt vulnerabile la agenti de curdfare acizi

sau lubrigianti, care pot cauza pete sau decolorarea
pieselor din aluminiu. Prin urmare, v& sfatuim s& curdtati
piesele din aluminiu ale caruciorului dumneavoastrd cu

apd caldd si o cérpd moale.

GARANTIE

’
Joolz oferd o garanfie pe viatd in Joolz Day*.
Garanfia acoperd toate defectele materiale si de
fabricatie, dar nu si schimbul sau returnarea produsului.
Pentru a beneficia de garantia pe viatd, tot ce
trebuie sd faceti este s& vé inregistrafi caruciorul dvs.
Joolz pe register.joolz.com in termen de sase luni
de la achizitionare si s& p&strati dovada inifiald a
achizitiondrii, inclusiv data achizitiondrii. Dacé nu va
inregistrati caruciorul dvs. Joolz in termen de sase luni
de la achizitionare, vefi primi o garantie de doi ani.

Garanfia este valabild doar dacd furnizati urmétoarele
elemente retailerului dvs. impreund cu produsul defect:
1) Certificatul de garantie,
2) Orice form& de identificare personalg,
3) O copie a chitantei de cumpdrare

(care include o datd de cumpdrare),

4) O descriere detaliatd a defectului.

Vefi primi certificatul de garantie dupd ce afi
inregistrat caruciorul dvs. Joolz pe site-ul nostru
register.joolz.com.

Daca retailerul dvs. nu v& poate asista cu reclamatia
dvs., contactafi Joolz. Refinefi c& reparatiile nu
prelungesc perioada de garantie.

«
GARANTIA NU ACOPERA:
’
1) Defecte cauzate de uzura obisnuitd, precum
rofile uzate si materiale uzate prin utilizarea
zilnicd, zgarieturi pe aluminiu si/sau pe metal si
decolorarea naturald a materialelor in timp sau
nerespectarea instructiunilor de intrefinere.
2) Deteriordri ale rofilor, precum orificiile si lacrimile.
3) Deteriordri cauzate de accidente, utilizare
necorespunzdtoare, neglijentd, incendiu, contact cu
lichide sau alte cauze.

4) Deteriordri rezultate din nerespectarea manualului
de instructiuni, a filmelor de instrucfiuni sau a altor
recomandari joolz.

5) Deteriordri cauzate de un alt produs, inclusiv
accesorii.

6) Deteriordri din service sau din reparatii efectuate de

c&tre un reprezentant neoficial al joolz.
7) Furt.
8) Deteriordri cauzate de transportul aerian sau de

marfuri.

Siguranta a reprezentat un factor important pe parcursul
fabricé&rii caruciorului Joolz Day*. Asadar, produsele

noastre respectd urmdatoarele standarde de siguranta:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 - 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

V& rugdm s vizitati joolz.com, facebook.com/myjoolz
sau s& contactati furnizorul pentru orice intrebdri si/sau
comentarii.
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VAZNO: PAZLJIVO PROCITAJUTE OVA UPUTSTVA PRE KORISCENJA | SACUVAUTE IH
ZA KASNIJE. SLEDITE UPUTSTVA PROIZVODACA.

/A UPOZORENJE

+ Jedinica sedista je namenjena za decu stariju od
6 meseci, do maksimalne teZine od 22 kg/50 Ibs i
maksimalne visine od 100 cm/42,5 in.

+ Jedinica sedista nije pogodna za decu mladu od 6
meseci.

+ Ova kolevka za nosenje je pogodna za decu koja ne
mogu sama da sede, okrecu se i uspravljaju pomoéu
ruku i kolena. Maksimalna tezina deteta: 9 kg.

+ Ovaj proizvod nije pogodan za tréanie ili vozniju
poput roldua/skejtborda.

+ Nikada nemojte ostavljati dete bez nadzora.

+ Da biste izbegli povredu uverite se da se dete/ deca
nalazi/e dalje od ovog proizvoda prilikom njegovog
podesavanija, rasklapanja i sklapanija.

+ Pazite da ne povredite prste prilikom sklapania ili
rasklapanja kolica. Obratite posebnu paznju na ovo.

+ Izbegavajte ozbiline povrede od pada ili ispadanija.
Uvek koristite bezbednosni sistem.

+ Uverite se da su svi uredaiji za zakljuéavanje
aktivirani pre koris¢enja.

+ Uverite se da su kolevka za nosenje, dodaci jedinice
sedista ili sedita za automobil pravilno pri¢vriéeni
pre koris¢enja

+ Joolz Day" jedinica kolevke za nosenje i sedista
kompatibilna je samo sa Joolz Day* konstrukcijom i
obrnuto.

+ Bilo kakav teret pri¢vriéen za kolica i/ ili iza naslona
i/ili sa strana vozila uticaée na stabilnost vozila.

+ Paketi ili dodaci, ili oboje, postavljeni na jedinicu

mogu da prouzrokuju da jedinica postane nestabilna.

Suvidna tezina moze da prouzrokuje opasno
nestabilno stanje.

+ U jedinicu kolevke za no3enje ili sedista moze da
stane samo jedno dete u svakom trenutku.

+ Koristite samo sedista za automobil, delove za
zamenu ili rezervne delove i dodatke koje je
dostavila ili odobrila kompanija Joolz.
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Ne koristite nikakve jastu¢i¢e, dodatke za udobnost
ili dodatne madrace za podmetanje koje nije
dostavila ili odobrila kompanija Joolz.

Sedista za automobil, korid¢ena povezana sa
konstrukcijom kolica, ne zamenijuju kolevku ili krevet.
Ako dete treba da spava, onda ga treba staviti

u odgovarajuéu kolevku, krevetac ili odobreno
podruéje za spavanje prema potrebama deteta.
Uverite se da na konstrukciji kolica, kolevci za
nosenije, jedinici sedista i dodacima nema znakova
odteéenja i habanija.

Nemoijte koristiti kolica ako je bilo koji deo osteéen,
pohaban ili nedostaje.

Uvek primenite sistem za blokadu okretanja na
prednijim toc¢kovima pre sklapanja kolica. Ako to

ne uradite, moze do¢i do deformacije pneumatika,
narocito u vruéem okruzeniu.

Koénice uvek treba da budu u funkciji kada smestate
i vadite decu.

Uverite se da je pedala koénice potpuno pritisnuta
kada kogite.

Maksimalna tezina korpe za kupovinu je 5 kg/11

lbs.

+ Maksimalna nosivost dZepa na naslonu je 2 kg.
+ Pazite da se deca ne penju u kolica.

+ Nemojte dozvoliti detetu/deci da se igra/ju ovim

proizvodom.
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/A UPOZORENJE

ZA KOLEVKU ZA NOSENJE

+

LED svetlo zahteva 2 AAA baterije. Baterije nisu ukljuéene.

Joolz Day” kolevka za nosenje je pogodna za decu
koja ne mogu sama da sede, okreéu se i uspravljaju
pomodéu ruku i kolena. Maksimalna tezina deteta: 9
kg.

Nikada nemojte ostavljati dete bez nadzora.

Ovaj proizvod je pogodan samo za dete koje ne
moze samo da sedi.

Koristite samo na &vrstoj, horizontalnoj i suvoj
povrsini.

Nemoite dozvoliti drugoj deci da se igraju bez
nadzora u blizini kolevke za nosenje.

Nemoite koristiti ako je bilo koji deo kolevke za
nosenie ostecen, polomlien, pocepan ili nedostaje.
Koristite samo delove za zamenu ili rezervne delove
i dodatke koje je dostavila ili odobrila kompanija
Joolz.

Koristite isklju¢ivo madrace koje je obezbedila
kompanija Joolz. Nemojte stavljati dodatni madrac
na madrac koji obezbeduje kompanija Joolz.
Drzite JoolzDay" dalje od otvorenog plamena i
drugih izvora toplote.

Rucke i dno kolevke za nosenje treba redovno
pregledati radi pojave eventualnih znakova
odteéenja i habanja.

/A UPOZORENJE

ZA LED SVETLO

+

104

Odmah uklonite upotrebliene baterije. Nove i
upotrebliene baterije drzite dalje od dohvata dece.
Ako sumnjate da su baterije mozda progutane

ili stavljene u bilo koji deo tela, odmah potrazite
medicinsku pomoé.

Baterije treba da menjaju odrasle osobe iskljuéivo.
Nepunijive baterije se ne smeju puniti.

Punijive baterije treba puniti pod nadzorom odrasle
osobe.

Ne treba mesati razlicite vrste baterija ili nove i
koris¢ene baterije.
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+ Uvek se uverite da je branik pravilno priévri¢en za
jedinicu kolevke za no3enie pre upotrebe.

+ Glava deteta u kolevci za nosenije nikada ne treba
da bude nize od tela deteta.

+ Pregrevanje moze da ugrozi Zivot vaseg detetal
Uzmite u obzir temperaturu okoline i detetovu odeéu
i uverite se da detetu nije previse hladno ili previse

toplo.

OPASNOST OD GUSENJA: Nosilika za bebe moze
da se prevrne na mekim povriinama i ugusi dete.
NIKADA ne stavljajte nosiliku na krevete, sofe ili druge

meke povrsine.

OPASNOST OD PADA: Detetovo kretanje moze

da odgura nosiliku. NIKADA ne stavljajte nosiljku u
blizini ivica radnih povriina, stolova ili drugih izdignutih
povriina. NIKADA nemoite da koristite ovu nosiliku kao

sredstvo za prevoz deteta u motornom vozilu.

+ Baterije freba umetnuti sa ispravnim polaritetom
(+i-).
+ Potro3ene baterije treba ukloniti iz igracke.

+ Na napajanju ne sme da bude kratak spoj.

JOOLZ
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UPUTSTVO ZA ODRZAVANJ E/
PRANJE

Ocistite tkaninu mlakom vodom i sapunom. Isperite
Cistom vodom i ostavite da se osusi. Nikad nemojte
koristiti izbeljivag ili druge hemijske deterdzente.
Periodi¢no (otprilike jednom meseéno) tretirajte tockove
i metalne delove Teflon ili silikonskim sprejem da biste
obezbedili neometano kretanje kolica.

WA AR
¥ &

Aluminijumski delovi Day* kolica su premazani da bi
se kolica zastitila od uticaja kao §to je rda. Premazani
aluminijumski delovi su osetljivi na kisela sredstva za
cis¢enie ili mast, $to moze da izazove mrlje i promenu
boje aluminijumskih delova. Stoga preporuéujemo da
aluminijumske delove kolica &istite toplom vodom i

mekom krpom.

GARANCUA

Joolz nudi dozZivotnu garanciju za kolica Joolz

Day*. Garancija pokriva sve nedostatke materijala

i nedostatke u izradi, ali ne i zamenu ili vraéanje
proizvoda. Da biste dobili doZivotnu garanciju, sve $to
treba da uradite jeste da registrujete svoja deéja kolica
Joolz na register.joolz.com u roku od Sest meseci

od kupovine i sacuvate svoj originalni ra¢un na kojem
se vidi datum kupovine. Ako svoja kolica Joolz ne
registrujete u roku od Sest meseci od kupovine, dobiéete
dvogodi$nju garanciju.

Garancija vazi samo ako dostavite sledeée stavke
trgovcu u maloprodaii zajedno sa neispravnim
proizvodom:

1) Vasu potvrdu o garanciji,

2) Bilo koji li¢ni dokument,

3) Kopiju raéuna (na kojem se vidi datum kupovine),
4) Detaljan opis nedostatka.

Potvrdu o garanciji ¢ete dobiti nakon 3to

registrujete svoja Joolz kolica na nasoj veb
stranici register.joolz.com.
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Ako trgovac u maloprodaiji ne moze da vam pomogne
oko reklamacije, obratite se kompaniji Joolz. Imaijte
na umu da eventualne popravke ne produzavaiju

garantni rok.

GARANCIJA NE POKRIVA:

1) Neispravnosti izazvane vobicajenim habanjem,
poput istrosenih tockova i tkanine usled
svakodnevnog koris¢enja, ogrebotina na
aluminijumskim i/ili metalnim delovima, kao i
promena boje materijala uzrokovane protokom
vremena ili nepridrzavanjem uputstava o
odrzavaniu.

2) Osteéenja tockova poput rupa i pukotina.

3) Osteéenja uzrokovana nezgodama, nepravilnom
upotrebom, nemarom, pozarom, kontaktom sa

te¢nostima ili drugim spoljnim uzrocima.

4) Ogteéenja nastala usled nepridrzavania priruénika
za upotrebu, kratkih filmova sa uputstvima i drugih
smernica kompanije Joolz;

5) Ostecenja uzrokovana drugim proizvodom,
ukljugujuéi dodatnu opremu.

6) Ogteéenija nastala servisiranjem ili popravkom

od strane osobe koja nije ovlaséeni predstavnik
kompanije Joolz.

7) Kradu.

8) Osteéenja nastala tokom avionskog i teretnog

prevoza.

Prilikom razvoja Joolz Day* kolica bezbednost je bila
vazna stavka. Nasi proizvodi stoga ispunjavaju sledeée
bezbedonosne standarde:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 - 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Posetite joolz.com, facebook.com/myjoolz ili se

obratite maloprodaiji za sva pitanja i/ili komentare.
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FONTOS: HASZNALAT ELOTT KERJUK, OLVASSA EL AZ ALABBI UTASITASOKAT ES
ATOVABBI HASZNALATHOZ ORIZZE MEG AZOKAT. KOVESSE A GYARTO ALTAL
MEGADOTT UTASITASOKAT.

A FIGYELMEZTETES

+ Az iilésrészt 6 hénaposndl fiatalabb, maximum 22
kg/50 font stlyG és maximum 100 cm/42,5 hivelyk
testmagassdgl gyermekek szamara készitettik.

+ Kizarélag a Joolz véllalattél beszerzett vagy
a Joolz éltal jsvéhagyott autésilést, csere- és

pétalkatrészt vagy tartozékot haszndlja.

Az iilésrész 6 hénaposndl fiatalabb gyermekek + Ne haszndljon olyan pérnét, takarét vagy a
esetében nem haszndlhaté. babakocsi bélelésére alkalmas matracot, amely nem
A babahordozé olyan gyermeknek megfeleld, aki a Joolztél szdrmazik vagy azt nem a Joolz hagyta
még nem tud egyedil felilni, nem tud megfordulni j6va.

és nem tud négykézlabra dlini. A gyermek maximalis + A vdzzal egyitt haszndlt autésilések nem helyettesitik
teststlya: 9 kg. a mézeskosarat vagy az dgyat. Ha gyermeke dlmos,
A termék nem alkalmas futédshoz vagy helyezze 8t megfeleld kisagyba vagy a gyermeke
gérkorcsolydzdshoz. igényeinek megfeleld, alvdsra alkalmas helyre.
Soha ne hagyja a gyermekét feligyelet nélkil. + Rendszeresen ellendrizze, hogy a babakocsi vaza,
A sérijlések elkerilése érdekében vigyazzon a hordozd, az iilérész vagy valamelyik tartozék nem
gyermeke/ gyermekei épségére a termék sérilt-e meg vagy nem haszndlédott-e el.
bedllitésakor, 8sszecsukdsakor és kinyitdsakor. + Ne haszndlja a babakocsit, ha barmelyik alkatrésze
Ugyelien arra, hogy sajét vagy gyermeke ujjat sérilt, szakadt vagy hidnyos.

ne csipje be a babakocsi 8sszecsukdsakor vagy + A babakocsi 8sszehajtasa elétt minden esetben
kinyitésakor. A miveletet mindig kériiltekintéen régzitse az elsd kerekek forgasat gatlé féket.
végezze el. Ennek elmulasztésa esetén a gumiabroncsok

Elézze meg a silyos, a kiesésbél vagy kicsiszdsbdl beszorulhatnak és eldeformélédhatnak, féleg meleg
szdrmazé baleseteket. Mindig haszndlja a kérnyezetben.

régzitérendszert. + A fékeket mindig haszndlni kell, amikor a gyermeket
Haszndlat elétt ellenérizze, hogy az &sszes behelyezi a babakocsiba, vagy kiveszi onnan.
régzitéeszkszt alkalmazta-e. + Fékezéskor a ldbpeddlnak teljesen lenyomva kell
Haszndlat eltt ellenérizze, hogy a hordozdt, lennie.

Ulésrészt vagy az autdsilést régzité eszkdzoket + A bevdsarlékosar silya legfeliebb 5 kg/11 font

megfelel8en biztositotta-e.

A Joolz Day* hordozé és iil8rész csak Joolz Day*
vazzal kompatibilis és forditva.

Médositja a babakocsi stabilitésat, ha barmilyen
solyt helyez a tolékarra és/vagy a héttémaszra és/
vagy a babakocsi oldaldra.

Ha csomagokat helyez el az egységen vagy
kiegészitSket szerel fel r& (vagy esetleg egyszerre
mindkét helyzet eléfordul), akkor az egység instabilla
vélhat. A tol sok sillyal veszélyes instabil dllapotot
hozhat létre.

A hordozéban vagy az iilérészben egyszerre csak

egy gyermek szdllithaté.
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lehet.

+ A hdttédmla zseb maximdlis stlya 2 kg.

+ Soha ne engedije, hogy a gyermek a babakocsiba

mdsszon.
Ne engedje, hogy a gyermek/gyermekek jétsszanak

a termékkel.

JOOLZ
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A FIGYELMEZTETES

HORDOZO
+ A Joolz Day* babahordozé olyan gyermeknek

megfelel8, aki még nem tud egyedil felilni, nem
tud megfordulni és nem tud négykézlabra dllni. A
gyermek maximdlis teststlya: 9 kg.

Soha ne hagyja a gyermekét feligyelet nélkiil.

A termék csak olyan gyermek esetén hasznélhatd,
aki még nem tud egyediil felilni.

Kizardlag szilérd, vizszintes és szdraz feliileten
hasznélja.

Ne hagyja, hogy més gyermekek feligyelet nélkil
jatszanak a hordozé kézelében.

Ne haszndlja a hordozhaté mézeskosarat, ha
valamelyik része sérilt, eltért, elszakadt vagy
hianyzik.

Kizarélag a Joolz véllalattél beszerzett vagy a
Joolz dltal jsvéhagyott csere- és pétalkatrészt vagy
tartozékot haszndlja.

Kizérélag a Joolz vdllalattél beszerzett matracot
hasznélja. Ne tegyen tovabbi matracokat a Joolz
matracra.

A Joolz Day* terméket nyilt langtél és héforrastdl
tartsa tavol.

A hordozhaté mézeskosdr karjét és aljat
rendszeresen ellendrizze, hogy nem sériilt vagy

kopott-e.

+ Haszndlat elétt mindig gy8z&djdn meg réla, hogy
a kiesés-gatlé kar megfelel8en van régzitve a
mézeskosdr egységhez.

+ A mézeskosdr hordozéban a gyermek fejének
mindig feljebb kell lennie, mint a testének.

+ Atilmelegedés veszélyeztetheti gyermeke életét!
Mindig vegye figyelembe a kiilsé hmérsékletet és a
gyermek ruhdzatdt, hogy megbizonyosodion réla,

hogy a gyermek nem fézik-e vagy nincs-e til melege.

FULLADASVESZELY: A csecsemé-hordozé puha
feliletre helyezve elborulhat és fulladasveszélyes lehet.
SOHA ne helyezze a hordozét dgyra, kanapéra vagy

més puha feliiletre.

LEESES VESZELYE: A gyermek a mozgésaval képes
elestsztatni a hordozét. SOHA ne tegye a hordozét
konyhapult, asztal vagy béarmilyen mas magasan lévé
felilet széle kdzelébe. SOHA ne haszndlja a hordozét

a gyermek gépjarmiben valé szdllitdsdra.

A LED-hez 2 db AAA elemre van szilkség. A csomag az elemeket nem tartalmazza.

A FIGYELMEZTETES

+ A haszndlt elemeket azonnal selejtezze le. Az 0j és

haszndlt elemeket gyermekektd| tartsa tévol. Ha Ggy

gondolja, hogy gyermeke lenyelhette vagy valamely

testrészébe dughatta az elemet, haladéktalanul
forduljon orvoshoz!

Az elemeket kizarélag felnsttek cserélhetik ki.

A nem télthetd elemeket ne prébalija meg tjratélteni.
Az Gjratdlthetd elemeket felnétt feligyelete mellett
szabad télteni.

Ne haszndljon egyitt killénbdz8 tipust vagy 0j és
haszndlt elemeket.
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+ Az elemeket a megfeleld helyzetben
(polaritas szerint + és -) kell behelyezni.
+ A lemerilt elemeket ki kell venni a jatékbdl.
+ A betép érintkez8ket nem szabad révidre zarni.
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Joolz -

KARBANTARTASRA/ MOSASRA
VONATKOZO UTASITASOK

A huzatot langyos, szappanos vizzel fisztitsa. Friss vizzel
3blitse at, és hagyja megszdaradni. Soha ne haszndljon
8blitét vagy egyéb vegyszereket. Rendszeresen
(nagyjébdl havonta egyszer) a kerekeket és a fém
alkatrészeket kezelje teflon- vagy szilikon spray-vel, igy
biztositva a babakocsi egyenletes gérdilését.

WA R AR
¥ &

Az Day* babakocsi aluminium alkatrészein

olyan bevonat taldlhaté, ami megvédi azt a

kiils8 hatasoktdl, példaul a rozsdasodastsl. A
bevont aluminium alkatrészek érzékenyek a

savas tisztitészerekre vagy kenézsirokra. Ezek

foltot hagyhatnak vagy az aluminium alkatrészek
elszinez8dését okozhatidk. Ezért azt ajanljuk, hogy
a babakocsi aluminium alkatrészeit langyos vizzel és

puha térlékendével tisztitsa.

GARANCIA

A Joolz élethosszig tarté garancidt biztosit a Joolz
Day" termékre. A garancia az anyaghibdkra és gydrtési
hibdkra terjed ki, de nem tartalmazza a termék cseréjét
vagy visszakiildését. Az élethosszig tarté garancia
érvényesitéséhez nem kell mdst tennie, mint a vésarldstdl
szamitott hat hénapon belil regisztralnia Joolz tipusd
babkocsijét a register.joolz.com weboldalon és
megtartani a vasarldskor kapott eredeti bizonylatot,
amelyen a datum is szerepel. Amennyiben a vésarldst
kévetd hat hénapon belil nem regiszirdlia Joolz

babakocsijat, akkor On kétéves garancidra lesz jogosult.

A garancia akkor érvényes, ha a hibds termékkel egyitt
az alébbi tételeket is dtadja a kereskedének:
1) A garancialevelet,
2) A személyazonossdgot igazolé bérmilyen okmdnyt,
3) A vasérlést igazold nyugta mésolatdt

(amely tartalmazza a vésarlés datumat),
4) A hiba részletes leirdsat.

A garancialevet azutan kapja meg, miutdn regisziralta

a register.joolz.com weboldalunkon a megvésarolt
Joolz babakocsit.
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Ha a kereskedd nem tudja megoldani a panaszat,
vegye fel a kapcsolatot a Joolz véllalattal. Kérjik,
vegye figyelembe, hogy a javitdsok nem hosszabbitjgk

meg a garancidlis id8szakot.

A"GARANC!'A NEM FEDEZI A

KOVETKEZOKET:

1) Az é&ltaldnos elhaszndalédés sordn keletkezd
hibakat, példaul a kerekek mindennapos hasznélat
miatti kopdsat, az aluminium és/vagy fém részek
karcolédésat és az anyagok természetes vagy a
kézikényvnek nem megfelelé hasznélat okozta

elszinez8dését.

2) A kerekeken keletkezett lyukakat és az
elhaszndlédds nyomait.

3) Baleset miatt, helytelen hasznélatbél, hanyagsagbdl
beksvetkezett, tiz, folyadék vagy egyéb kiilsé
tényezd okozta kart.

4) A kézikdnyvnek, a hasznélatot bemutaté vidednak

vagy az egyéb Joolz Otmutatdsnak valé meg nem
felelésbdl keletkezé kart.

5) Mds termék okozta kart, ide értve a tartozékokat is.

6) A Joolz nem hivatalos képvisel8je dltal végzett
szervizb8l vagy javitasbdl szarmazé kart.

7) Lopdst.

8) Légivagy egyéb szdllitasbdl szarmazé kart.

A biztonsdg fontos szempont a Joolz Day* babakocsik
tervezése sordn. Ezért a termékeink megfelelnek az

alébbiakban felsorolt szabvanyoknak:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 — 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Ha kérdése van, ill. szeretne visszajelzést adni,
akkor kérjik, latogasson el a joolz.com oldalra,
a facebook.com/myjoolz oldalra vagy vegye fel

veliink a kapcsolatot.
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DOLEZITE: PRED PUZITIM SI PROSIM STAROSTLIVO PRECITAUTE TIETO POKYNY A
USCHOVAJTE ICH PRE BUDUCE POTREBY. DODRZUJTE POKYNY VYROBCU.

/A VAROVANIE

+ Sedacka je uréend pre deti vo veku od é mesiacov
az do hmotnosti 22 kg/50 Ibs a maximélnej vysky
100 ecm/42,5 palca.

+ Tdto sedacka nie je vhodnd pre deti mladsie ako 6
mesiacov.

+ Vanicka je vhodnd pre diefa, ktoré neméze sedief
samo, nemdze sa prevrdtif, vytla&if sa hore, dvihat
sa na ruky a kolend. Maximalna hmotnost diefafa: 9
kg/20 Ibs.

+ Tento vyrobok nie je vhodny pre beh alebo
koréulovanie.

+ Nikdy nenechdvaijte diefa bez dozoru.

+ Aby nedoslo k zraneniu sa vistite, Ze vase diefa/deti
ie/s0 pri nastavovani, rozkladani a skladani tohto
vyrobku v bezpegi.

+ Pri skladani alebo rozkladani 3portového koéiku/
kociku dévaite pozor na uviaznutie prstov. Je treba
dévaf pozor.

+ Daijte pozor na riziko vézneho poranenia v désledku
padu alebo skiznutia. Vzdy pouzivaite zadrziavaci
systém.

+ Uistite sa, Ze sU vietky mechanické zamky pred
pouzitim aplikované.

+ Pred pouzitim skontroluijte, ¢&i je zariadenie na
upevnenie vanicky, sedacky alebo auto sedacky
sprdvne zapojené.

+ Vanicka Joolz Day* a sedacka su kompatibilné iba s
Joolz Day* podvozkom a naopak.

+ Akdkolvek zétaz pripevnend na rukovét a/alebo
na zadnU stranu chrbtovej opierky a/alebo na boky
vozika bude maf dopad na stabilitu vozika.

+ Balicky alebo doplnkové polozky, ¢&i oboje,
umiestnené na jednotke mdzu spdsobit jej nestabilitu.
Nadmernd hmotnost méze spdsobif rizikové
nestabilné podmienky.

+ Do vanicky &i sedacky sa smie vzdy dévaf iba jedno
diefa sGéasne.
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Pouzivaijte iba auto sedacky, nahradné & doplnkové
diely a prisludenstvo, ktoré dodala alebo schvdlila
spolo&nost Joolz.

Nepouzivajte Ziadne vankise, cumliky & dodatoéné
matrace na vypchatie, ktoré nedodala & neschvdlila
spoloénost Joolz.

Auto sedacky pouzivané v kombindcii s podvozkom,
nenahrddzajé vanicku alebo postel. Pokial vase
diefa potrebuje spaf, je treba ho daf do vhodnej
kolisky, postielky &i schvdlenej spacej oblasti, podla
potrieb vasho diefafa.

Pravidelne kontrolujte pripadné poskodenie alebo
opotrebovanie podvozku koéika, vanicky, sedacky a
prisludenstva.

Nepouzivaijte ko&ik, ak st niektoré z dielov
poskodené, natrhnuté alebo chybaijo.

Vzdy pouzite otoény zdmok na predné kolesa pred
skladanim kocika. Ak tak neurobite, méze dojsf

k deformdcii pneumatik, a to najmé v horGcom
prostredi.

Brzdy by mali byf pri vkladani a vyberani deti vzdy
zatiahnuté.

Uistite sa, Ze je pri brzdeni brzdovy peddl plne
zodliapnuty.

Maximalna hmotnost v ndkupnom kosi je

11 lbs/5 kg.

Maximdlna hmotnost vrecka chrbtovej opierky je

2 kg.

+ Ddvajte pozor, aby diefa do kocika neliezlo.
+ Nedovolte, aby sa vase diefa/deti hralo/i s tymto

vyrobkom.

instruction manual
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4, YAROVANIE

+ Vani¢ka Joolz Day* je vhodnd pre diefa, ktoré
nemédze sedief samo, nemdze sa prevrdtif, vytlagif
sa hore, dvihat sa na ruky a kolend. Maximélna
hmotnost diefafa: 9 kg/20 Ibs.

+ Nikdy nenechdvaijte diefa bez dozoru.

+ Tento vyrobok je vhodny iba pre diefa, ktoré neméze
sedief bez pomoci.

+ Pouzivaite len na pevnom, vodorovnom rovnom a
suchom povrchu.

+ Nenechajte ostatné deti hraf sa bez dozoru v
blizkosti vanicky.

+ Nepouzivajte vani¢ku, ak je niektord jej casf
zlomend, zatrhnutd alebo chyba.

+ Pouzivaijte iba ndhradné &i doplnkové diely
a prisludenstvo, ktoré dodala alebo schvdlila
spolo&nost Joolz.

+ PouZivaijte iba matrace doddvané spoloénosfou
Joolz. Neddvaijte daliiv matrac na matrace dodané
spoloénosfou Joolz.

+ Vyrobok Joolz Day* udrzujte mimo dosah
otvoreného ohfa a dalsich zdrojov tepla.

+ Rukovéte a spodnd Easf vanicky by mali byf
pravidelne prekontrolovaf z hladiska poskodenia a
opotrebovania.

+ Pred pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i je ndraznik
sprévne zapojeny k vanicke.

+ Hlava diefafa vo vanicke by nikdy nemala byt nizsie
ako telo diefafa.

+ Prehriatie méZe ohrozif Zivot vasho diefafal
Prihliadnite k teplote prostredia a obleéeniu diefata
a ddvaijte pozor, aby diefafu nebolo prilis teplo &

chladno.

NEBEZPECENSTVO UDUSENIA: Nosicka na diefa sa
mdZze na mékkych povrchoch preklopitf a diefa udusit.
NIKDY nepokladaijte nosi¢ku na postele, pohovky ¢&i iné
mékké povrchy.

NEBEZPECENSTVO PADU: Pohyb diefafa méze
nosi¢ku posunif. NIKDY nepokladaite nosicku
do blizkosti hran pultov, stolov & inych zvySenych
povrchov. NIKDY nepouZivaijte tito nosicku ako

dopravny prostriedok diefafa v motorovom vozidle.

LED diéda vyzaduje 2 batérie typu AAA. Batérie nie si si€asfou balenia.

PRE LED DIODU

+ PouZzité batérie okamzite zlikvidujte. Nové a pouzité
batérie udrzujte mimo dosah deti. Pokial mate obavu,
ze diefa batérie prehltlo & zasunulo do akejkolvek
Casti tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

+ Batérie by mali vymiefaf iba dospeli.

+ Nedobijacie batérie sa nesmeji dobijaf.

+ Dobijacie batérie by sa mali dobijaf pod dozorom
dospelého.

+ Nemali by sa miesaf rézne typy batérii ani nové a

pouzité batérie.
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+ Batérie je treba vlozif so sprévnou polaritou (+ a - ).
+ Vypotrebované batérie je treba z hracky odstranit.

+ Napdijacie kontakty sa nesmejd skratovat.

JOOLZ
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NAVOD NA UDRZBU/UMYVANIE
Vycistite tkaninu s vlaznou vodou a mydlom. Opléchnite
vlaznou vodou a nechajte uschnif. Nikdy nepouzivaite
bielidlé alebo iné chemické &istiace prostriedky.
Pravidelne (priblizne raz za mesiac) namazte kolesd a
kovové diely s teflénovym alebo silikénovym sprejom s
cielom zabezpecif aby kogik hladko fungoval.

WA AR
¥ &

Hlinikové Easti vasho ko&ika Day* st eloxovang,

aby bol chréneny pred vonkajsimi vplyvmi, ako je
korézia. Casti z eloxovaného hlinika st citlivé na kyslé
prostredie alebo mastnotu, ktoré mézu spdsobif skvrny
a zafarbenie hlinikovych dielov. Preto vam odporiéame
ocistit hlinikové ¢asti vasho koéika s teplou vodou a
mékkou handri¢kou.

ZARUKA

Joolz pontka celozivotni zaruku na Joolz Day*.
Zéruka sa vzfahuje na vietky materidlové vady a
vyrobné chyby, nie viak na vymenu alebo vrétenie
vyrobku. Na ziskanie ndroku na zéruku na celé
obdobie Zivotnosti stai, ak svoj kocik Joolz
zaregistrujete do Siestich mesiacov od jeho zakdpenia
na webovej stranke register.joolz.com. Origindlny
doklad o kipe obsahujici ddtum ndkupu si uschovaite.
Pokial svoj kocik Joolz nezaregistrujete do Siestich
mesiacov od jeho zakdpenia, ziskate dvojroénd zaruku.

Zéruka je platnd iba vtedy, ak dodéte svojmu predajcovi
spolu s chybnym vyrobkom nasledujice polozky:
1) Vdse osvedéenie o zdruke,
2) Akykolvek doklad totoznosti,
3) Képiu dokladu o kipe
(ktory obsahuje ddtum ndkupu),
4) Podrobny opis vady.

Osved¢enie o zdruke dostanete po zaregistrovani
svojho kocika Joolz na nasej webovej stranke
register.joolz.com.

Ak vém va3 predajca neméze poméct s vasou
reklamdciou, obréfte sa na firmu Joolz. Upozorfivjeme

vés, ze opravy nepred|Zujd zaruénd dobu.

Joolz - Manual - Day+ - EMEA.indd 111

ZARUKA SA NEVZTAHUJE NA:

1) Chyby spdsobené beznym opotrebenim, ako
sU opotrebované kolesé a tkaniny v désledku
kazdodenného pouzivania, skrabance na hliniku a/
alebo kove a prirodzend zmena farby materidly, ku
ktorej ¢asom dochddza, pripadne chyby spésobené
nedodrzanim pokynov na Gdrzbu.

2) Poskodenie kolies, ako sd diery a trhliny.

3) Poskodenie spésobené nehodou, nespravnym
pouzitim, nedbalosfou, poZiarom, stykom s
kvapalinami alebo inym vonkaijsim vplyvom.

4

Poskodenie, ku ktorému déjde v désledku
nedodrzania pokynov uvedenych v ndvode
na pouzitie, instruktdznych filmoch alebo inych
usmerneniach spoloénosti joolz.

5

Poskodenie spésobené inym vyrobkom vratane
prisluenstva.

6

Poskodenie spsobené servisom alebo opravou
vykonanymi neoficidlnym zdstupcom spoloénosti
joolz.

7) Odcudzenie.

8) Poskodenie spdsobené pocas leteckej prepravy

alebo nékladnej prepravy.

Bezpecnost bola pri celom vyvoii kociku a vanicky
Joolz Day* délezitym hladiskom. Preto nase vyrobky
splfiajo nasledovné bezpe&nostné normy:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 - 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Navitivte joolz.com, facebook.com/myjoolz alebo
sa obréfte na svojho predajcu pre pripadné otdzky a/

alebo pripomienky.
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ZHMANTIKO: AIABAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEX MPOZEKTIKA MPIN AMO TH XPHZH
KAl OYAAKTE TIZ TTA MEAAONTIKH ANAQ®OPA. THPEITE TIZ OAHTIEZ TOY
KATAZKEYAZTH.

A MPOEIAOMNOIHZH

To kdBlopa autd mpoopiletat yia matdLd anod 6 punvwv + H 8udtagn tng kahaBouvag r Tou kabiopatog prnopet

112

£w¢ To oAU 22 kg/50 Ibs kot péyloto Bapog 100
cm/40 in.

AuTO to KaBlopa Sev eivat katdAAnAo yia madLd katw
TWV 6 UNVWV.

H kaAaBouva eivat katdAAnAn yio ratdid ou dev
unopouv va kabicouv xwplig Bonbeta, va yupicouvv
avanoda kat va atnpixBolv ota xépLa Kat Ta mddla
TouG. Méyioto Bapog maudiov: 9 kg/20 Ibs.

MnV XPNOLUOTIOLELTE TO TIPOIOV AUTO OTAV KAVETE
oKWK 1 dtav dopdte mativia.

Mnv adrvete moté éva madi xwpig emtipnon.

a tnv anoduyn tpavpatiopoyl, Befaiwbeite ot

o i/ to matsid oag Sev Bpiokovtatl kovtd dtav
puBuilete, avolyete 1| KAelveTe TO TTPOLOV.

Mropel va maytdeutolv Ta §AXTUAG 0aG KOTA TO
Gvotypa i KAeiolo oto kapotol. MpemneL va eiote
Slaitepa MPooeKTKOL.

Anoduyete 6oBapoUG TPOUUATIOUOUG OO TITWOELG
1 OALoBNOELG. XpNnOLomoLEiTe TGvTa To cUCTNHA
npoodeong.

BeBawwbeite oTL €xouv evepyomoinBel OAeg oL
Slatdéelg aoddAiong mpwv and tn xpron.

EAéyxete OTL oL latdelg ouvdeong tng kahabouvag,
Tou KaBiopatog ) Tou KaBioHATOG AUTOKLVATOU £XOUV
aodolioel cwotd mpLv and Tn xpron

O 8Latdgelg TG kKahaBouvag Kat Twv KaBLopdtwy
Joolz Day* eivat cupBatég povo e tov okeletd Joolz
Day* kot avtiotpoda.

Onotodnnote doptio mpooaptnuévo otn papdo
wBlnong kat/ i oto Miow PEPOG TG TTAQTNG KaL/f OTLG
TIAEUPEC TOU CUOTHHOTOC LeTadopdg Ba emnpedoouv
TN oTaBePOTNTA TOU CUCTAKATOG LETADOPAS.

Ta S¢pata ) ta agsooudp 1y kot ta §U0, IOV
tonoBetouvtat otn Sidtagn pnopei va pokaAécouv
aotdBela otn Siatagn. To unepBoAikd Bapog pmopet
va ipokaAéoel emkivduvn aotadr) katdotaon.
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va petadépel Lovo eva maidi kabe dopda
XpnoLUomoLelte HOVO KaBloHATA AUTOKLVATOU,
QVTIKOTAOTACELG 1) AVTAAAOKTIKA KL a€ECOUAP TTOU
mapExovtal f eykpivovtat and tnv Joolz.

Mnv xpnotuomoteite pagldpla, momAwuata f
npdobeta otpwpaTa yLa embépota rouv dev
mapéxovtal i eykpivovtat and tnv Joolz.

Ta kKaBloPOTO AUTOKLVIATOU TIOU XPNOLLOTIOLOUVTOL
pall pe okeAeTO Sev avtikaBlotolv éva Aikvo i
KpePATL. Av To maudi oag mpémel va kowunBei, tote
TpEmeL va 1o Baete og katdAAnAn kouvia, KpeRAtLh
EYKEKPLUEVN TIEPLOXN UTIVOU BACEL TWV AMAULTAHOEWV
Tou matdol oag.

EA€yXETE TAKTIKA TOV OKEAETO TOU KAPOTOLOV, TNV
kahaBolva, tn Sidtaén Tou Kabiopatog kat T
ageooudp yla onuasdila Inudg kat pOopdc.

Mn XpNOLLOTIOLEITE TO KAPATOL AV OTIOLOSHTIOTE T
Tou eivat pOappévo, oxlopévo 1 AeimeL.

Edbapudlete ndvra tnv acddiela neplotpodrg oToug
UIPOooTVoUG TPOXoUG TPV SUTAWCETE TO KOPATOL.

Je avtiBetn nepintwon evééxetal va pokAnBel
TPAUOPdWON OTA EAACTIKA, ELSIKA O€ {E0TO
neptBaAiov.

Ta dpéva mpémnel va eival tavtote aopaAlopéva KoTd
TNV TOMoBETNON KAL TNV ITOUAKPUVCH TWV TIALSLWV.
BeBailwbeite 6Tt To mMeTAM MESNG eival TARPwWG
TILTNLEVO OTAV XPNOLUOTIOLELTE TNV TESN.

To péyiloto Bapog yia to kaAdOL ayopwv eivar 5 kg/11
Ibs.

To péyloto Bapog mou pmnopei va umootnpiéet n Orikn
otnv mAdTtn Tou KaBiopartog ival 2 kg/4.4 lbs.
BeBawwbeite 61t ta maubLd ev okapdalwvouv oto
KapoTOoL.

Mnv adrvete ta maldid oag va nailouv Ue To poiov
auTo.

JOOLZ
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A NMPOEIAONOIHZH

IXETIKA ME THN KAAAGOYNA

+ H kahaBolva Joolz Day* eivatl KatdAAnAn povo yla
TS ou ev unopouv va kabicouv xwpig BorBela,
va yupioouv avamoda kat va otnptyBolv ota xépla
Kot ta TodLa toug. Méyioto Bapog mawdov: 9 kg/20
Ibs.

+ Mnv adrvete noté éva madi xwplig emtipnon.

+ To mpoidv autd eivat katdAAnAo pévo yla matdid mou
Sev propouv va kabicouv xwpig Bonbeta.

+ XPNOLLOTIOLELTE TO POVO Ot 0TaBepr), opl{ovTia Kal
oteyvh emudaveLa.

+ Mnv adrvete aAa tadid va mailouv xwpig
€MLTAPNON KOVTA otnv kaAaBouva.

+ Mn xpnowonoleite thv kahabolva og mepintwaon mou
KATOLO TUAHA TNG EXEL OTLACEL, OXLOTEL 1} AgimeL.

+ XPNOLLOTIOLELTE LOVO TIPOLOVTA AVTIKATAOTOONG,
QVTAAAQKTLKA KOL AlEECOUAP TIOU TIAPEXOVTAL I
gykpivovtal arno tnv Joolz.

+ XPNOLULOTOLEITE HOVO TO OTPWLA TIOU TOPEXETAL OO
™ Joolz. Mnv tonoBeteite npdoBeTo OTPpWHA MTEAVW
OTO OTPWHA IOV TtapéxeTaL amnod tnv Joolz.

+ Qulaooete v Joolz Day* poKpLA OO E0TIEG AVOLKTNG
dWTLAG Kot GANEG TinyEG BeppdTnTac.

+ Oa TPEMEL VO ENEYXETE TAKTIKA TG AaBEC Kat TO
K&Tw HéPog TN KahaBouvag yia evoeieLg InuLag kat
$Bopdc.

+ Na BePalwveote MAVTOTE OTL N TPOCTATEVUTLKH
undpa givol cwotd aohaAiopévn otn Sdtagn tng
kahaBolvag mpLy armo tn xpnon.

+ To kedaL Tou taudov otnv kahabolva Sev mpémnet
ToTé va BpilokeTtat 1o XapunAd art’ 6,TL T0 CWHA ToU.

+ H unepPolikr Béppavon punopei va Béoet og kivduvo
™ {wn) tou madov cog! AapPdvete umoPv T
Beppokpacia Tou meptPAAOVTOG Kot Ta pouxa Tou
mtabLoU Kot dppovtilete wote To maudi va pnv eivat
oUTe TTOAU KpUO OUTE TIOAD {e0TO.

KINAYNOZ AZ®DYZIAZ: H kalaBouva pmnopei va
avatparnei edv Bpebel og palaxn enibdavela Kot vo
npokahéoel aoduéia oto naldi. Mnv tonobeteite NOTE
v kahaBolva dvw oe KpePATL, kavaré ) GAAN Lohakn
ermudavela.

KINAYNOZ NTQZHS: H §pactnplotnta tou natdlol
unopei va pokaAéoetl ohioBnon tng kaAabouvvag. Mnv
tonoBeteite MOTE tnv kaAaBolva Kovtd oTnv AKkpn Tou
Tdykou, Tpaméll i GAAEG emudAveLleg Tou Bpiokovtal o
uYPog. Mn xpnotpomnoteite MOTE autr) Tnv kaAabolva wg
uéoo petadopdc evog vnmiou oe pnxavokivnto dxnua.

Mo to LED amattovvral 2 pnatapieg AAA. OL puratapieg Sev mepthappavovtat.

A NMPOEIAONOIHZH

IXETIKA ME TO LED

+ Anopplte GUECA TLG XPNOLUOTIOLNUEVEG UITATOPIEG.
DUAAOCOETE TLG VEEG KOL TLG XPNOLUOTIOLNHEVEG
unatapieg pokpld amnd nadld. e nepintwon
Omou TLOTEVETE OTL UTAPEE KATATIOON 1) ELCaywyn
UTOTOPLWY OE OTOLOSHTIOTE PEPOG TOU CWUATOG,
aneuBuvBeite auéowg oe yLatpo.

+ H avTtkatdotoon Twy prataplwv Bo mpémneL va
TIPOLY LALTOTIOLELTOL UOVO IO EVAMKEG.

+ Aev Oa npénel va enavadoptilete un
enavadopTI{OPEVES Umatapieg.

+ H ¢podption twv emavadopTI{OpeVWY Umataplwy Ba
TIPETIEL VAL TIPOYUOLTOTIOLETOL UTTO TNV eTiBAEPN
evAALKaL.
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+ Aev Ba pémnel va xpnoomnoleite StapopeTikolg
TUTIOUG UIOTapLWVY A VEEG Hall pe TaAEG pratapieg.

+ H elooywyn twv protapuwyv Ba mpénet va
TipaypaTomnoLeltal akohouBwvtag th owoth
ToAKOTNTA (+ KOL— ).

+ Oupunatapieg mou £xouv eavtAnBOei Oa mpemet va
adatpovvrat amnd to mayvidt.

+ Aev Ba mpénel va pokaAeitat BpaxukUKAwHA 6TO
TEPUATLKO TNG TTOPOXNG NAEKTPLKOU pEUATOG.
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Joolz -

SYNTHPHZH/OAHTIEZ NAYZIMATOZ
KaBapiote 10 Udaopa pe xAapd vepod KaL comovvt.
ZemAUVeTe e KaBapo vepod kat adrote va oteyvwaoel. Mnv
XPNOLUOTIOLELTE TIOTE YAWPLvN 1) GAAQ XN LKA OTTOPPUTIAVTLKA.
Avd TaKTd Xpovikd Staothpata (mepimou pia popd to uiva)
va xpnotgonoteite Teflon 1} ompéL GLALKOVNG GTOUG TPOXOUG
KoL T LETAAALKA pEPN, Yia va Stacdailete Tnv opain

Kivnon tou KapotaLov.

WA AR
¥ &

Ta pépn Tou kapotolol Day* amnd aloupivio eivat
QVOSLWHEVA VLA VA TIPOOTATEVOVTAL OO EEWTEPLKES
embpAoelg 6we n StaBpwon. Ta Lépn amod eMKOAUUEVO
aloupivio eival eudAwta og GEVa KABAPLOTIKA 1

VPG00, Ta omoia Hropei va TpokaAécouv AeKESEG KaL
QAMOXPWHATIOMOUE OTA €PN A AAOUHIVLO. SUVETIWG,
ouVLoTATOL Vo KoBapileTe Ta HéPN TOU KAPOTOLOU o

aAOUUIVLO pE LeoTd VEPO KL EVOL LOAAKO TTOWVL.

EFTYHZH

H Joolz mpoodépet 51d mavtog eyyunong yia to Joolz
Day*. H eyyunon kaAUmtel OAa Tat EAOTTWHATA UALKOU Kot
KATAOKEUNG, aAAQ OxL TNV avtaAhayn f emotpodn Tou
TPOIOVTOG. Mo va SLKaLoVOTE TV gyyunon S1d mavtoc,

TO HOVO TIOU TIPETIEL VAL KAVETE ElvalL vaL KOTAXWPLOETE TO
KapotoL oag Joolz otn StevBuvon register.joolz.com péca
o€ €6L LAVEG QO TNV Ayopd KOl VAL KPATHOETE TNV apXLkh
anodelén ayopag rmou mepAapBAVEL KaL TNV NEPOUNVia
QyOopag. € MEPUMTWON ToU SV KATAXWPIOETE TO KAPOTOL GaG
Joolz evtdg €€L unvwv amd tnv ayopd, Ba AdBete eyyunon

800 ETWV.

H gyyUnaon loxUeL LOVO v T(POCKOUICETE OTO LETAMWANTH

00G TO EAATTWHATIKO TTPOLOV Hall e TA TOPAKATW:

1) moTOMOWNTIKO EYYUNONG,

2) omolodnnote £yypado mou va TLoTOTOLEL TNV TAUTOTNTA
oag,

3) avtiypado tng anddeng ayopds
(ouunepapBavouévng tng nuepopnviag ayopds),

4) Aemtopepn TEPypadr) TOU EAATTWHOTOG.

Oa apaAdBETE TO TULOTOMOLNTIKO EYYUNONG KETA TNV

KOTOXWPLOoN TOU KapOToloy oag Joolz oTtov LoTOTomno pag,

register.joolz.com.
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Av 0 peTanwAnTr¢ 8ev pnopel va BonBroet pe to
TPOPANUA oac, eMKOWVWVAOTE We Thy Joolz. Exete umddin
OTL omtoLaSATOTE EMLOKELN SEV MOPATEIVEL TNV TIEPiSO

eyyunong.

H EFTYHZH AEN KAAYNTEI:

1) EAattwpara mou €xouv pokAnBel and ¢puctoAoyikég
TnuLEG kat dpOopEg, OTwe dBappévol Tpoyol kat
vddopata Aoyw KabnuepWng XpRong, YPatl{ouviES
ota LépN amod ahoupivio f/kat pEtalo Kat UKo
QMOXPWHATIOMO TWV UALKWV HE TNV TIAPoS0 Tou Xpovou
1 eAatTwpaTa o PoKAROnkav emeldn dev tnpRdnkav
oL 08nyieg ouvtipnong.

2) ZnWULEG OTOUG TPOXOUG, OMwG TPUTIEG KAl oXLoipaTa.

3)  ZnuiEg ou €xouv PokANBel and atuxriuata,
aKaTGAANAN xpron, apélela, mupkayLld, eradn He uypa
1 GAAEG EEWTEPLKEG QUTIEG.

4)  Znuiég mou odeilovtal o€ PN CURHOPPWAN e TO
€YXELPLOLO 08NYLWY, TIG TOVieG 08NYLWV 1) AAEG 08nyieg
and tnv Joolz.

5)  ZnuiEg mou €xouv pokAnBel amd dAa poidvra,
oupnepthapPavopévwy Twy aecoudp.

6) ZnuiEg amd oEPPLG i ETLOKELH QIO U ETULONHO
avtutpdowro g Joolz.

7) Khomn.

8) ZNULEC KATA TNV AePOUETODOPA 1} TNV ATTOOTOAN.

H aoddAela frav onpavtikog mapayoviag oe o0AGKANpo
T0 oxedLaopo Tou Kapotalov Joolz Day*. Ta mpoidvta pag

EMOMEVWE TTANPOUV TA IAPAKATW TiPOTUTIA aodaAeiag:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 — 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Eruokedreite 1g SteuBuvoelg joolz.com, facebook.com/
myjoolz 1 EMUKOWVWVAOTE e TO HETAMWANTH 00G Lo TUXOV

£pWTAOELS f/Kal OXOALaL.

JOOLZ
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BELANGRIK: LEES ASSEBLIEF HIERDIE INSTRUKSIES NOUKEURIG VOOR GEBRUIK
EN HOU DIT OM IN DIE TOEKOMS TE RAADPLEEG. KOM DIE VERVAARDIGER SE
INSTRUKSIES NA.

A WAARSKUWINGS

Dié sitplekeenheid is bedoel vir kinders van 6
maande tot 'n maksimum gewig van 50 lbs/22 kg en
‘n maksimum lengte van 100 cm/42,5 duim.

Dié sitplekeenheid is nie geskik vir kinders onder 6
maande nie.

Die drabedijie is slegs geskik vir 'n kind wat nie alleen
kan regopsit, omrol of hom-/haarself op sy/haar
hande en knie kan opdruk nie. Maksimum gewig van
die kind: 9 kg/20 Ib.

Dié produk is nie geskik vir hardloop of skaats nie.
Moet nooit die kind sonder toesig laat nie.

Om besering te vermy, maak seker dat jou kind/
kinders weggehou word wanneer jy dié produk
verstel, oop- en toevou.

Let daarop dat vingers vasgeknel kan word wanneer
die babawaentjie/stootwaentjie toe- en oopgevou
word. Neem die nodige sorg in die proses.

Vermy ernstige beserings as gevolg van val of vitgly.
Gebruik altyd die weerhoudingstelsel.

Maak seker dat die sitplek- of karstoeltjie-eenhede
korrek gekoppel is véér gebruik.

Mack seker dat die drabediie, sitplekeenheid of
karstoeltjie se koppelingstoestelle korrek gekoppel is
vé6r gebruik.

Die Joolz Day*-drabedijie en sitplekeenheid is

slegs verenigbaar met die Joolz Day*-onderstel en
omgekeerd.

Enige lading wat aan die stuurstang en/of aan die
agterkant of rugleuning en/of aan die kante van die

+

+ Gebruik net karstoeltjies, vervangings- of
reserwedele en bybehore wat deur Joolz verskaf of
goedgekeur is.

Moenie enige kussing, donskombers of ekstra matras
vir opvulsel gebruik wat nie deur Joolz verskaf of
goedgekeur is nie.

Karstoeltjies wat in kombinasie met ‘n onderstel
gebruik word, vervang nie 'n bababedjie of 'n bed
nie. As dit nodig word vir jou kind om te slaap moet
hy/sy volgens jou kind se behoeftes in 'n geskikte
wiegie, bed of goedgekeurde slaaparea neergelé
word.

Gaan die stootwaentjie se onderstel, drabediie,
sitplekeenheid en bybehore gereeld na vir tekens van
skade of skeure.

Moenie die stootwaentjie gebruik as enige van die
onderdele beskadig, geskeur of weg is nie.

Sluit altyd die rotasieslot op die voorwiele voordat
die stootwaentjie toegevou word. Versuim om dit te
doen kan lei tot vervorming van die bande, veral in 'n
warm omgewing.

Koppel altyd die remme wanneer die kinders in die
waentjie geplaas, of daaruit gehaal word.

Maak seker die rempedaal is ten volle ingeskakel
wanneer die rem gebruik word.

Die maksimum gewig van die inkopiemandijie is

11 lbs/5 kg.

Die maksimum gewig van die rugleuningsak is

2 kg/4,4 Ib.

voertuig gehang word, kan die stabiliteit daarvan + Maak seker dat kinders nie in die stootwaentjie
affekteer. klim nie.
Pakkies of bykomende items of beide wat op die + Moenie 'n kind/kinders toelaat om met hierdie

eenheid geplaas word, kan veroorsaak dat die
eenheid onstabiel raak. Oormatige gewig kan 'n
gevaarlike onstabiele toestand veroorsaak.

Die drabedijie of sitplekeenheid kan elk net een kind

op 'n keer dra.
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/A WAARSKUWINGS

VIR DIE DRABEDJIE

+

Die Joolz Day*-drabedijie is slegs geskik vir 'n

kind wat nie alleen kan regopsit, omrol of hom-/
haarself op sy/haar hande en knie kan opdruk nie.
Maksimum gewig van die kind: 9 kg/20 Ib.

Moet nooit die kind sonder toesig laat nie.

Dié produk is slegs geskik vir 'n kind wat nie sonder
ondersteuning kan regopsit nie.

Gebruik slegs op 'n ferm, horisontaal-gelyk en droé
oppervlak.

Moenie toelaat dat ander kinders sonder toesig naby
die drabedijie speel nie.

Moenie dit gebruik as enige deel van die drabedjie
gebreek, geskeur of weg is nie.

Gebruik slegs vervangings- of spaaronderdele en
bybehore wat deur Joolz verskaf of goedgekeur is.
Gebruik slegs die matras wat deur Joolz verskaf is.
Moenie 'n ekstra matras bo-op die matras wat deur
Joolz verskaf is, plaas nie.

Hou die Joolz Day* weg van oop vure of ander
hittebronne.

Die stuur en die onderkant van die drabedjie moet
gereeld nagegaan word vir tekens van skade of

verweer.

Maak véér gebruik altyd seker dat die bufferstaaf
korrek aan die bababedjie-eenhede gekoppel is.
Die kind in die drabedjie se kop moet nooit laer as
sy/haar liggaam wees nie.

Oorverhitting kan jou kind se lewe in gevaar stel!
Hou rekening met die omgewingstemperatuur en
die kind se kleding en maak seker dat die kind nie te

koud of te warm kry nie.

VERSMORINGSGEVAAR: Die babadrastoel kan op
sagte oppervlakke omrol en die kind versmoor. MOET
NOOIT die babadrastoel op beddens, banke of ander

sagte oppervlakke neersit nie.

VALGEVAAR: Die kind se aktiwiteit kan die drastoel
laat gly. MOET NOOIT die drastoel naby die kante
van toonbanke, tafels of enige ander hoé oppervlakke
neersit nie. MOET NOOIT hierdie drastoel gebruik as

vervoermiddel vir 'n baba in 'n motor nie.

Die LED benodig 2 AAA-batterye. Batterye word nie bygelewer nie.

/A WAARSKUWINGS

VIR LED

+

Doen onmiddellik weg met die gebruikte batterye.
Hou nuwe en gebruikte batterye weg van kinders.
As jy dink dat batterye moontlik ingesluk, of by enige
deel van die liggaam ingedruk is, kry onmiddellik
mediese hulp.

Batterye moet slegs deur volwassenes vervang word.
Nieherlaaibare batterye moenie herlaai word nie.
Herlaaibare batterye moet onder toesig van 'n
volwassene herlaai word.

Verskillende soorte batterye of nuwe en gebruikte

batterye moenie gemeng word nie.
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+ Batterye moet met die korrekte polariteit (+ en )
ingesit word.

+ Batterye wat pap geword het, moet uit die speelding
verwyder word.

+ Die toevoeraansluiters moenie kortgesluit word nie.
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ONDERHOUD/WASINSTRUKSIES
Mack die materiaal met louwarm water en seep

skoon. Spoel dit met vars water en laat dit droog

word. Moet nooit bleikmiddels of ander chemiese
reinigers gebruik nie. Behandel die wiele en metaaldele
periodiek (ongeveer een keer per maand) met Teflon- of
silikonsproei om seker te maak dat die stootwaentjie
aanhou glad loop.

WA R AR
¥ &

Die aluminiumdele van jou Joolz Day* -stootwaentjie
is bedek om dit teen eksterne invloede soos korrosie te
beskerm. Bedekte aluminium-onderdele kan beskadig
word deur suurreinigers of vetterigheid, en dit kan
vlekke of verkleuring van die aluminiumonderdele
veroorsaak. Daarom raai ons jou aan om die
aluminiumonderdele van jou stootwaentjie met warm

water en 'n sagte doek skoon te maak.

WAARBORG

Joolz bied 'n lewenslange waarborg op die

Joolz Day*. Die waarborg dek alle materiale en
vervaardigingfoute, maar nie die omruil of teruggee van
die produk nie. Om vir die lewenslange

waarborg te kwalifiseer moet jy net binne ses
maande nd aankoop jou Joolz-stootwaentjie op
register.joolz.com registreer en jou oorspronklike
aankoopbewys met die aankoopdatum bewaar. As
iy nie jou Joolz-stootwaentjie binne ses maande né
aankope registreer nie, sal jy 'n twee-jaar-waarborg

ontvang.

Die waarborg is slegs geldig as jy die volgende items
saam met die defektiewe produk aan jou handelaar
beskikbaar stel:
1) Jou waarborg-sertifikaat
2) Enige vorm van persoonlike identifikasie
3) 'N afskrif van die aankoopbewys
(met die aankoopdatum)
4) ‘N gedetailleerde beskrywing van die defek.

Joolz - Manual - Day+ - EMEA.indd 120

Jy sal die waarborgsertifikaat ontvang nadat jy
jou Joolz-stootwaentjie op ons webblad
(register.joolz.com) geregistreer het.

As die handelaar jou nie kan help met jou klagte nie,
kontak asseblief vir Joolz. Let wel, enige herstelwerk
verleng nie die waarborgperiode nie.

DIE WAARBORG DEK NIE:

1) Defekte wat deur normale slytasie, soos vitgewerkte
wiele en tekstiel wat deur alledaagse gebruik
verweer is, krappe op die aluminium en/of metaal
en natuurlike verkleuring van materiale wat deur
die verloop van tyd veroorsaak is, of skade wat
ontstaan deur nie die instandhoudinginstruksies te
volg nie.

2) Skade aan die wiele, soos gate en skeure.

3) Skade veroorsaak deur ongelukke, verkeerde
gebruik, nalatigheid, brand, kontak met vloeistowwe
of ander eksterne oorsake.

4) Skade veroorsaak deur nienakoming van die
instruksiehandleiding, instruksiefilms of ander
Joolz-riglyne.

5) Skade veroorsaak deur 'n ander produk, met
inbegrip van bybehore.

6) Skade veroorsaak deur diens of herstelwerk gedoen

deur iemand wat nie ‘'n amptelike verteenwoordiger
van Joolz is nie.

7) Diefstal.

8) Lugvervoer of vragskade.

Veiligheid was 'n belangrike oorweging deur die
hele ontwikkelingsproses van die Joolz Day™.
Derhalwe voldoen ons produkte aan die hoogste

veiligheidstandaarde:

Europe: EN 1888-2:2018 & EN 1466:2014/AC:2015
United States: ASTM F833 — 19, ASTM F2050-16
Canada: SOR/DORS/2016-167

Australia: AS/NZS 2088:2013

Besoek asseblief joolz.com, facebook.com/myjoolz of
kontak jou handelaar vir enige vrae en/of kommentaar.
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